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ARGUMENT 


Tue arms of Achilles, claimed by Ajax as the bravest 
warrior in the host, were through intrigue given to 
Odysseus, and Ajax vows vengeance both on the winner 
and on the awarders of the prize. But Athena, his patron 
goddess, whom his arrogance has estranged, sends him a 
delusion so that he mistakes for his foes the sheep and 
cattle of the Greeks. Athena, when the play opens, is 
discovered conversing nith Odysseus outside the tent of 
Ajax ; she will show him his mad foe mauling the beasts 
within. The mad fit passes and Ajax bewails his 
insensate folly and declares that death alone can тре out 
the shame. His nife Tecmessa and the Chorus try to 
dissuade him, but he mill not be comforted and calls for 
his son Eurysaces. The child is brought, and after leaving 
his last injunctions for his brother Геисет, Ajax takes а 
tender farewell. He then fetches his sword from the tent 
and goes forth declaring that he nill purge himself of his 
stains and bury his sword. Presently a Messenger from 
the camp announces that Teucer has returned from his 
foray and has learnt from Calchas, the seer, that if only 
Ajax can бе kept within the camp for that day all may 
yet be well. The Chorus and Tecmessa set forth in quest 
of Ajax, and Tecmessa discovers him lying transfixed by 
his sword. Teucer finds the mourners gathered round the 
corpse and is preparing to bury him, when Menelaus 
hurries up to forbid the burial. After an angry wrangle 
with Teucer, Menelaus departs, but is succeeded by 
Agamemnon, who enforces his brother’ s veto and is hardly 
persuaded by Odysseus to relent. Ajax is carried by his 
Salaminians to his grave, a grave (so they prophesy) 
that shall be famous for all time. 
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DRAMATIS PERSONAE 


ATHENA. 
Орүѕѕеоѕ, King of Ithaca. 


Agax, son of Telamon and Euboea, leader of the men of 
Salamis. 


TecMESSA, his captive wife, daughter of Teleutas, King of 
Phrygia. 


Kurysacgs, their infant son. 

TEUCER, son of Telamon by Hesione. 
MENELAUS, King of Sparta. 

AGAMEMNON, his brother, captain of the host. 
MESSENGER, one of Ајаг?» men. 

CHORUS, Mariners of Salamis. 


Scent: The shore on the Northern coast of the Troad 
before the tent of Ajax. Time: Early morning. 
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A@HNA 

”Аві per, Ф таў Лартіоу, беборка сє 
теірау та” ex Oporv артпаса Onpapevov- 
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Xun та Ketvou veoxapax®’, ras tòns 
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évdov yap avip йрт тоухаме, кара 
стабоу ідрфті Kal Xépas Evpoxrovous. 
Kal с oder elon тйабе таттайуей TUANS 
ёт Epyov есті», ёроєтє Ò бтоу уар 
atroudny ёӨои Tv’, ws Tap єідшаѕ шабаҳ. 

ОАТЕ5ЕТХ 

© фбёуш’ ' АӨаъас, ФОлаттв емді. ед», 
WS evpades cou, кау ATOTTOS 15 0.05, 
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каї viv eméyvws єў шш ет” avopl duapevet 
Baow кокћодит', Aiavtt тб сакввфдро" 
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AJAX 


Enter ovysseus, scanning recent footprints in the sand 
ATHENA, invisible to opyssEus, is seen by the 
spectators above the stage іт the air. 


ATHENA 
Son of Laertes, ever on the prowl 
To seize some coign of vantage ’gainst thy foes, 
Now at the tent of Ajax by the ships, 
Where he is posted on the flank, I see thee 
Following the trail and scanning his fresh tracks, 
To learn if Ajax be within or no. 
Bravely thy long search brings thee to the goal, 
Like а keen-scented hound of Spartan breed ; 
The man has even now returned, his brow 
Bedewed with sweat and hands besmeared with gore 
No further need to peer within these doors ; 
Say rather what the purpose of thy search 
Thus keenly urged, and learn from one who knows. 


ODYSSEUS 
Voice of Athena, Goddess most by me 
Beloved, how clearly, though I see thee not, 
Those accents strike my ear and thrill my soul, 
Like some Tyrrhenian trumpet, brazen-mouthed. 
Yea, thou hast well divined why thus I cast 
About in hot pursuance of a foe, 
Ajax, the bearer of the seven-fold shield : 


АТАХ 


кейуоу yap, ойде” АХХоу, iyvedw таха:. 20 
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фрабе те каб Noe" є00 ёо д eyo 
KaT ixvos ассо, Kal та ше» onpaivouat, 
та, 6 ` бетётлүүнги койк ёх® мадеі» б дтоу. 
кард 8 Ephreis | тата yap та т” ойи Tapos 
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A@HNA 
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доку ёр (шіт үєїра үраігесбав hove, 


AJAX 


Him and none other I have tracked full long. 
Last night a monstrous thing he wrought on us, 
If it be he in sooth—'tis all surmise. 

So for the hard task of discovery 

1 volunteered. This very morn we found 

Our herds, the spoil of war, all hacked and hewn, 
Slain with their herdsmen by some human hand. 
On him with one consent all lay the guilt : 
And by a scout who marked him o’er the plain, 
In mad career, alone, with reeking sword, 

I duly was informed, and instantly 

I sped upon the spoor, and now the tracks 

I recognise, and now am all at fault, 

Without a clue to tell me whose they are. 

Most welcome then thy advent ; thine the hand 
That ever guided and shall guide my path. 


ATHENA 
I know, Odysseus, and set forth betimes 
To meet thee and abet thee in this chase. 


| ODYSSEUS 

Tell me, демін mistress, will my quest succeed ? 
ATHENA 

Know that the guilty man is he thou seek’st. 
ODYSSEUS 

What moved him to this rash, insensate deed ? 


ATHENA 
Resentment touching dead Achilles’ arms. 


ODYSSEUS 
Why dig he fall upon the innocent sheep? 


ATHENA 


He thought his hands were gory with your blood. 
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д Kat тӛ Bovrcup ós ет” Apyeious тёё йр; 
A@HNA 
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ós Tao `Аруєіогси єісибфи Өроўѕ. 
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AJAX 


ˆ“ ODYSSEUS 
What, was this onslaught planned against the Greeks? 
ATHENA 
Aye, and it had suçceeded, but for me. 
ODYSSEUS 
How could he venture such fool-hardiness ? 
ATHENA 
He schemed a night attack, by stealth, alone. 
ODYSSEUS 
And did he reach из and arrive his goal? 
ATHENA 
At the tent door of the two chiefs he stood. 
ODYSSEUS 
What then arrested him athirst for blood ? 
ATHENA 


I, by the strong delusion that I sent, 

A vision of the havoc he should make. 

I turned his wrath aside upon the flocks 

And the promiscuous cattle in the charge 

Of drovers, booty not apportioned yet. 

On them he fell and hewing right and left 

Dealt death among the hornéd herd ; and now 

It was the two Atridae whom he slew, 

And now a third, and now some other chief. - 
"Twas I that goaded him while thus distraught, | 
And thrust him deeper in the coils of fate. 

Then pausing in this toil he turned to bind 

The oxen left alive with all the sheep, 

And drave them home, as if his spoil were men, 
And not poor innocent beasts with hoofs and horns, 
And now is mangling them fast bound within. 
Thou too this raving madness shalt behold, 

That thou mayst bruit the sight to all the Greeks. 
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AJAX 


Be of good heart and stand thy ground; no harm 
Shall come from him, for I will turn aside 
His vision, lest he should behold thy face. 


(To asax within the tent.) 
Ho, thou that bind’st with cords behind their backs 


Thy captives’ hands, ho Ajax, hear’st thou not ? 
I summon thee to come before the tent. 


ODYSSEUS 
What dost thou, Goddess? Nowise call him forth. 
Р ATHENA 
Bridle thy tongue ; earn not a coward’s name. 
ODYSSEUS 
Nay, пау; suffice it that he bide within. 
ATHENA 
What fear’st thou? Is he not, as erst, a man? 
ODYSSEUS 
Yea, and to me sworn foeman, and is still. 
ATHENA 
What mockery sweeter than to mock at foes ? 
ODYSSEUS 
Enough for me to hear of him within. 
ATHENA 
What, fear to see a madman face to face ? 
ODYSSEUS 
I had not quailed to face him, were he sane. 
ATHENA 
Insane, he shall not see thee now, though near. 
ODYSSEUS 
If he has eyes as erst, how can that һе? 
ATHENA 


I will obscure his vision, howe’ er clear. 
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ОДТХХЕТХ 
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AJAX 


ODYSSEUS 
Well, when a god works, all is possible. 
ATHENA 
Peace ! stand thy ground and budge not from the spot. 
ODYSSEUS ` | 


So will I—yet had liefer been far hence. 
ATHENA (to AJAX) 
Ho, Ajax ! once again І summon thee. 
Say, why this scant regard for thine ally? 
Enter AJAX. 
AJAX 
Hail O Athena, Zeus-born maiden, hail ! 
Thine aid how opportune ! for this ГІ crown 
Thy shrine with votive spoils of purest gold. 
ATHENA 
Fair words; but tell me, hast thou well imbrued 
Thy sword with carnage of the Argive host ? 


AJAX 
A glorious deed that I will not disclaim. 
ATHENA 
Haply thou has assailed the Atridae too ? 
AJAX 
So that they ne’er will outrage Ajax more. 
ATHENA 
If I interpret rightly, they are dead. 
AJAX 
Both dead ; now let them cheat me of my arms ! 
ATHENA 


Good ; and how fares it with Laertes’ son ? 
How hast thou left him? or has he escaped ? 


AJAX ogy 
He! That sly fox—wouldst know what's come of him? 
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АТАХ 
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AJAX 


ATHENA 
Of him—Odysseus, thy antagonist. 
AJAX 
A welcome guest he sits within, fast bound. 
І һауе no mind that he should die outright. 


ATHENA 
What would’st thou first? what further profit win ? 
AJAX 
ГИ bind him to a pillar of my tent. 


| ATHENA 
What vengeance wilt thou wreak оп the poor wretch ? 
и | AJAX 
Flay with my scourge his back before he die. >» 
ATHENA 


O torture not the wretch so savagely. 


AJAX А 
In all but this, Athena, have thy will ; 
This and none else, must be his punishment. 


ATHENA 
Well, since it is thy pleasure, be it so: 
Lay on, abate no jot of thine intent. 


AJAX 
I will to work then, and I look to thee 
To be my true ally all times, as now. 
[Exit AJAX. 
ATHENA 
Odysseus, see how great the might of gods. 
Couldst thou have found a man more circumspect, 
Or one more prompt for all emergencies ? 


ODYSSEUS 
I know none such, and though he be my foe, 
I still must pity him in his distress. 
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AJAX 


Bound, hand and foot, to fatal destiny; 
And therein mind my case no less than his. 
Alas! we living mortals, what are we 
But phantoms all or unsubstantial shades ? 
` ATHENA 
Warned by these sights, Odysseus, see that thou 
Utter no boastful word against the gods,- 
Nor swell with pride if haply might of arm 
Exalt thee o’er thy fellows, or vast wealth. 
A day can prostrate and a day upraise 
All that is mortal ; but the gods approve 
Sobriety and frowardness abhor. 
(Елеші ATHENA and opyssEus. Enter CHORUS. 
CHORUS 

Son of Telamon, thou whose isle, 

Sea-girt Salamis, doth smile 

O'er the surge, thy joys I share 

When thy fortunes promise fair ; 

But if stroke of Zeus assail, 

Or the slanderous tongues prevail 

Of the Danai, to blast 

Thy repute, І cower aghast, 

Like a dove with quivering eye. 

For of yesternight there fly 

Bitter plaints and loud-voiced blame 

Crowding on us to our shame— 

How thou speddest o'er Ше meads 

Rich in troops of unbacked steeds, 

And with flashing sword didst slay 

All the yet unparted prey 

Of the Greeks, in foray ta’en, 

Spoiling all their hard earned gain. 

Such the scandal, as we hear, 

Odysseus breathes in every ear ; 
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| And he wins belief, for now 


Thou dost seem thy guilt to avow, 


And the rumour spreads and swells. 


Even more than he who tells, 
Every hearer takes delight 

In thy woes, for envious spite. 
So it falls ; the noblest heart 

Is a target for each dart ; 


Aimed at me such shafts would fail : 


Envy doth the great assail. 

Yet without the great the small 
ПІ could guard the city wall ; 
Leagued together small and great 
Best defend the common state. 
Fools this precept will not heed, 
And these men are fools indeed 
Who against thee rail; and we 
Can do nothing without thee, 

To confound their charge, O King. 
Like to birds they flap the wing, 


And chatter, when they scape thine eye ; 


But if hovering in the sky 
The great vulture should appear, 
Mute they cower in sudden fear. 


Was it the Tauric Artemis, Jove’s daughter, 
(O dread report, begetter of my shame !) 
Drave thee the flocks, our common stock, to 


slaughter ? 


Didst thou in victory rob her of her claim 


To tithe of spoil, her part, 


( Str.) 


When to thy bow there fell some noble hart ? 
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AJAX 


Or did the mail-clad God of War resent 
Thy negligence thank-offering to рау? 
By him at night was the delusion sent 
That led astray ? 
(Ат.) 


Ne’er wouldst thou, Ajax, of thine own intent 
Have wrought this havoc and the cattle slain. 
Such frenzy comes from Heaven in punishment. 
(Zeus and Apollo prove the rumour vain !) 
And if the great chiefs falsely charge thee, King, 
Spreading foul scandal, or the accursed race 
Of Sisyphus,! let not this ill fame cling 
To us thy friends ; no longer hide thy face, 
Quit, we implore, 
‚ Thy tent upon the shore. 


Rouse thee, my King, where’er thou sittest brooding ; 
Too long thou mak’st the stour of battle cease, 
While in the camp red ruin flames to heaven, 
And, like the west wind soughing in the trees, 
Unchecked the mockery goes 
Of thy o’erweening foes. 
My woe no respite knows ! 


Enter TecmEssa from the tent. 


TECMESSA 
Crew of Ajax, men who trace 
Back to Erechtheus your famed race, 
Woe is ours who muse upon 
The far-off house of Telamon ; 
For our lord of dreaded might 
Stricken lies in desperate plight, 
And his soul is dark as night. 


1 Odysseus, reputed son of Sisyphus, not Laertes. 
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CHORUS 
What the change so grievous, say, 
Of the morn from yesterday ? 
Daughter of Teleutas, tell ; 
Stalwart Ajax loves thee well, 
Thee his spear-won Әліде; ‘tis thine 
What befalls him to divine. 


TECMESSA 

Ah, how tell a tale so drear ? 

Sad as death what thou shalt hear 
Of great Ajax, undone quite, 
Smit with madness, in the night. 
Look within and see the floor 
Reeking with his victims’ gore ; 
Slain by his own hand there lies 
His ungodly sacrifice. 


CHORUS 

О fatal tidings of the hot-brained chief, (87.) 

Intolerable, yet without relief ! 

What flagrant charge amid the Greek host goes 
That spread by rumour grows? 

Ah me, doom stalks amain ! 

And if with his dark blade the man hath slain 

The herds and mounted herdsmen, sure he dies, 

A malefactor shamed before all eyes. 


TECMESSA 
Ah me, ’twas thence I saw him come 
Driving his captive cattle home. 
Of some he gashed the throats amain, 
There where they stood upon the ground ; 
And some were ripped and rent in twain. 
Then two white-footed rams he found ; 
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AJAX 


Of one, beheaded first, the tongue 
He snipped, then far the сагсаѕе flung. 
The other to a pillar lashed 
Erect, with doubled rein, he thrashed, 
And as he plied the whistling thong 
He uttered imprecations strong, 
Dread words a god, no man, had taught. 
CHORUS 
"Tis time to veil the head and steal away (Ant.) 
On foot, or straight embarking ply the oar, 
And let the good ship bear us from the bay ; 
Such bitter threats the Atridae on us pour. 
Me too, if I be by him, they will stone ; 
He stands alone, 
Fate marks him for her own. 
TECMESSA 
No more; for like the southern blast 
When lightnings flash, his rage is past. 
But, now he is himself again, 
Reviving memory brings new pain. 
What keener anguish than to know 
Thyself sole cause of self-wrought мое? 
CHORUS 
Nay, if he have surcease, good hope is mine 
All may be well, for men are less concerned 
With evil doing when the trouble’s past. 
TECMESSA 


Come tell me, which vaias choose, if choice were 
free, 


To vex thy friends while thou thyself wert glad, 

Or share the pain, grieving with them that ‘grieve? 
CHORUS 

The twofold sorrow, lady, is the worse. 
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TECMESSA 
Then are we losers now our plague is past. 
CHORUS 
What meanest thou ? it passes my poor wit. 
TECMESSA 
Yon man, while stricken, had himself delight 
In his sick fancies, though his presence grieved 
Us who were sane ; but now that he is whole, 
Еаѕеа of his frenzy, he is racked with grief, 
And we are no less troubled than before. 
Are there not here two ills іп place of опе? 
CHORUS 
"Tis even so, and much I fear it prove 
A stroke from heaven, if indeed, now cured, 
He is no gladder than he was when sick. 
TECMESS A 
His case is as thou sayest, rest assured. 
CHORUS 
But tell us how the plague first struck him down. 
We share thy sorrow and would know it all. 
TECMESSA 
Hear then the story of our common woe. 
At dead of night when all the lamps were out, 
He took his two-edged sword, as if intent 
On some wild expedition. So I chid him, 
Saying, “ What dost thou, Ajax, why go forth ? 
No summons, messenger or trumpet blast, 
Hath called thee ; nay, by now the whole host sleeps.” 
He answered lightly with an ancient saw, 
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<“ Woman, for women silence is a grace.” 

A диката ый thus I held my tongue ; but he 
Sped forth alone. What happened afterwards 

I know not, but he came back with his spoil, 
Oxen and sheep dogs with their fleecy charge. 
Some he beheads, of some the upturned necks 
He cuts, or cleaves the chine ; others again 

He buffeted and mangled in their bonds, 
Mauling the beasts, as if they had been men. 

At last he darted through the door and held 
Wild converse with some phantom of the brain ; 
Now the Atridae, and Odysseus now, 

He mocked with peals of laughter, vaunting loud 
The vengeance he had wreaked on them. Anon 
He rushed indoors again ; and then in time 
With painful struggles was himself again. 

And as he scanned the havoc all around, 

He smote his head and wailed and sank to earth, 
A wreck among the wreck of slaughtered sheep, 
Digging into his hair his clenchéd nails. 

At first—a long, long while—he spake no word, 
Then against me he uttered those dire threats, 
If I declared not all that had befallen, 

Bidding me tell him in what plight he stood. 
And I a-tremble told him what had chanced, 

So far.as I had knowledge. Whereat he 

Broke into lamentations, piercing, shrill, 

Such as I ne’er had heard from him before. 

For ‘twas his creed that wailings and lament 
Are for the craven and faint-hearts ; no shrill 
Complaint escaped him ever; his low moan 

Was like the muffled bellowing of a bull. 

But now, confounded in his abject woe, 
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Refusing food or drink, he sits there still, 
Just where he fell amid the carcases 
Of the slain sheep and cattle. And ‘tis plain 
Не meditates some mischief, so І read 
His muttered. exclamations and laments. 
Come, friends, and help me, if so be ye can— 
This was my errand—men in case like his 
Are won to reason by the words of friends. 
Е. CHORUS 
Tecmessa, daughter of Teleutas, dread 
Thy tidings of our master thus distraught. 
AJAX 
Woe, woe is me! 
TECMESSA 
Worse is to come, I fear me. Heard ye not 
The voice of Ajax.—that heartrending сту? 
AJAX 
Woe, woe is me! 
CHORUS 
"Tis a fresh fit, methinks, or else he groans 
At sight of all the ills his frenzy wrought. 
AJAX 
| Му son, my son ! 
TECMESSA 
Ah me! Eurysaces, ’ tis for thee he calls. 
What would he? Where art thou, my son? ah me! 
AJAX 
Ho Teucer! where is Teucer? Will his raid 
End never? And the while I am undone! 
CHORUS 
He seems himself again. Quick, ope the door. 
Perchance the sight of us his humble friends 
May bring him to a soberer mood. 
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TECMESSA 
> чайыла a I open, 
And thou mayst v view his works and his own plight. 
AJAX 
Mariners, ever leal and true, (Str. 1) 


Alas my friends have left me, all but you, 
See how disasters whelmed me like a flood, 
And now I welter in a surge of blood. 


CHORUS 
Ah, lady, thy report was all too true, 
Too clear the tokens of an unhinged brain. 


AJAX 
Sailors brave, whose flashing oar (Ant. 1) 
Swift and sure the good ship bore, 
To you I look for comfort, none but you ; 
Come slay me too. 
CHORUS 
O hush, essay not ill by ill to cure, 


Nor aggravate the burden of thy doom. 


AJAX 
See’st thou the bold, stout-hearted knight (Str. 2) 
Who never quailed to face the fight, 
Now on tame beasts that fear no harm 
He proves the puissance of his arm. 
Ah me! the mockery, the scorn, the shame ! 


TECMESSA 
Ajax, my dearest master, speak not so. 
AJAX 
Out with thee, woman ; hence, avaunt, begone ! 
Ah me! ah me! 
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АТАЎ 


| XOPOX ч 

” е / рес 9 

û mpos Oedv Әлтеіке кай фрбуфсоу eù. 
АТАХ 


@ д0сџороѕ, Os Xept меу 
A г: э ба / 
редђка то?ѕ аћастораѕ, еу Ò éNixeoct 
^ / 
Воис! кай кАлтойс тесу аілтоМ045 
epeuvòv aip ёдєиса. 
ХОРОЗ 
Z ^ 3 3 / э ЧУ 94 / 
ті Ont ау adyoins ет” еЕвруасшмеуов; 
3 \ / э A aAa е > ес м 
оу yap yévout’ àv trað ӧтоѕ ойу OO êxe. 
ААХ 
2% 7 е ~ 14 / м э %% 4 5 
iw mav орду алтаутоу т del арт. В 
какФьъ öpyavov, текуоу Лартіоо, 380 
какотірёстатду т ANNUA страто?, 
% Tov torov yén оф’ 800 yes. 


ХОРОХ 
4 P т т % ” 3 / 
Evy то беб mâs Kal ує\а KwOUpETAL. 
АТАХ 


76 / Же) ГА 0 3 , 
шош ипи шр, катер о)» атојрєроѕЅ. 
id poi шог. | 


ХОРОХ 
\ Seg? э... кА сл Lee r 2. 
илбеу шеу earns: ойу 0рӣ5 iv єї какой; 
АТАХ 


Ф Zed, Tpoyovev т.ротгдтор, 
TOs йу TOV аіш\фтатор, éyOpov adnua, 
Tous тє Sroodpxas д\ссаѕ Васі 390 
тӨХос Өароцш каћтд$; 
ТЕКМНЕХА 

бтау Katevyn та00”, ошод кашо Oavety 
evyou: ті уар бей Yv дє сод тебуцкбтов; 

1 Dindik, 4%. 


AJAX 


CHORUS 
O listen, I adjure thee, and be ruled. 


AJAX 
Wretch to let those fiends, my foes, 
Slip, while on the flock my blows 
And the goodly cattle rained, 
Till with their dark blood all the house was stained. 


CHORUS 
Why vex thyself for what is past recall ? 
What’s done is done and naught can alter it. 


AJAX 

Spy of the time, apt tool for any guile, (Ant. 2) 
Of all the host the sublest knave, most vile, 

Son of Laertes, loud and long, I trow, 

Thou laughest in malignant triumph now. 


l CHORUS 
Laughter or mourning comes as God ordains. 


AJAX 
Would I could see him, shattered though I be ! 
Ah me! 
_ CHORUS 
No boastful words ; see’st not thy piteous case? 


AJAX 
О Zeus, my grand sire, would that 1 
Might slay that knave, my bane, 
That arch-dissembler and the generals twain. 
Then let me die ! 
TECMESSA 
When thus thou prayest, pray that I with thee 
May die; why should I live when thou art dead ? 
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АТАХ 


AIAZ 
0 ү ll - -.: 
ск0т0$, pòv фаос, | И 
ёре Вос ® фаєуудтатор, @s ешді, 
Exec?” Ereobe Ту ойе?тора, 
ес jes ойте yap бебу yévos 000” åpepiov | 
ет os Brerew ти” es dvaow аубротоу. 40 
алла м а Atos > 
arria Өє0 i 
orO pr айкї$є. 
тоб tis о?и púyn; 
той porov шеу; 
el та меу фб, pirot, | Tovoia d ! 
ошод TENAS, иран 8 дүраив троскеѓџеба, 
Was бе атратбв білтаЛАтос av pe 


yepi povevot. 
ТЕКМНХЗА 


Ф бустаХануа, тоға avopa Xp pov 41 
hoveiv, û mpoabev ortos ойк ETAN тот” dv. 


31 МАЗ ү 
іо арт. ү 
торо áħíppoðor 
тараа T утра каў véuos етактсоу, 
тол» том» pe дарду тє бі) 
катєіҳет' арфі Троғау xpóvov' arn’ ойкёт. W, оок 
ёт аштуоақ Еуоута" тойто тие фроуфу (сто). 
Ф Хкацаубров 
"уєіторєс poat, 
ep poves "А руєіогѕ, 45 
одкет” avdpa ш) 
Tov’ LONT , ётоѕ 

1 roig MSS., Jebb corr, 
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АТАХ 


AJAX 
бие әне ”*" a тело. 2-0, 9%) 
Darkness, my light! 
O nether gloom to me more bright 
Than midday, take, О take me to your саге ! 
I am too vile to share 
The kindly aid of mortals, and the gods 
Have left me. Nay, the Warrior Maid, Zeus-born, 
Laughs me to scorn ; 
I quail beneath her rods. 
Whither to fly? What hope of rest is left, 
If of my ancient fame bereft, 
Dead as these slaughtered sheep around me slain, 
А madman’s crown I gain, 
While all the host at my devoted head 
Would strike, and smite me dead ? 


TECMESSA 
Ah me that one so good should utter words 
That hitherto he ne’er had deigned to breathe ! 


AJAX 
Paths of the roaring waves, (Ant. 3) 
Ye salt sea caves 
And pastures by the shore, 
Where long, too long I roam 
In Troy-land, far from home ; 
Me shall ye see no more — 
No more in life. Give ear 
All who сап hear. 
Streams of Scamander, rills 
That flow from Ida’s hills, 
Streams to the Greeks so dear, 
Ne’er shall ye look on Ajax тоге; 
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AIAS 


ЕБеро меу, olov ойтіра 

Tpota ттрато® бёр On yÂovòs uo\ovT amo 
“EAXavidos: тауды Y ATLLOS 

MOE TPÓKELHAL. 


ХОРОХ 
9 > od / : Ind у - IA / 
oUTOL а” aTreipyelv OVO Oras êd Хеуеш) 
2” ” i - 4. 
EXO, Kakols тоіоїс дє CUUTETTOKÓTA. 


АТАХ 
аа тіс ду TOT ded’ OÒ err @vupov 43 
тоймбу Evvoicery ё övoua Toîs емоіз какоіб; 
уду yap тареств кай dls аѓабе ёро! 
Kal трі: тоойто yàp какоїѕ évtvyyávo' 
бтоу татђр шеу тђоб ат” ‘Tatas XGoves 
та трфта кайметтє? арістейсаѕ атратой 
трд$ ойкоу ۸0e тасау єйк\ћеал  фёрю" 
eyw Ò б кейуоу паї, Tov адтбу ес тдтоу 
Троѓаѕ етелбфу ойк ёАйстош сӨёуєг 
оё “руа мей “үегрде аркёсаѕ ёрш, 
dros “Apyctovow OÒ атолаи. 44 
каїтог тоооўтбу у cleric tac bat бок» 
ei сө» АМ? Tav Om ov тфу ov тёр! 
Kpivew cwen re KpáTos dpi teias тірі, 
ойк AV TUS айт" ераругеу АХХов арт ёшо. 
уду Ò айт `Атрєідаг peri тазтоуруф фрёраѕ 
ётраёал, “dvdpas тойё' ATOCAVTES крат. 
кей (М) тоё биша Kal , Ppéves биістрофов 
YVO [LNs атђёау THS EUS, ойк йу TOTE 
дикти кал” a&XXov фотдѕ Oo еуфисаз. 
viv Ò а) Дид уорүфтиѕ адаратоѕ бей 454 


AJAX 


A paladin whose peer 

(For I will utter a proud boast) 

In all the Grecian host 

That sailed from Hellas’ shore 

Troy ne’er beheld. But now 

Low in the dust, о erthrown, his head doth bow. 
CHORUS 

How to restrain or how to let thee speak 

I cannot tell, beset by endless woes. 


AJAX 
Ay me! Whoe’er had thought how well my name 
Would fit my misery? Ау me! Ay me!! 
Yea, twice and thrice may I repeat the wail 
That syllables my woe-begone estate. 
My sire, a peerless warrior, home returned 
Back from the land of Ida, crowned with fame, 
Proclaimed as champion bravest of the brave. 
And I, his son, in might not less than he, 
Sailed after him to this same land of Troy, 
: And served the host by deeds of no less worth, 

_ And for reward I perish by the Greeks 
Dishonoured. Yet one thing I know full well : 
If to Achilles living it had fallen 
His arms as meed of valour to award, 

No man had grasped the prize, preferred to me. 
But now the Atridae, scouting my just claim, 

: Have yielded to a miscreant’s base intrigue. 

: Had not mine eyes been dazed, my mind distraught 
And wrested from its purpose, they had never 

| Procured false sentence ’gainst a second man. 


Alas! the grim-eyed goddess, unsubdued 
Daughter of Zeus—as I was at their heels, 

1 Like Shakespeare’s ‘Gaunt’ (Richard 11, ЇЇ, i) he plays 
on his name Aias, ` тағы 
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АТАХ 


y sp o e Са N ИЕ. ЭИ ЖИИ ү 
0n w ёт адтоіс yelp’ етертбуорт” еш)» 
^ / 

есфіХе», ёшВаћодса vocon voor, 
Фет” е» тоюоівбе yeîpas абшаЕаш Botois: 
кейуов Ò еттеууелфФова) ектгефемубтев, 
ёро? меу ойу Екортов: el бе тіс Өєфъ 
ӨХаттов, фдуо тау YO какдѕ TOV крєіссора. 

\ ^ my A \ ^ е? р A A 
Kal viv ті үр) Spav; ortis Еифаубя leois 
3 / . ^ / 9. a / / 
ёхӨароца, pice дє p “EXAHvOY стратдѕ, 
м \ / ” ` 8 16 
Сүбе бе Tpoia aca каї mecla табе. 
тотера трдѕ ойкоуе, ға/Абуоуе ALTr@V Edpas 46 

r 25? / /. ` 3 A ” 
povous т Arpeidas, rTé\ayos Aiyaiov терф; 
кай Toiov dupa татр wrw pavels 
Terao; mas we ТАлдсетаі тот. вісібейу 
yupvov фауерта TOV арттєїшъ йтєр, 
dv айтдѕ ёсує oTépavor едйкХеіас péyav; 

2 м > 4 3 ` AAS N 
ойк Есті тойруоу TANTOV. AANA OAT іш») 
mpos ёриџа Tpwwv, Еуилгесфу póvos póvors 
Kab дри т XpnoTov, єїта oichov даро; 
ANN ODE y “Атрейбав 4 ду ейфралацші тоу. 
ойк есте тадта. теіра TLS бтттёа 470 
то аё аф HS YepovTt ÖNA ош ‚татр 
ш) тог pow у йстћагүҳуоѕ ёк кейуоу Eyes. 
aio x pov yàp аудра тоў шакро® Xpiéetv Bou, 
какойт бет pnõèv еБаЛХассетав. 


ті yap тар рар huépa тертгей) Exel 
тросдеіса кауабеіса, той ye катбатей); 

ойк ду T pratpay одбеуде AOyou Вротду 

бет Kevato uv ehrriow Oeppatveras: 

AAN À KANOS chy 1 7] Kaas тебутукеуав 

TOV ейуеуй ұр]. тарт” arroas Хоғуоу, 480 


AJAX / 


Almost at grips with them, in act to strike— 
Foiled me, abused me by a frenzy fit, 

Imbrued my hands with blood of these poor beasts. 
And thus my foes exult in their escape, 

Albeit I willed it not, and mock at me. 

But if some god or goddess intervene, 

Even а knave may worst the better man. 

And now what’s left me? Ву the gods, "Из clear, 
I am detested, hated by the host 

Of Greeks, abhorred by Troy and all the camp. 
Shall I sail homeward o’er the Aegean, leave 
The sons of Atreus to fight on alone, 

This roadstead undefended? Then how face 
My father Telamon? How will he endure 

To look on me returning empty-handed 
Without the meed of valour that he held 
Himself, a crown of everlasting fame ? 

That were intolerable. Am I then 

Alone to storm the Trojan battlements, 

And facing single-handed a whole host, 

Do some high deed of prowess—and so die ? 
Nay, that methinks would give the Atridae joy. 
It may not be ; some emprise must be found: 
That shall convince my aged sire his son 

Is not, in soul at least, degenerate. 

Base were it that a man whose misery 

Knows neither change nor respite should desire 
To drain life to the dregs. What joy is there ? 
Day follows day ; each added to the sum 

Of life is one step nearer to the grave. 

Т would not count that mortal worth а doigt 
Who lives on, fed by visionary hopes. 

Nobly to live—that is the true knight’s choice, 
Or nobly end his life. I have said my say. 
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АТАХ 


ХОРОХ 

ovdeis Єрєї тоб” ws Әт 8 \тор №ӧуор, 
Alas, Eretas, аХХа Ths саутод dpevos: 
тайтай ye иёуто кай dds avdpacw фло 
yvopuns кратўтаь тавбе фроџтідаѕ шебеіс. 

TEKMHZZA 
Ф бестот” Alas, Tis avayKatas TÉXNS 
ойк Естиу ovdev ме?боу avOpwrots какбу. 
еу ё ӨХеибероу меу ёЁёфуъ» татрдѕ, 
вітгер Tivos с0ёроутоѕ еу тАойто Dpvyav: 
viv Ò віші бор Өєоїѕ yap AS ёбоёё Tov 
кай of рамата yepi. тогуарофу, me 
TO cov №уоѕ ҒиуЙХбоу, єў фроуф Tû oa, 
kai о” дутий(ө тгрбе т” ефестіоу Aros 
ейуйе те THS oñs,  TUVNAAGYONS Емді, 
uý м аёо Ваё aryewnv ХаВейу 
TOV cay йт еубрду, үвріат ефвіс тии. 
) yap Odvys ov кай тӨлеотфсав афӯѕ, 
rary vote каме т) TOO ђшќёра 
Bia EvvaprracOecicav “Аруейюу йто 
Evy талбі тб o@ Sovriav ЕЕ tpodnv. 
Kal Tis тгікрбу просфбєуџа дєстотфи ёрєї 
Абуов ‘йттор" Sere THY dmevveTw 
Alavros, ûs иеуистоу iaxvoev страто?, 
oias Хатрейав av ёсоо Enrov трёфе. 
TOLAUT рей TIS’ каме меу байиоу ЄМ, 
сої 6” сурӣ Tarn табта Kal TO сф yévet. 
AAN aidecat ме» татёра тб» cov êv Элуурф 
ypa троХейтоу, aidecar бе иттёра 
TONNOV ETOV к\родуор, îj тє тоХХак 
Ocoîs аратав {бита трбе Sopous poneiv: 
оїктїрє б”, ФуаЕ, таба TOV сор, el реа 
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AJAX 


& سے‎ CHORUS 
No man will charge thee, Ajax, with feigned words. 
"Twas thy heart spoke ; yet pause and put aside 


These dark thoughts; let thyself be ruled by 


friends. 
TECMESSA 

Ah, my lord Ajax, heavier lot is none 
Than to lie helpless in the coils of fate. 
I was the daughter of a high-born sire 
Of Phrygians unsurpassed in wealth and might. 
And now, I am a slave; twas so ordained 
By Heaven, methinks, and by thy might of arm. 
Since fate has willed, then, I should share thy bed, 
Thy good is mine ; and О by the god of the hearth, 
O by the wedded bond that made us one, 
Let me not fall into a stranger’s hand, 
A laughing-stock! For, surely, if thou die 
And leave me widowed, on that very day 
I shall be seized and haled away by force, 
1 and thy son, prey to the Argive host, 
Our portion. slavery. Then shall I hear 
The flouts and gibes that my new lords let fly. 
“ Look on her,” one will say, “ the leman once 
Of Ajax, mightiest of the Argive chiefs, 
How has she fallen from her place of pride !” 
Thus will they prate, and hard will be my lot, 
But on thy race and thee how foul a slur. 
‘Take pity and bethink thee of the sire 
Thou leavest, an old man, disconsolate ; 
Bethink thee of thy mother bowed with years, 
‘Think of her prayers and vows for thy return. 
And, O my lord, take pity on thy son, 
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АТАЗ 


трофйғ стертдеік тоў беойтєтаи povos 
ùr oppavict@v ил) pinov, ё бсоу какоу 
кей» те каро} тойб”, бта) Oavns, уереіб. 
енді yap ойкёт' ёст els 6 TL ёт 


т\л» тоў. ov уар pot татріб noTwaas Sopet, 


Kal илутер АХА poîpa Tov фйсазта тє 
кабєе?хе› ' Abov Oavacipous оікзјтораҳ. 

ті dnt емді yévouT’ av ayrt cov TaTpis; 
Tis т\одтоѕ; Еу сої ттас” Еуоууе сфбошал. 
ANN toye каро иэйота» avdpi TOL Xpemv 
pohu Tposetvat, тєртуди єї ті тоо табо. 
арі Хара» yap ёстір 7 TiKTOUT dei’ 

бтоъ 8 аторрєї pvhores ей тетог00т05, 


ойк av yévort 60” ойтоѕ Evyevns азр. 


XOPOZ 
Alas, 6 exe o ay ,оїктоу os Kaye ppevi 
Өє№оци ду" aivoins yap av та Tod’ ёта. 
АТАХ 
кай карт' ётаіуоу тєй єтал трд$ году pod, 
ёду póvov TÒ таубе» ev тохий тєхєїө. 


TEKMH33A 
ANN о din Alas, тарт’ Еуоууе теісошай. 
AIAZ 
кош уй» шо та?да Tov èpóv, ws бө. 
ТЕКМН>5А 
кай pny фдВовві y avrov ЕӨлусамау. 
МАЗ 
Еу тоісбе тоіс какоісі»; ў ті pot EYES; 
ТЕКМНХ5А 
pn тоё yé mov д0сттроѕ дутфсав Odvot. 
АТАХ 


жа A | a ) 
третор yé тағ Hv Oaipovos тордой т0бе. 
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АТАХ 


Orphaned, without a father’s fostering care, 
The ward of loveless guardians ; if thou die, 
What heritage of woe is his and mine! 
For I have naught to look to anywhere 
Save thee. By thee my country was laid waste, 
My mother and my father too were snatched 
To dwell with Hades by another fate. 
What home is left me then, if thou art ta’en? 
What weal? my welfare is bound up in thee. 
Think of me also: gratitude is due 
From man for favours that a woman gives. 
Kindness return of kindness e’er begets. 
Who lets the memory of service pass 
Him will I ne’er with noble spirits rank. 

l CHORUS 
Ajax, I would that thou wert moved as I 
To pity ; then wouldst thou approve her rede. 

AJAX 

Yea, and my full approval she shall win, 
If only she take heart to do my hest. 


TECMESSA 
Aye, my dear lord, I will obey in all. 
AJAX 
Bring hither then my son, that I may see him. 
TECMESSA 
Oh, in alarm 1 sent him from my charge. 
AJAX 
When I was stricken? Or what meanest thou ? 
TECMESSA 
Yea, lest the poor child meeting thee should die. 
AJAX 


That fate indeed had matched my fortunes well. 
| 47 
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АТАХ 


ТЕКМНУЗА 
arn’ оду ёуф ?фОЛаҒа тодто y аркесаш. 
АТАХ ч 
Өт)уеа” Еруоу кай трдуогал 3)» ёӨоъ. 
TEKMH33A . 
ті ONT av ws ёк TOVO äv ФфеХойші тє; 
| AIAZ 
305 мог mpoceitreiy айтди едфауй т” ieir. 
TEKMHZZA 
Kal ил» ré\as ye тростоћ№огѕ puAdooeTaL. 
AIAJ 
ті бйта рег ш) où mapòvolav čyew; 
ТЕКМНУЗА 


т A \ ^. ^ , 

w Tal, TaTHp Karel сє. дє0ро TpocToOA@V 

ay avtov ботгер үерсіз ейбдуоу Kupeis. 
АТА 

“ т a / / 

ерттортв Pwvets 1 ХӨХвциеуо NOYOV; 

ТЕКМНЕХА 

кай 6% коџібє, тросттдХоу 00 ёуүйдєр. 

АТАХ 
3 g A А 
аїр avrov, alpe бейро" тарВ)сє: yap ov 
т ЖТ /, 

уеосфагуй Tov Tove тросХедасоу фдуоу, 

вілгер дікаіос ёст pòs Tû татробєр. 

АХА” афтік” Фиойс айтду ÈV удиоіе татрдѕ 

бе? ra\odapuvetv каЕоиогобабаг puow. 

û таў, yYÉVOLO татрдѕ едтуүестеров, 

\ ә (м 2 4 " . та, э А > А / 
та Ò AAN биогов” Kal yévov adv ой kaks. 
каїто се кай убу тодто "уе mov exo, 
обофрек” одбеу TOVO ётатӨате KAKOV: 

Эд A Р A ` e / 
Еу тб ppovetv yap jtndev ў0:стоѕ Bios, 
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AJAX 


TECMESSA 
Well, I averted that calamity. 
AJAX 
Thy forethought and the action I commend. 
TECMESSA 


| As the case рл, how can I do thy hest ? 


AJAX 
Let me speak to him—see him face to face. 
TECMESSA 
Good ; he is in our servants’ charge close by. 
AJAX 
Then wherefore is his coming thus delayed ? 
TECMESSA 
My child, thy father calls thee. 
(To the servants) 
Bring ке, T 
Whoever of you guides his infant steps. 
AJAX 
Comes he, or has he failed to hear thy call? 
TECMESSA 
I see one just approaching with the boy. 
(eurysaces ts led forward.) 
AJAX 
Lift him, O lift him to my arms; no dread, 
If he be mine, his father’s true-born son, 
He'll feel in gazing on this fresh spilt blood. 
He must be early trained and broken in 
To the stern rule of life his father held, 
And moulded to the likeness of his sire. 
My boy, mayst thou prove happier than thy sire, 
But like him in all else, and thou wilt prove 
No weakling; пау, e’en now, in this at least 
I envy thee : of woes thou wottest naught, 


49 


VOL, II. Е 


50 


АТА> 


[rò ий ppoveîv yap карт’ ауобиуоу какбу|1 
Eas TO харе Kai TO №тєѓсбдаг мате. 
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Opmvetv TÖS TPOS TOM@VTL трати. 


1 Omitted by Stobaeus. 
2 Omitted as spurious by most Editors. 
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AJAX 


For ignorance is life’s extremest bliss— 

The years when joy and sorrow are both unknown. 
But when thou reachest manhood, then’s the time 
To prove the inbred virtue of thy race, 

And shew thy father’s foes whose son thou art. 
Meanwhile let light airs feed thee ; cherish thou 
Thy tender years to glad thy mother’s heart. 
Thou need’st not fear that any of the Greeks 

Will tease or vex thee, e’en when I am gone. 

So stout a guardian will I leave in charge, 

Whose watchful eye will slumber not, though now 
A foray ’gainst his enemies keeps him hence. 

And ye, my seamen, comrades in the fight, 

(On you no less than him I lay this charge 

Of love) to him convey my last behest. 

Bid him from me take home this son of mine 

To Eriboea and to Telamon, 

That he may comfort their old age till death. 

And for my arms, let no Greek arbiter 

Of games (so bid him) nor my venomous foe 

Set them as prize for the Achaean host. 

But this, the shield from which thou took’st thy пате,! 
Take this, my son, this sevenfold, spear-proof targe, 
Take it and wield it by the close-stitched thongs. 
My other arms shall lie with me interred. 

Quick, take the child, delay not; close the doors, 
Nor at the tent side moan and make lament. 

In sooth a woman is a tearful thing. 

Quick, make all fast: ’tis not a skilful leech 

Who mumbles charms o’er ills that need the knife. 


1 Kurysaces means ‘ broad shield.’ 
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CHORUS 
I tremble as 1 mark this eager haste : 
Thy words are sharp as swords and like me not. 


TECMESSA 
О my lord Ajax, what is in thy heart ? 
AJAX 
Question not, ask not ; be discreet and wise. 


TECMESSA 
Ah me, I quail, I faint. O by thy child, 
By heaven I implore thee, fail us not. 


AJAX 
Thou art importunate ; know’st not that I 
Henceforward owe no duty to the gods? 


TECMESSA 
Oh hush, blaspheme not : 


AJAX - 
Speak to ears that hear. 


TECMESSA 
Wilt thou not heed? 
AJAX 
I have heard from thee too much. 


TECMESSA 
Fear, my lord, makes me speak. 


AJAX 
Quick, close the doors. 


TECMESSA 
Yield, I implore thee. 
AJAX 
Fond simplicity 
If at this hour thou think’st to mould my mood. 
‚ [Exit asax. 
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* Еутрофов MSS., Nauck corr. 
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AJAX 


CHORUS : Е" 
Ah Salamis, blest isle, | (Str. 1) 
Secure, serene, 
Above the waves that lash thy shore, 
As ocean's queen, 
Thou sittest evermore. 
But І in exile drear, 
Month after month, year after year, 
On Ida’s meads must bivouac, all forlorn 
By time outworn; 
And ever nearer, ever darker loom 
The night of Hades and eternal gloom. 


And now to crown my grief (Ant. 1) 
Comes a new woe, . 

My leader Ajax, mad beyond relief, 
By heaven Taid low ; 

How fallen from that impetuous chief, 
Who sailed to meet the foe. 


Now, to his friends’ distress, 
He sits and broods in sullen loneliness ; 
Those doughty deeds his right hand wrought 
Now count for naught, 
And from that loveless pair, those men of sin, 
No love but despite win. 
(Str. 2) 
Ah, when his mother, blanched with age and 
frail 
Hears of his shattered reason, what wild wail 
Will she upraise, a dirge of shrill despair, 
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1 йрістоѕ added by Triclinius. 
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AJAX 


(No plaintive ditty of the nightingale) 
With beating of the breast and rending of white 
hair. 


Better be buried with the dead (Ant. 2) 
Who lives with brain bewildercd. 
Of all the Greeks toil-worn 
Behold the noblest born, 
Now from his native temper warped and strange, 
Whose thoughts in alien paths distracted range. 
О wretched father, what a curse ’tis thine 
Upon thy son to hear—curse that on none 
E’er fell of all the Aeacidae’s great line 

Save him alone. 
Enter AJAX. 

AJAX 

Time in its slow, illimitable course 
Brings all to light and buries all again ; 
Strange things it brings to pass, the dreadest oath 
Is broken and the stubbornest will is bent. 
Fen I whose will aforetime was as iron 
Steeled in the dipping, now have lost the edge 
Of resolution, by this woman’s words 
Unmanned, to pity melted at the thought 
Of her a widow and my orphan son 
Left amidst foemen. But I go my way 
To the sea baths and meadows by the beach, 
That I may there assoil me and assuage 
The wrathful goddess, having purged my sin. 
Then will I seek some solitary spot 
And hide this sword, of weapons most accursed, 
Deep undey earth, consigned to Night and Hell, 
Where never eye of man may see it more ; 
For since the day I hanselled it, a gift 
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1 qf uh MSS., Herwerden corr. 
2 гуф 8 етіпташаи MSS., Blaydes corr. 


AJAX 


From Hector, my arch-enemy, to this hour, 

No favour from Achaeans have І won. 

So true the word familiar in men’s mouths, 

A foe's gifts are no gifts and profit not. 
Henceforward I shall know to yield to Heaven, 
And school myself the Atridae to respect. 

They are our rulers and obey we must ; 

How otherwise? Dread potencies and powers 
Submit to law. Thus winter snow-bestrown 
Gives place to opulent summer. Night’s dim orb 
Is put to flight when Dawn with her white steeds 
Kindles the day-beams ; and the wind’s fierce breath 
Can lay the storm and lull the moaning deep. 
F’en thus all-conquering sleep holds not for ever 
Whom he has bound, and must relax his grasp. 
And we, shall we not likewise learn to yield? 

I most of all; for I have learnt, though late, 

This rule, to hate an enemy as one 

Who may become a friend, and serve a friend 

As knowing that his friendship may not last. 

An unsafe anchorage to most men proves 

The bond of friendship. As for present needs 
All shall be well. Woman, go thou within 

And pray the gods that all my heart's desires 
May find their consummation to the full. 

And ye, my comrades, see that ye respect, 

No less than she, my wishes ; and enjoin 

On Teucer, when he comes, to care for me, 

And show good will to you, my friends, withal. 
For I am going whither I am bound. 
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1 будду т? or бинду MSS., Hermann corr. 
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Do ye my bidding, and perchance, though now 
I suffer, ye may hear of my release. [хи AJAX. 


CHORUS 
I thrill with rapture, all my heart upsprings! (Str.) 
Pan, Pan, O Pan, appear. 
Come to us o’er the sea, sea-rover, leaving 
The ridges of Cyllené’s driven snow, 
Come to us, hand in hand blithe dances weaving, 
Thou leader of the dance in heaven ; show 
Of Nysa and of Cnosos measures rare, 
For in my rapture I the dance would share. 
Come, and upon his footsteps swiftly follow, | 
Winging thy way across the Icarian main, 
Show thy bright presence, Delos’ own Apollo, 
God of my life, thou healer of all pain ! 
(Ant.) 
Grim Ares from mine eyes the cloud of sadness 
Has lifted ; now the radiant Dawn anew, 
Angel of light, and harbinger of gladness, 
Visits our ships that swiftly cleave the blue. 
O joy, when Ajax has forgot once more 
His woe, and turns the godhead to adore ! 
Due rites he pays with contrite heart and lowly. 
O all-devouring time, what miracles 
Thou workest ! lo, his feud forgotten wholly, 
Ajax at peace with the Atridae dwells. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
Teucer is here—that, friends, is my first news— 
Back from the Mysian highlands newly come. 
But as he neared headquarters in mid camp, 
He was beset with universal shouts 
Of obloquy ; they spied him from afar, 
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АТАХ 


And crowding round him as he nearer came, 
Rained on him taunts from this side and from that, 
Railed at the kinsman of the crazy wretch, 
Plotter of mischief ’gainst the host—“ To die 
By stoning, mauled and mangled, is thy doom ; 
Think not to ’scape it, villain,’ so they cried. 
It came to such a pass that swords were drawn 
And brandished ; then the riot, having run 
To the very verge of bloodshed, was allayed 
By intervention of the elder men. 
But where is Ajax? Him І fain would tell ; 
"Тїз meet your lords should know whate’er befell. 
CHORUS | 
He is not within; but now he went abroad, 
Yoking some new resolve to his new mood. 
MESSENGER 
Alack, alack ! 
Too late then on this errand was I sent, 
` Or I, a laggard, have arrived too late. 
CHORUS 
What pressing business has been slackly done ? 
| MESSENGER 
Teucer enjoined his brother should not forth, 
Or quit his tent till he himself should come. 
CHORUS 
Well, he is gone, and with the best resolve 
To make his peace with heaven. 
MESSENGER 
Folly sheer, 
If there be sense in Calchas’ prophecy. 
CHORUS 
What prophecy ? what knowest thou thereof ? 
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Bovdov кратей» шеу, соу Өє® Ò det кратейу. 

06 Оууикорлтов кафрдуөв фивйрато- 
татер, Geos меу кар 0 раде å бу (диод 
кратоѕ катактјаалт" i eyo бе Kal dixa 
keivov тгетгода, TOUT ётістасє к\ёо$. 
товбуб” exopTrer м0бо). eîra бейтероу 
dias “Абауав, рк” òtpúvovoá viv 
подат ет” еуброі хера powiay третеіу, 
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vasca, Tots йХХхот 'Аруєіоу TEAS 
(сто, каб’ ûs б ойтот” ёкртёєи payn. 
тоюісбе тог Aóyorow doTepyî) бейе 
ектісалт” opyny, ой кат avOpeomov ppovev. 
AAN ейтер ест THOSE Onpépa, тау GV 
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MESSENGER 
Thus much I know, for I was there. The seer 
Leaving the council of assembled chiefs, 
From the Atridae drew aside and laid 
His right hand lovingly in Teucer’s hand, 
And spake and charged him straitly by all means, 
For this one day whose light yet shines, to keep 
Ajax within his tent nor let him forth, 
If he would see him still a living man. 
“Only to-day,” said Calchas, “ will the wrath 
Of dread Athena vex him, and no more. 
O'erweening mortals waxing fat with pride 
Fall in their folly, smitten by the gods 
With dire disaster ’’ (so the prophet spake), 
<“ Whene’er а mortal born to man’s estate 
Exalts himself in thoughts too high for man. 
Thus Ajax, e’en when first he left his home, 
In folly spurned his father’s monishments— 
‘Seek victory, my son’ (so warned the sire), 
‘ But seek it ever with the help of heaven.’ 
He in his wilful arrogance, replied, 
‘Father, with gods to aid, a man of naught 
Might well prevail, but I without their help.’ 
Such was his haughty boast. A second time, 
To Queen Athena, as she spurred him on 
To turn his reeking hand upon his foes, 
He spake a blasphemous, outrageous word, 
“ Queen, stand beside the other Greeks ; where I 
Am posted, fear not that our ranks will break.’ 
Such vaunting words drew on him the dire wrath 
Of the goddess—pride too high for mortal man. 
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э 3 \ \ ^ у Э Чү 
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Oupaios єїтєр ёсті», ой барс тёри. 
ТЕКМН>5А 

` ^ еу > 2.07 / / 

Kat pnv Ovpaios, More p wdivey ті pis. 
| АГГЕЛОХ 

екейтоу ейруешу Тєдкроѕ ёёєфієтаг 
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TEKMH23A 
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о\еӨрёа» Aiavros Niet pépery. 
ТЕКМНЕХА 
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But if he can survive this day, perchance 
With God’s good aid we may avail to save him.” 
So spake the seer, and Teucer straightway rose 
And sent me with these mandates. Have I failed, 
Ajax is doomed, or Calchas is no seer. 
CHORUS 
Ill-starred Tecmessa, born to woe, come forth, 
And hearken to this messenger, whose words 
That touch us to the quick brook no delay. 
Enter TECMESSA. 
TECMESSA 
Why break my rest and trouble me again, 
Relieved awhile from woes that have no end? 
CHORUS 
List to this man—the tidings he has brought 
Of Ajax’ fortunes, filling me with grief. 
TECMESSA 
What is thy news, man? Say, are we undone? 
MESSENGER 
І know not of thy fortunes, only this— 
If Ajax is abroad, I augur ill. 


| ж” | TECMESSA 
Alas ! he is. How thy words chill my soul ! 


_ MESSENGER 
‘Deueer's Ки is to keep him close 
Indoors, nor let him go abroad alone. 
TECMESSA 
And where is Teucer? Wherefore speaks he thus? 
MESSENGER 
He hath ый but lately and forbodes 
Grave jeopardy, if Ajax goes abroad. 
TECMESSA 
Ah woe is me! Who warned him of this peril ? 
67 
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АГГЕЛО5 
” Tá ГА М (2 2 
Tov Әесторвіоу udvTews, каб 1 puépav 
Tv уду, ÖT айтф бауатоу Тү Biov ферей. 
TEKMHZZA 
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ХОРОХ 
Хөрей) ётоциоѕ, кой oye beiEw povov" 
тауов yap épyou Kal тоду аш perat, 


AIAZ 
0 ме» сфагує)ѕ ёстткєу % TOMMTATOS 
уеуогт” av, el то кай hoyiterOar o Xo: 
дроу меу дибрбв” “Екторов Ёєроу ё épo 
и4мета |малбәтов еубістоу Ө орӣ» 
тєттує Ò еу yh тоХеша TH Topa, 
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av трбтов, © Ze, Kab yap ікде, аркєсор. 
айт тонда бе T ov ak pov yépas Хауеіз. 
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MESSENGER 
The prophet, son of Thestor, but to-day, 
When in the scales for him hang life and death. 


TECMESSA 
Help, friends, protect me from the impending doom ! 
Speed, some to hasten Teucer on his way, 

Some to the western creeks and some to those 

That front the morn; pursue his ill-starred track. 

I see too well my lord hath cheated me, 

Withdrawn the favour that long time was mine. 

Аһ те! What shall I do, my child ?. No time 

То sit with folded hands ; I too will go, 

So far as this weak frame allows, in search. 

Up, quick, to work ! no moment must be lost, 

If we would save a man who hastes to death. 


CHORUS 
Ready am 1; not words alone shall prove, 
But speed of act and foot, my readiness. (Елен. 
[asax alone on the sea-shore, planting his sword іп the 

ground. | | 
| AJAX 

The slayer standeth where his stroke is sure ; 
If I have time to muse thus curiously. 
The gift of Hector erst my foeman-friend, 
The man most hateful to my soul and sight ; 
Now fixed in foemen’s land, the land of Troy ; 
Fresh edged upon the iron-fretting stone, 
Here have I planted it and set it fast, 
A friend to help me to a speedy death. 
My part is done ; for what remains, O Zeus, 
First I invoke thine aid ; and claim my due; 
"Tis no excessive boon І shall demand. 
I pray thee send some messenger to bear 
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каћ® è dpayols Tas аєі те тарӨёуои$ 
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трд$ TOV prior ёктубу®ъ бхоато |, F 
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ix, ® тахеіш тойдо T “Ериудес, 
yeveode, ш) феідесде TravOn Lov ттратоў' 
ov Ò, © TOV айтду ойрауоу дифрућатфу 
“Hue, татрфа» т?» еш» бта xOova 
10у, È emio Xav Хрусдуюто 7) рѓа 
дууєі№оу атаѕ TAS pàs pópov T pòv 
yépovTı тат т) тє бутт трофф. 

7) тоу таћ№ата, трё' бта Kron фати, 
сє: péyav KwKUTOV êv тіс TONEL. 


аху ойбеу ё , Pov тадта Өртрєїадаи шату, 


ам арктеоу TO траура | соу TAYE тері. 
© Oávare Әауате, võv мш етіскеуүгав moron. 
Kaito ge меу кӛкеі тросаубуоө guva. 
се 67, û фаеруй иёра TO viv TENAS, 
кай Tov duppevtny “HMov тросегуето, 
1 Rejected by Hermann, etc, 
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To Teucer the sad tale, that he may come 

To lift me where I lie a bleeding corpse, 

Fallen on this gory sword, lest I be first 
Discovered by some enemy and cast forth, 

A prey to dogs and birds. Thus much, O Zeus, 
I crave of thee ; and Hermes I invoke, 

Born guide of spirits to the nether world, 

To lay me soft to rest at one swift gasp, 
Without a struggle, when into my side 

I plunge this sword. Ye too I call to aid, 
Maidens immortal, with immortal eyes 
Beholding all the many woes of man, 
Swift-footed hounds of vengeance, mark ye well 
How by the Atridae I am all undone. 

Swoop on them, Furies, blight and blast them both 
In utter ruin, as they see me now! 

On, ye Avengers, glut your maw, spare not, 

Let ruin seize the whole Achaean host ! 

And thou whose chariot climbs the steep of heaven, 
When in thy course thou see’st my father-land, 
Draw in thy gold-bedizened rein and tell 

My aged sire and mother of their son, 

His sorrows and his end. Poor mother! when 
She hears the tale, her piercing wail will ring 
Through all the city. But how profitless 

These idle lamentations and delay ! 

With such despatch as may be let’s to work. 

O Death, Death, Death, draw nigh and look on me— 
Yet there below I shall have time enow 

To converse face to face with Death. But thee, 
O bright effulgence of this radiant day, 

On thee, the Sun-god charioteer, I call 


ТІ 


1 Тһе Greek is obscure and probably corrupt, 
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TavvaeTatov Ò) койтот” avOus Вотероу. 

© феууов, © YAS tepov обке{а$ т"гебоу 

Larapivos, © TaTppov ёстіаѕ Вадроџ 

Krewalt т Aivar Kal TO owt popov yévos 

крйуаі тє тотамоі @' ole, каў rà Tpwixad 

TELA т-росалбФ, ірет”, ® трофӣѕ емді: 

Tov?” viv Atas TOUTOS статор дроєт, 

та Ò ал еу " А:доо тоф; като pvOncopat. 
HMIXOPION a’ 

TOVvOS TOV@ Tóvov фёрєг. 

та та 

та yap ойк éBav ё eyo; 

ко?деіЅ érriatatal pe cuupabeiv) тбтов. 

Sod. 

бобтоу av KAVw тауа, 


HMIXOPION В” 

е A \ / ; ж. “А 

NOV "уе VAOS KOLVOTTNOUY ошмам. 
HMIXOPION a’ 

< , 

ті оду 83; 

HMIXOPION 8” 
” 9 у 8 % ГТД А, 

та» ёстіВттаг тћєуроу ёстєро» veðv 
HMIXOPION a’ 

ёуєіЅ оди; 
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HMIXOPION #' 
тоуоу ye тАйбов, койбёр cis бүгі) тћор. 


HMIXOPION a’ 
ANN ойбе êv ò) тт аф” “оу ВоХФ» 
кӨХеубоу avnp ovdamod 87۸0? haveis. 


suggests, but does not print сфе ruvvatetv, 
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For the last time and never more again. 
O light! O sacred soil of mine own land, 
My Salamis! my home, my ancestral hearth ! 
O far-famed Athens, race akin to mine, 
Ye Trojan springs and streams, ye plains of Troy, 
Farewell, ye nurses of my fame, farewell ! 
This is the last word Ajax speaks to you. 
Henceforth he talks in Hades with the dead. 
(Не falls upon his sword. 


Re-enter CHORUS. 

SEMI-cHoRUS 1 
Toil, toil, and toil on toil ! 
Where have my steps not roamed, and yet, 
No place that hath a secret for my ear.! 
Hist! hist! what sound was that ? 


SEMI-CHORUS 2 
"Тїз we, thy mates. 


SEMI-cHORUS 1 
What cheer, mates? 
SEMI-CHORUS 2 
All westward of the fleet we’ve ranged and found 


SEMI-CHORUS 1 
Found, say you! 


SEMI-CHORUS 2 
Of moil enow, of what we sought no trace. 


SEMI-CHORUS 1 
No better luck to the eastward ; on the road 
That fronts the sunrise not a trace of him. 


1 Or, “Хо spot can tell me of his presence there.’ 


13 


тч 


АТАХ 


XOPOS 


^ Z / 
тіс àv бйта pot, Tis av ФХоттбуор стр. 


е ^ э fb з/ 

амабау Еуөоу адтуоу aypas, 

а / 9 2. ” À е ” 

N тіс ОХтилгйбөу Өейу À фитбу 
Восттор(оу тоташмфу, Tov Фиббироу 
ей тоб тХабомеуо» Хєйтс ө 
алтдог; сүетма yap 

еме ye TOV макрбфу аћатау тоуоу 
ойріф и? теХхдсаш дрдшо, 

М 7” 2 % м % / еу 
QAN’ apevnvov avdpa un Аєўт тє бтгоу. 


ТЕКМНЕХА 
ГА 
im uoi pot. 
XOPOS 
Tivos Bon тарал/Хов 8) várovs; 
ТЕКМНЕХА 
23 А 
(ө TANLOV. 
XOPOS 


\ 6 / 6 / if e A 
THY боуріЛауттоу Ove uopov vuppnv орф 
EKMNT TAY, ойкто, т©дє TUYKEKPApEVND. 


TEKMH33A 
14 > 9% 7 М 
оок", dora, дгалтєторбтиаг, pi\ot. 
ХОРОЗ 
/ 2 
TiO есті»; 
ТЕКМНУЗА 


Alas 68° тий» aptios veoopayis 
ketat, Kpupaiw фасуауо TEPLTTUXNS. 
ХОРО 

био ёшфъ VOOTOV 

з? ТА м 

орог, катеттефуее, ауа, 
Tove сайтар, тада Cl. 
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CHORUS ? 
O that some toiling fisher by the bay, (Str.) 
Dragging his nets all night, 
Some Oread from Olympus’ height, 
Or nymph who haunts the tides of Bosporus, 
Might spy the wanderer on his wayward way 
And bring the tale to us. 
Hard lot is ours who tack 
To east, to west, and find no track, 
Хеег in our luckless course descry 
The derelict nor come anigh. 
(They hear a cry in the covert.) 


TECMESSA 
Woe, woe is me ! 
CHORUS 
Whose was that cry from out the covert’s fringe ? 
TECMESSA 
Me miserable ! 
CHORUS 


My hapless mistress, Ajax’ spear-won bride, 
Tecmessa, whelmed in anguish I behold. 


TECMESSA 
I’m lost, undone, of all bereft, my friends. 
CHORUS 
What aileth thee ? 
TECMESSA 


Here lies our Ajax, newly slain, impaled 
Upon his sword, new planted in the ground. 


CHORUS 
O for my hope of return ! 
O my chief, thou hast slain 
Me thy shipmate! my heart 
Bleeds for thee, lady forlorn. 
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Фшбфрот еубобдт” ’Atpeibars 


910 


920 


930 


AJAX 


TECMESSA 
Thus lies he overthrown ; ‘tis ours to wail. 
CHORUS 
By whose hand did һе thus procure his death ? 
TECMESSA 
By his own hand, ’tis manifest ; the sword 
Set in the ground, on which he fell, is proof. 
CHORUS 
Out on my blindness! АП alone 
Unwatched of friends he bled to death ! 
And I saw naught, heard naught, recked naught of 
thee’! 
Where lies he, Ajax, the self-willed, 
The unbending, luckless as his name ? 
TECMESSA 
No eye shall look on him; this robe around 
Shall lap him and enshroud from head to foot. 
For none who knew him, not his dearest friend, 
Could bear to see him, as the dark blood spurts 
Up through his nostrils from the self-wrought wound. 
What shall I do? What friend shall lift him up? 
Where, where is Teucer? Timely would he come, 
If come he might, to raise him and lay out 
His brother’s corse. Ah me! How high thou stood’ st, 
My Ajax, and how low thou liest here ! 
A sight to melt to tears e’en foemen’s eyes ! 
CHORUS 
Ah woeful hero, ‘twas thy fate, (Ant.) 
With that unyielding soul of thine, 
In endless misery to decline, 
And reach the goal of ruin, soon or late. 
I knew it as I heard thee eve and morn 
Against the Atridae vent 
Thy passionate complaint, 
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1 йуаџбоу čpyov MSS., Hermann corr. 
2 Elmsley adds yàp. 
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A bitter cry of proud disdain and scorn. 
Aye, then began my woes 
When first arose 
The contest who those arms could claim 
As guerdon for the first in warlike fame. 
TECMESSA 
Woe, woe is me! 
І CHORUS 
The anguish, well I know it, 
Pierces to thy true heart. 
TECMESSA 
Woe, woe is me! 
CHORUS 
No marvel thou shouldst wail and wail again 
Bereft so lately and of one so loved. 


TECMESSA 
The woe I feel thou canst in part conceive. 
CHORUS 
‘Tis true. 
| ` ` ТЕСМЕЗЗА 


Alas, my child, to what hard yoke 
Of bondage must we come, so merciless 
The taskmasters set over thee and me ! 

CHORUS _ 
The Atridae, ruthless pair, 
And their grim deeds ineffable 
Thy boding soul prefigures. God avert it! 
TECMESSA 


Save by God’s will we were not in this case. 


CHORUS 


_ They have laid on us a load too hard to bear. 
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AJAX 


TECMESSA 
Yet such the plague wherewith the daughter dire 
Of Zeus afflicts us for Odysseus’ sake. 


CHORUS 
Yea, how the patient hero must exult 

In his dark soul and mock 

With fiendish laughter at our frenzied grief ; 
And the two chiefs withal, 

The Atridae, when they learn his fate. 


TECMESSA 
Well, let them laugh and mock at Ajax ѓа, 
It may be, though they missed him not in life, 
When comes the stress of war they'll mourn him 

dead. 

Men of mean judgment know not the good thing 
They have and hold till they have squandered it. 
He by his death more sorrow gave to me 
Than joy to them ; to himself ’ twas pure content, 
For all he yearned to attain he won himself— 
Death that he chose. Then wherefore scoff at him ? 
The gods were authors of his death, not they. 
So let Odysseus, if it please him, vent 
Vain taunts; for them there is no Ajax more, 
And dying he has left me naught but woe. 


TEUCER 
Woe, woe is те ! 

CHORUS | 
Hist, hist! methinks ’tis Teucer’s voice I hear, 
That woeful strain of mourning at our loss. 


Enter TEUCER. а 
| TEUCER 
Beloved Ajax, dearest of my kin, 
Did fame not lie then? hast thou fared thus ill ? 
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AJAX 


CHORUS 


He hath perished, Teucer, and report spake true. 


° TEUCER ' 
Then woe is me for my most grievous loss. 
CHORUS ` 4 
And since ’tis thus— > -~ 
~ TEUCER 


Alas for me, alas ! 


CHORUS 
The hour for mourning— 


TEUCER 
O sharp pang of pain ! 
CHORUS 
Is come, O Teucer, as thou say’st. 


TEUCER 
‚Ау me! 
But his son—where in Troy-land bides he now ? 
CHORUS 
Alone beside the tent. 


TEUCER 
Then bring him quickly, 
Lest of our foemen one should snatch him up, 
As from a lioness forlorn her cub. 
Go quick, bestir thyself. ’Tis the world’s way 
To flout and triumph o’er the prostrate dead. 


[Кай TECMESSA. 


CHORUS 
Yea, үа he yet lived Ajax left to thee, 
р this child, to tend him, as thou dost. 


` TEUCER 
К о sient i of all I ever saw, 
O bitterest of all paths I ever trod, 
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AJAX 


The path that led me hither, Ajax loved, 
My best-loved Ajax ! when І learnt thy fate, 
E’en as I tracked in desperate haste thy steps ; 
For a swift rumour, like a voice from heaven, 
Ran through the host that thou wert dead and 
1 gone. 
I heard it and I moaned in spirit afar, 
But now the sight strikes death into my soul. 
O woe! 
Come, lift the searcloth ; let me see the worst. 
O bleeding form, O agonising sight ! 
How brave, how rash, how cruel in thy death ; 
Thy death, what seed of misery for me! 
Where can I turn, what race of men will house me, 
The wretch who failed to help thee in thy woes? 
How Telamon, thy sire and mine withal, 
a Will beam upon me (can’st not picture him?) 
| When I return without thee! Telamon 
_ Who in his hours of fortune never smiles ! 
Will he refrain? Will he not curse and ban 
The bastard of his spear-won concubine, 
The wretch who like a coward and poltroon 
Forsook thee, dearest Ajax, or conspired 
To hold thy realm and halls when thou wert dead? 
Thus will he rave, the choleric, soured old man, 
Ready to pick a quarrel for a straw. 
And in the end I shall be banned, defamed, 
Rejected, branded—No free man, a slave. 
_ Such cheer at home awaits me, and at Troy 
My foes are many and my friends to seek. 
Thus by thy death I’ve profited! Ah me! 
How tear thee from this cruel glittering blade, 
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That stands arraigned thine executioner ? 

See’st thou how Hector dead and turned to dust 
Was fated in the end to be thy death? 

Look оп the fortunes of the two, I ргау уе: 
Hector, who by the very belt he wore, 

A gift from Ajax, lashed to the car-rail 

Was dragged and mangled till his ghost expired ; 1 
And this the sword whose murderous edge transfixed 
The side of Ajax—this was Hector’s gift. 

Say, was it not some Fury forged this blade, 

Was not that hellish girdle wove by Death ? 

I hold, for my part, these and all things else 

The gods contrive for mortals. But may be 

Some disapprove my creed ; let such an one 

Cling to his own belief, as I to mine. 


CHORUS 
Abridge thy large discourse ; think how to lay 
The dead man in his grave and what thy plea 
Shall be anon; I see a foe approach. 
Perchance he comes with mocking of our grief, 
As miscreants use. 

TEUCER 

What captain dost thou see ? 

CHORUS 
Menelaus, he at whose behest we sailed. 

TEUCER 
"Тїз he, not hard to recognise thus near. 
Enter MENELAUS 

MENELAUS 

Stop, sirrah, bear no hand in raising up 
The corse, I charge thee ; leave it where it lies. 


1 Homer knows nothing of the belt and it is the dead 
Hector who is dragged round the tomb of Patroclus. 
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AJAX 


TEUCER 
Wherefore dost waste thy breath in these proud 
words ? 
MENELAUS 


Such is my will and the great general’s will. 


TEUCER : 
On what pretence? wilt please to tell us that? 


MENELAUS 
Hear then, We thought to bring from Salamis 
For Greeks a friend and firm ally, but found him 
On trial worse than any Phrygian foe ; 
Who plotted death and sallied forth by night 
’Gainst the whole host, to slay us with the spear ; 
And had some god not intervened to foil 
This enterprise, his fate had now been ours, 
To perish by an ignominious death, 
While he had now been living. But a god 
Turned his blind malice on the flocks and herds. 
Thus hath he done, and no man shall prevail 
By might to lay his body in the tomb. 
He shall be cast forth on the yellow sands 
To feed the carrion birds that haunt the beach. 
Rage not nor bluster as thou hear’st, for we, 
E’en if we could not master him alive, 
In any case will lord it o’er him dead, 
Rule him and discipline, in thy despite, 
Ву foree—-my words he ne’er would heed, alive. 
Yet ‘tis a mark of villainy when опе 
Of the common deigns not to obey his lords. 
For in a State that hath no dread of law 
The laws can never prosper and prevail, 
Nor could an armed force be disciplined 
Lacking the guard of awe and reverence. 
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Nay, though a man should tower іп thews and might, 
A giant о ег his fellows, let him think 
Some petty stroke of fate may work his ruin. 
Where dread prevails and reverence withal, 
Believe me, there is safety ; but the State, 
Where arrogance hath licence and self-will, 
Though for a while she run before the gale, 
Will in the end make shipwreck and be sunk. 
Dread in its proper season and degree 
Must be maintained ; let us not fondly dream 
That we can act at will to please ourselves, 
Nor pay the price of pleasure by our pains. 
"Ті turn and turn ; now this man lorded it 
Іп insolence ; ’ tis now my hour of pride. 
So I forewarn thee bury him not, lest thou 
In burying shouldst dig thyself а grave. 
CHORUS. 
Sage precepts these, my lord, and do not thou 
Thyself become a scoffer of the dead. 
TEUCER 
Friends, I shall never marvel after this 
If any baseborn fellow gives offence, 
When men who pride them on their lineage 
By their perverted utterance thus offend. 
Repeat thy tale: thou claimest to have brought 
My brother hither as a Greek ally, 
Secured by thee forsooth. Sailed he not forth 
As his own master, of his own free will ? 
Who made thee lord of him? What right hast thou 
To rule the clansmen whom he brought from home ? 
Thou cam’st as Sparta’s king, по lord of ours. 
Thou hast no more prerogative or right 
To govern him than he to govern thee ; 
Thou sailedst under orders, not as chief, 
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And captain unto Ajax ne’er couldst be. 

Go, lord it o'er thy henchmen, chasten them 
With lordly pride ; but this man, whether thou, 
Aye, or thy brother-general forbid, 

I with due rites and offices will bury 

Despite thy threatenings. “T'was not to bring back 
Thy wife that Ajax joined in the campaign, 

Like thy serf drudges, but to keep the oath 
Whereto he had bound himself, no whit for thee ; 
Of underlings like thee he took no heed. 

Go then and bring more heralds back with thee 
And the commander ; for thy noisy rant, 

Whilst thou art what thou art, I care no straw. 


CHORUS 
This speech again mislikes me in the midst 
Of woes ; hard words, how just soever, wound. 


MENELAUS 
Methinks this archer! hath a captain’s pride. 
р р 


TEUCER 
Aye, as the master of no vulgar art. 


MENELAUS 
How wouldst thou strut, promoted to a shield ! 


TEUCER 
Without a shield I were a match for thee 
In panoply. 
MENELAUS 
How valorous with thy tongue! 


TEUCER 
He сап be bold who hath his quarrel just. 


1 ‹ Archer’ like ‘ranker’ by itself is a term of reproach. 
In the liad Teucer is the best bowman in the Achaean 
host, but also a good man-at-arms. 
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TETKPOS 
/ / > as > \ ^ ГА 
ктєіраута; dewov ғу” cras, el кай Es дауфр. 
MENEAAOS 
` \ 3 / ^ 9 РА 
Beds yàp ексөбев ше, THEE Ò olxopuat. 
TEYKPOS 
/ е Т” 4 A н ыз =; 
pn vuv aripa Өєоў<, дєоїѕ cee wo шеуов. 
МЕМЕЛАОХ 
Зь. uN 1 A / 6 / , 
еу yap ау éfarut Satpovev võpovs; 
TEYKPOS 
9 4 | 2 42. JA / E ae 
ei тоо баудутас ойк eds Өалттє Taper. 
MENEAAOS 
4 3 2 % е ” š / 3 1 / 
TOUS y адт0е аўто? то\єшоу$. où yàp каХду. 
ТЕТКРОХ | 
Ù сої yap Alas тоХ6шос пройсту тоте; 
МЕМЕЛАОХ 
A A / 
pucoovT pise Kal тї TOUT Йтістасо. 
ТЕТКРОХ 
KNETTNS yap адтоф ^уфотогоѕ nipéeOns. 
MENEAAOS 
êv Tots дікастаі5, койк ёроі, TOO eapanrn. 
ТЕТКРОХ 
/ э A ” / 4 / w 
ТОЛА” йу како Хабра od кХеугввав кака. 
MENEAAOS 
TOUT є амал TOŬTOS ёруєтай тілі. 
ТЕТКРОХ 
ой маХХоу, ÒS EoLKEV, 7) №тсоиєр. 
МЕМЕЛАОХ 
3 
Еу то фрасо` tóv есті» ovyi Ваттёор. 
ТЕТКРОХ 


— 7 i t A 
ANN а»такоўесеь тобтоу өс тєӨбалууєтан. 
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MENELAUS 
Justice quotha, to exalt my murderer? 
TEUCER 
Murdered, and yet thou livest! that is strange ! 
MENELAUS 
Heaven saved me ; in intention I was slain. 
TEUCER 
If the gods saved thee, sin not ’gainst the gods. 
MENELAUS 
I! could I e’er abuse the laws of Heaven ? 
TEUCER 
Yea, if thou com’st to stop the burial. 
MENELAUS 
Of mine own foes ; to bury them were sin. 
TEUCER 
Was Ajax e’en thine enemy in the field? 
MENELAUS 
He loathed me, as I him, thou knowest well. 
TEUCER 
Aye, thou hadst robbed him by suborning votes. 
MENELAUS 
"Twas by the judges he was cast, not me. 
TEUCER 
A fair face thou canst put on foulest frauds. 
MENELAUS 
Someone І know will suffer for that word. 
TEUCER 
He who provoked is like to suffer more. 
MENELAUS 
One word more ; he shall not be buriéd. 
TEUCER 


One word in answer; buried he shall be. 
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MENEAAOZ 
Д тот” cilov avop eyw acon Opacur 
>аўта$ ёфорил}талта, Хецидроѕ тд тей, 
б фбеуш av ойк av pes, фуіс еу как» 
Хецифуов exer’, arn оф" вішатов крәфеів 
татей) тарейүе T@ Өё№орти уалтіХоу. 
ойто бе кай се Kal тд ад» AaBpov стора 


сшкрод védous тау äv TIS ёктъєўйта< шеуағ 


Үвиоу kratraoßésere THY Torry Bony. 


ТЕТКРОХ 
Singh / > Ж 2 м / / 
eyo бё у àvòp бтолтта pwpias тхеоу, 
бе êv karoîs 0Вргбє тос тфу таҳ. 
кат” avrov ейтібфу TLS емфертв ol 
opynv Ө 040105 eime тогодтоу Aóyov" 
Фуброте, м) Spa Tovs TeOvnKOTAas rarðs 
él yap TOSES, ic Oe ттшато? џєуос. 
тогадт` dvo\Bov ävòp  ероубетев тару». 
ор 8ё TOL viv, каст, MS pol SORE, 
> , F ізі A 4 ^ » / 
OVOELS пот’ ANAOS ў со. pov уау; 
MENEAAOZ 
Teiu Kal yap айо pov, cl т0богтб TLS 
Адуове кохабет © 8:а5єсда тара. 


ТЕТКРОХ 
афертє ууу" ‚ано үйр aio yio Tov Әлде | 
avépos pataiov ФАадр” ёту pvOovpévov. 


ХОРО> 
м 4 м / 4 3 4 
стаг меуаХте EpLoos TIS YAY. 
3 2-2 / ” А, 
arr’ ws dvvacat, Тєдкрє, тауда 
TTEVTOV KOCA KATETOV тї ібей) 
TRO, буда Врото4в TOV AELA TOV 
тафоу eùpwevra кабеЕеі. 
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MENELAUS 
Once did I see a braggart, bold of tongue, 
Who had pressed his crew to sail in time of storm, 
But when the storm was on him he was mum— 
Lay like a dead log muffled in his cloak, 
And let the sailors trample him at will. 
E’en so with thee and thy unbridled tongue. 
Perchance a mighty hurricane may rise, 
Sprung from a cloud no bigger than a hand, 
Swoop down on thee and quench thy blustering. 


TEUCER 
Once too I knew a fool, a silly fool, 
Who triumphed at his neighbour's woes and mocked ; 
And then it chanced that one, a man like me 
In looks and character, addressed him thus : 
Man, do not evil to the dead, for if 
Thou doest evil, thou wilt surely rue it. 
So to his face he chid that silly fool. 
I see that wight before me, and methinks 
"Tis none but thou. Can’st read my riddle plain? 


MENELAUS 
I go, for ’twould disgrace me, were it known 
That I, with power to act, chastised with words. 


| | TEUCER 
Begone then! ’twere for me a worse disgrace 
To listen to a bragster’s idle prate. [Exit MENELAUS. 


CHORUS 
Soon a mortal strife will come. 
Seek a hollow grave, and haste, 
Teucer, with what speed thou may’st, 
To prepare the mouldering tomb, 
Where the warrior shall lie, 
Deathless in men’s memory. 
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ТЕТКРОХ 
каћ pny ès афтбу кайрбу olde TANTLOL 
таревси» avopos тоббе та; те кай үш}, 
тафоу терівтехобрте досттроу уекроВ. 
Ф тай, т тросє\дє бебро Kal стабеіс TENAS 
(кетте Ефал/ғаш TATPOS, б в” еуеіуато. 
баке бе тровтрдталов év yepoîv ехе» 
кошав Енде кай тйтдє Kal самтой) трітоу, 
ікттрго? Onoavpov. el бе TLS стратод 
Віа о” йтостӣсєіє тоддє тоб vexpod, 
KaKOS какф$ абдаттоѕ екттесовг хбоуде, 
yévous dravTos piçav eEnunpévos, 
айтов тостер. Tovê’ ёуф тешжо TAOKOD. 
ғу афто», ® Tat, кай pace, poe тє 
китсато TIS, anna тростєсфи ёҳоо. 
бре тє pa) yuvaines avt dvêpûv TENAS 
тарёстат, ада ар”ует, ест буф шоћфу 
тафоо mernO@ тфбе, Kav итдєіѕ ей. 

ХОРО>2 к стр. a’ 
тік ара, véatos és TOTE №) є: TOAUTTAGYKTOV 

ётёюу арібидв, 

тар dravo Tov aièv Емді дориссођтоу 
рохдо» атар» тауу 
av тау є0родєа Tpwiar, 
бостамуоу ovetoos ‘EXXavov; 


1 


дәт. а 
дфеХе mpotepov айбера Sdvar péyav ў Tov 
то\йкошоь “ Avdav 
” е / а ” у е/ 
кейуос avnp, ðs aTuyepav ЕбегҒеу ӧт\әу 
“EAAacw кообу" Ард. 
1 ava тау єйр@бу Троіау MSS., Ahrens corr. 
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Enter TECMESSA and CHILD. 
TEUCER 
Lo! in good time I see his child and wife 
Draw near to tend the hero’s obsequies. 
Come hither, child, and take thy place beside him 
And lay, in suppliant guise, thy hand in his, 
And kneel as one who hath taken sanctuary, 
With locks of hair as offering in thine hand— 
Mine, hers, and thine,—all-potent means of grace. 
Then if by violence any of the host 
Should drag thee from the dead man, be his lot 
To perish banned, cast forth without a grave, 
Cut off with kith and kindred, root and branch, 
Even as І cut this lock from off my head. 
Take it and keep it, child ; let no man move thee. 
Kneel thou, and clasp in close embrace the dead. 
And ye, his comrades, stand not idly by 
_ As women mourners ; quit yourselves as men 
In his defence, till I have made a grave 
To bury him, though all the world forbid. 
(Елі TEUCER. 
CHORUS 4 _ (Str. 1) 
When shall the score be told, the sum of the endless 
years ? 
Weary am I of camps and tramps and the hurtling 
of spears. 
Hither and thither I roam o’er the windswept 
Trojan plain, 
Shame and reproach for Greece, for Grecians trouble 


and pain. "лм. 1) 


Would he had sunk to hell, or ине in ether afar, 
Who first admonished the Greeks to league them- 
selves for the war— 
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АТАЗ 


. ® TOVOL TPOYOVOL TrOVOV: 


A > 
кейуос yap Етерсеу avOpwrrovs. 


Екейуос офте втефауоуу стр. 8 
ойте Babeiav к/Хікоу ‚ 1900 
уеймеу емді теруга» бшей?, 

9 1 э A s 
OUTE YAUKUY ai\ dv дтоВоу, 
dvapopos, ойт évyvyiav* 
тёр фаўеш. 
э , 3 3 , э / 3 s 
ÈPØTÆV 6”, Єр®тоър алтетталсер, шог. 

т 9 
кєїдаї Ò амерциуов ойто, 
del TuKwats dpdaots 

/ 

теуудивуос KOHAS, 
Avypas штџата Tpoias. 1210 


% A 1 31 d э 3 
Kal трі» меу aièv vuxiov аэт. 8 
бвішатов > шог тро)ВоХа 
ка Beréwv Өоўр:о$ Alas: 
рду Ò ойто$ ауейтав oTUYEP@ 
байиоуі тіс шой, Tis ёт оду 

/ > / 

терлуі< етесташ; 

/ 79 Ea an / 
yevoipav й” vNaEV ётєсті тортоо 
mpoBrAnp аМікХАлотоу, акра» 
bao т\ака, Yovviov, 1220 
тақ (ерде бтго 
тросейтовиву "Абауақ. 

1 évvuxlou MSS., Wolff corr, 


AJAX 


War, the father of toils, whence mortal sorrows 
began; .. н А ЕЕ =. 
Yea, it was he who begat the plague and ruin of man. 


Wretch ! for me no garlands fine, (Str. 2.) 
Cups o’erbrimming with red wine ;. 


No shrill flutes didst thou assign. 


Wretch ! a foe to all delight. 
Fen the slumbers soft of night 
Thy alarms have banished quite. 


And my loves, ah well-a-day ! 
Thou hast driven them all away ; 
Here I lie on the cold clay: 


All alone, with none to care, 
While the dank dews wet my hair. 
Such, accurséd Troy, thy fare ! 


Erewhile Ajax, stalwart knight, (Ant. 2.) 
Was my buckler in the fight, 
Shield against the alarm of might. 


Now by Fate a victim led 
To the altar, he hath bled ; 
And for me all joy hath fled. 


O that from this barren strand 
Wafted to Athena’s land 
I on Sunium’s brow might stand ; 


Hear the waves that round it beat 
Wash the wooded headland’s feet, 
Sacred Athens thence to greet ! 


то: 
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ТЕҮКРО> 


Kal ши (доу ёттєөта TOV ттратзүМмфтзү» 
"Ayapeuvor’ „иби бебро Tovê’ Opuch wevov" 
dros дё иофсті скау екАйаоу oTOMA. 


АГАМЕММОМ 
1 1 1 А ЕЕ 272 / / 
се ё) та деша шат àyyérNovoi por 
Tva каб pv 00° ауоцшөәкті xaveiv; 
сё TOL, TOV ёк тўѕ аѓураћ№әтідоѕ Neyo,’ 
Ù тоу трафеіѕ à av PNT pos EVYEVOUS dîro 
бү А ÈKÓUTELS кал” dix pov doe opers, 
бт' ойбеу фу той илбе а йутёсттѕ 0тєр, 
койтє ттратзүуоў$ ойтє vavapxous коле» 
ûs Axay ойбе соў биошдоо, 
РА 
aM auros ‚руе, OS ov phs, Alias ЕтХей. 


тайт' ойк акодевт рєуаћа pos бодХАоу кака; 


molov Kéxpayas ауброе 66” Urépppova; 
тої Ваџтоѕ ў тоў атаутов оўтгєр ойк еуф; 
ойк ар "Ахаой дубрев ісі TAYY бдє; 
т1кро?5 Eouy mer TOV AxAAetaw ÖTANOV 
aryavas "Аруєїогтї ктрдЁах тбтє, 

el таутауод havovpe? ек Teúxpov kakol, 
койк dpKecet rol’ buiw ov’ Hoonpevors 
ейкеш) à тої; тоосту Йрескеу pitas, 
ANN айеу pûs 7) какой: ВаХейте тоу 

i) сой» болд кєрттїтє@` oi ХеХецциемог. 

ек төрде pevTOL TOV TpoTrav ойк ÄV TOTE 
KaTdoTacts роит" йу oùðevòs vópov, 

el Tos бию VIK@VTAS ef oO no opev 

Kal TOUS дтісбеу eis TÒ mpõoðev a€opev. 
ANN вірктеоу таб” естію" ov уар оі TWAATELS 
006” ейриуөотог фбтес асфаХеататов, 
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Enter TEUCER. 
TEUCER 
Lo I return in haste ; I saw approach 
Great Agamemnon, captain of the host ; 
Tis plain he means to vent on us his spleen 
Enter AGAMEMNON. 
AGAMEMNON 
So, Sirrah, it is thou (for thus I learn) 
Hast dared to rant and curse and threaten us, 
Thus far unpunished ; thou the bondmaid’s son. 
Ha! had thy mother been a high-born dame, 
How grand thy speech, how proud had been thy 
gait, 
When now, a nobody, thou championest 
That thing of naught, maintaining that we kings 
Had no commission, or on sea or land, 
To rule the Greeks or thee, and (such thy claim) 
That Ajax sailed, an independent chief. 
Is this not rank presumption in a slave? 
And what is he whose might thou vauntest thus ? 
Where did he hold his ground or lead the assault 
Where I was not? Have Greeks no man but him? 
"Twas іп an evil hour we made proclaim 
Of open contest for Achilles’ arms, 
If Teucer must denounce us as corrupt, 
Whate’er the issue, and if ye reject 
The adverse judgment of the major part, 
But must for ever gird at us and rail, 
Or plot to stab us, when ye lose your suit. 
Never with tempers such as yours could law 
Be firmly based, if we are called to oust 
The rightful victors and promote the worse. 
This must be stopped. ‘Tis not the brawny, big, 
Broad-shouldered men who prove the best at need ; 


103 


104 


АТАХ 


AAN ot фрогобутес єў кратодсі TaVTAXOD. 
péyas Sê тАвура Bods Uro сшкрӣѕ био 
шӣстгүоѕ др005 els OOO лторейета, 

Kal соі тросёртор TOUT eyo тд фармаков 
орф тау, і ш), роду катактђає таг 


бе аубрбе ovKéT бутос, ANN HON ский, 


бараФ» 08рібег каБехеудеростоивік. 

ой сөфротђсєѕ; ov шабоу ðs et фис 
a Xov rev’ абе дубра бедр ehevdepor, 
ӛсті трд mas аут той ) Neer та, са; 
той yap Аёуоюто$ одкет” ду padoup’ eyo 
тфу ВарВаро» yap yA@ooay ойк етайо. 


ХОРОЗ 

610” ші» аифой» vods yévorro cwppoveiv 
тодтол yap одбеу chav Exo rov фрасои. 

ТЕТКРОХ 
ped той Oavovros OS тахеа Ts Bpotois 
хар бгарреї кай тробоба” аМакєтал, 
el сод y- 06 avnp ovo еті сшкрёу oye, 
Aias, ё ёт laxer, UVTI TLV, ой со TOAAAKIS 
т?) ony тротевімду Tr pora pes rux dope. 
ANN ойұеташ 6%) тарта тафт ёррищиёуа. 
Ф то\ха Аёёа$ 4 йрт KavonT Еті), 
ov punpovevers ойкёт' ойбеу, vira 
&ркё®ъ тоб úpâs оўто$ еукекурмеуоу, 
jòn TÒ pndev д бутав, еу трот) Sopos 
еррйал” ёхӨфъ povos, амфі меу уебу 
ax pow wv yòn уалтікоіб edw@ALous 
торд préyorTos, els бе vauTLKa скафт 
TO@VT OS арди" Екторо$ тафреу + UTEP; 
тіс Tar’ алтеірбеу; оох, 06” т> 6 брбу табе, 
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The wise and prudent everywhere prevail. 
The broad-ribbed ox is guided on his path 
Down the straight furrow by a little goad. 
A like corrective is in store for thee, 
If thou acquire not some small sense full soon. 
The man is dead, a shadow, and yet thou 
Let’st thy tongue wag and waxest insolent. 
Come to a sober mind; recall thy birth, 
Bring hither someone else, a free-born man, 
To plead thy cause before us in thy stead ; 
For when thou speak’st thy words convey no sense ; 
I understand not a barbarian tongue. 

CHORUS 
I would ye twain might learn sobriety ; 
"Tis the best counsel I can give you both. 

TEUCER 
Out on man’s gratitude ! how soon it fades, 
Or proves a traitor when a friend is dead! 
What memory, what tittle of regard 
Hath he for thee, my Ajax, thou who oft 
At peril of thy life didst toil for him? 
Lost labour, cast away and all forgot ! 
Vain, windy orator, canst not recall 
The day when ye were cooped within your lines, 
Scattered, half routed and as good as lost, 
How single-handed he stood forth and saved you, 
Though at your ships the poop decks were ablaze, 
And Hector o’er the fosse came bounding, prompt 
To board them? Who averted then the rout? 
The very man of whom thou sayest now, 
“ Не did no deed I have not done myself.” 
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бу ойбаноф bis, ov ob ил}, Bva тоді; 

ар Омір ойто5 тадт Ебрасву ura; 

yor aùÛıs avtos” Ёкторо< povos povov 
Mayov TE какӘхеиатов ro évavTios, 

ov бралгетту TOV кАйроу és pérov kabeis, 
úypâs apovpas Воћо», aX 05 є0\офоу 
куру) EMEANE трфтос GApa коифиєїу; 

06 WW 0 Tpacowv тадта, си, Ò буб тар», 
о 800۸06, ойк Ths BapBapov HT pos yeyas. 
dvornve, тої ӨХетет тот” aura кай, Opoeis; 1290 
ойк oloda тоў татрд$ Ме» 05 тробфу ттатфр 
apxaiov бута Пота ВарВаро» Фрфуа; 
"Atpéa Ò, òs aÙ с crepe буссеВеатато, 
тробе»т” 4белфФ бейтуот оікейюу текуөу; 
айтд$ бе рлүтрд$ єёёфи< Kpnoons, èp % 
AaBov éeraxtov våp б diticas татђр 
ефйкеу ê\\ots %ү09сі» бїафборау». 

TOLOVTOS Фу TOLMO oOveErdifers тттораъ; 

0$ ек татрд< меу cipt TeXap@vos yeyos, 
бет ттратоў та трфт' йрістєйсаѕ ёри 
ісе, Evvevvov иттёр’, À pce меу Hv 
ВасФева, Aaopédovtos: ёккрітор бе vw 
бдртма reiv "бөкеу AdXKpunvyns yovos. 

ap wo Аристов ёё аристёои дуои 

АХастфу û д» aio yúvorput тоў трд$ aiparos, 
ой viv où ToLotad еу movoust KELLEVOUS 
өбеіс абалттоуе, ov êraro yúvet Аеуоу; 

еб vuv тоб’ (сі, тобтоу et ӘаХейте тоо, 


1 ойбе cvuBiva MSS., Madvig corr. 
тоб 
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Was that no loyal service? Judge yourselves ; 
Or once again when he in single fight 
Confronted Hector, under no constraint, 
But by the lot he drew—no skulking lot, 
No lump of loam, but one that well he knew 
Would first leap lightly from the crested helm ? 
Such deeds were his, and at his side was I, 
This slave, of a barbarian mother born. 
How canst thou prate thus idly? Look at home. 
Hast thou forgotten that thine own sire’s sire 
Was Phrygian Pelops, a barbarian ? 
That Atreus who begat thee, wretch, did set 
Before his brother a most impious feast, | 
His brother's children’s flesh? That thou thyself 
Com’st of a Cretan mother whom her sire 
Caught with an alien slave, her paramour, 
And sent to feed dumb fishes of the deep ? 
Thus basely born thou twit’st me with my birth! 
My sire was Telamon who won the prize 
As champion of the host, a peerless bride, 
A princess, daughter of Laomedon, 
The meed assigned him by Alemena’s son. 
She was my mother. And am I, thus born 
Nobly of parents both of noblest birth, 
Am I to shame my kindred overthrown, 
Now helpless, whelmed in utter misery, 
Whom thou wouldst spurn and rob of burial rites, 
Nor art ashamed to promulgate this ban ? 
Know this full well, where’er ye cast this man, 

1 An allusion to the story of Cresphontes who after the 
Dorian Conquest agreed to cast lots for his share of the 
Peloponnese and in order to secure the last lot, which he 


coveted, put a lump of clay into the urn instead of a 
potsherd. 
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Ba\eîre үйийв трєїѕ ошо? сиукєциёроиѕ. 
emel кад» рог TOUS Флтерттоуоишеуо 
бале» троёу\№оюѕ шАХЗХоу 7) THS oñs ілтер 
yuvatkós, ў тод сод ү! ópaipovos Néyw; 

` ry е - М > А 3 a 3 ` М 
тро Tall’ Opa ил) TOUMOV, ANNA кай TO сор" 
@s ей ме mnpaveîs TL, BovAncet тоте 
кай ethos civari шАХХоу ў `v енді Opacis. 


1310 
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араё Ovoce, xatpov iof érnrvOes, 
el ш) Ғоуалроу, АХХа oVAATV Tape. 

OATESETS 
ті Ò ёсти, advdpes; tober yàp jobóunv 
Bony ’Arpevdav TQS ет” 4Акішо текрб. 

ATAMEMNON | 
ov yap KAVOVTES ёсе aiaxiaTous oyous, 1320 
avat Odvaced, тоб Ur’ аубрбе артіоѕ; 

OATZZETS 
70:00; éy@ yap азбрі cuyyvepny exo il 
KdvovTL фХ\аўра сушВаћєѓу ёт кака. 


АГАМЕММОМ 

ўкоисєу аісхра` дрфр yap йу ToLavTa pe. 
OATZZETZ 

ті уар с расе», ®стє Kal В\а Вто Exew; 
ATAMEMNON 


ov dno’ ейсеш) тӛрбе TOV уекрб» Tapis 
poipov, adrAa трдѕ Biav Odrvery pod. 
OATZZETZ 
ёбєсти оду єйтбите та\№0) фо 
сой ил]бё> ссор ӯ) тарос Evynpereiv;” 
1 соб 6 MSS., Bothe corr. ® фиуутретивіу MSS., Lobeck corr, 
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We three, three corpses, ye will cast beside. 
For me ’twere nobler before all men’s eyes 
To fall in his behalf than for a wife 
Of thine—or of thy brother, should I say ? 
Therefore bethink thee— tis thine interest 
No less than mine—if оп me thou dar’st lay 
A finger, thou wilt surely wish full soon 
Rather to bear the brand of cowardice 
Than prove thy reckless bravery on me. 
Enter opyssevs. 
CHORUS 
My lord Odysseus, thou art come in time, 
If thou art here to mediate, not embroil. 
ODYSSEUS 
What is it, sirs? Far off I heard loud words 
Of the Atridae o'er the hero’s corpse. 
AGAMEMNON 
True, lord Odysseus ; were we not provoked 
By the most shameful taunts from yonder man? 
ODYSSEUS 
What taunts? For my part I can pardon one 
Who when reviled retorts in angry words. 
AGAMEMNON 
I did abuse him as his acts deserved. 
ODYSSEUS 
Say by what action gave he just offence? 
: AGAMEMNON 
He vows he will not leave unsepultured 
The corpse, but bury it in my despite. 
ODYSSEUS 
May I be candid with thee as a friend 
Without suspicion of my loyalty ? 


109 


АТАЎ 


ATAMEMNON 
єїт* 7) ў yap єй} ойк ду єў ppover, emel 1330 
dirov ов” еу péyioTov Apyetwov véuo. 

ОАҮ55ЕҮ5 


йкоуё vuv. Tov avopa Tove трд$ bev 

ш) TAs абалгтот ao dva\yiTas ВаХей" 
und % Віа се pndapos иктат 

АА, шсейу wore THY бікту татейу. 
kåpor yàp фу mol’ оўто$ Єхбтто< стратоф, 
ес ov 'краттта TOV “А.О ейоу бт\еь, 
ал адтоу билтав | бут еуф тойбрб” ёро! 

ойк аутатіциісаци ду, бете ш) Хеуевшт 

Еу арбр” ібейу аргстоу “Арувіөу, боов 1340 
Tpoiav афикбиеаба, тл} “Ах. 

бетт. ойк àv ёџдікоѕ y атциіфотд сог. 

ov yap ти TODTOD, алла TOUS Өебу vopous 
POeipors 4 dv. адра, Ò ov бікашоу, ей дарои, 
В^аттє tov écOrov, ооё ёду шефу кирӣѕ. 


АГАМЕММОМ 
Ү е9. ДЗ ^ лэ е ^ 3 ГА 
ov тадт, "Обуссед, Todd Фтериаүеіс емді; 
ОАТ>22ЕТ> 
м 3 / 9 (oe ЖО, A / 
yoy ешсоуу 0, ик’ Hv шсейу каћор. 
АГАМЕММОМ 
3 \ / \ سوا‎ A 7) 7 
ov yap базбртв kal т.росеш йуаі сє xph; 
ОАҮ>22ЕҮ>2 
pn үзір”, Arpeidn, xépdecuv тої wn arois. 
ATAMEMNON 
/ 4 ? ^ әле / 
TOV TOL TÚpavvov ейсеВей» où радіо. 1350 
ОАТЕ5ЕТХ 


АДА) ev Aéyovar Tois фХовв тамақ >ёдєш. 
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AGAMEMNON 
Surely. I am not senseless, and I count 
Thee among all the Greeks my chiefest friend. 


ODYSSEUS 
Then hear me. О for pity’s sake forbear, 
Repent, and let not violence and hate 
Blind thee to trample justice under foot. 
I also counted him my deadliest foe 
In all the army, ever since the day 
When by award I won Achilles’ arms ; 
Yet for all that, foe as he was to me, 
I would not so requite his wrong with wrong 
As not to own that, save Achilles, he 
In all the host of Argives had no peer. 
Unjustly thou wouldst thus dishonour him ; 
For not to him, but to the laws of heaven 
Wouldst thou do wrong; and wrong it is to insult 
A brave man dead, e’en if he be thy foe. 


AGAMEMNON 
Wilt thou, Odysseus, take his part against me? 


ODYSSEUS 
Yea, yet I hated him so long as hate 
Was honourable. 
, AGAMEMNON 
Why not hate him still, 
And set thy heel on his dead body too? 


ODYSSEUS 
Delight not, son of Atreus, in ill gains. 


AGAMEMNON 
"Тїз hard for monarchs to show piety. 


ODYSSEUS 
But not respect for friends who counsel well. 


IDI 
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ATAMEMNON 
кАдеп) TOV есбАбу 4убра ұр) TOV еу Té\et. 
OATEZETS 
masar кратеіс Tot TOV PINOY viK@pEVOS. 
ATAMEMNON 
решта" бтоію фөті т?» хари біб. 
OATSZETS 
06” éyOpos ағфр, adda yevvates тот” Ùv. 
ATAMEMNON 
ті mote тоте; еүбрбу WS aide? véxvv; 
OATSZETS 
A \ e / Aa м 0 ол? 
Vika yap дарет? pe THS ExOpas то. 
ATAMEMNON | 
того!дє мертог фбтее EuTTAHNKTOL |Вротфу. 
OATEZET 
9 4 \ ^ /- 00 / 
) карта ттоХХоі viv фиХог ка®б< тикроь. 
ATAMEMNON 
тоо0а6” ératvets бйта со ктасбаш абажа 1360 
OAYZZETZ 
\ м ^ 2 ^ \ ТЕШИ, 
oK\npav етгагуеіт» ov pw Wuyny eyo. 
ATAMEMNON 
nas od Setrods THOE Onpépa paves. 
OATZSETS 
àvõpas меу оди “E\\nct тасау évdixovs. 
ATAMEMNON 
У % ` ы / 20 
avoyas ov pe Tov vexpov даттє ёар; 
OATZZETZ 
čywye: Kal yap айтдѕ ё>Өаё' iEopar. 
ATAMEMNON 


= 7 0 ef a э 1 ба е 
тар оџрога TAS атр QUTO TOVEL. 


AJAX 


AGAMEMNON 
A true man ever heeds authority. 
ODYSSEUS 
Forbear: thou conquerest, yielding unto friends. 
AGAMEMNON 


Think to what kind of man thou showest grace. 


ODYSSEUS 
My foe he was, but still a noble foe. 
AGAMEMNON 
What wouldst thou? Honour a dead foeman’s 
corpse ? 
ODYSSEUS 
With me his worth outweighs his enmity. 
AGAMEMNON 
Such sudden change of mind we call caprice. 
ODYSSEUS 
Common enough the change from friend to foe. 
AGAMEMNON 
Dost thou commend such fickle friends as these ? 
-+ ODYSSEUS 
A stubborn temper I would ne’er commend. 
Рр _ AGAMEMNON 
Thou mind’st this day to make us seem as cowards. 
| ODYSSEUS 
Nay, as just rulers in the eyes of Greece. 
| AGAMEMNON . - 
Thou bidst me then permit the burial? 
ODYSSEUS 
Yes, а: І too shall come to need the same. 
AGAMEMNON 


How true the saw, each labours for himself. 
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АТАХ 


ОДТЕХЕТХ 

TO уар ие Lû\\ov вікбе ў `раутф тоуейу; 
АГАМЕММОМ 

М ә yw э зах / 

сор» ара TOVPYOV, ойк EOV кекХл)сеташ. 
ОАТ>>ЕҮ> 

@ av TonTHS, таутауй ұрпстдѕ у Есей. 
ATAMEMNON 


алғ ей ye шёутог TOUT етістав” Фе eyo 

col меу ve pou av Tipo be Kal peio хар, 

офтос бе каке казбаб бу ёрогу' диде 

Еубвстов ёста“ coi ё Spav ЕЕео0” à урӯѕ. 

таға 

бст с”, "Одиссей, ш? Хгүеш youn тофбь 

ovat, тогобтоу дута, ш®рдѕ ест” avnp. 
ОАТУЗЕТУ 

Kal viv ye Тедкро талт0 тод’ дууё№оџал, 

боор тбт ” €yOpos Î, тосдуб” eivat piros. 

кай tov баубута тордє соудаттєіи 0é 

кай) Evurovelv кай pndév ӨЗейтет ӧсор 

Xp? Tots арістоіѕ avdpacw ттоуейу BpoTods. 
ТЕТКРОХ 

аріст "Обуссей, тарт ёю с érawéoa 

^0уоисо, каї ш ёрєџсаѕ Є\№тід05 TONY. 

TOUT@ уар, Фу ex Paros “Арувішу а dp 

povos ттарётт?]$ Xepciv, old’ ETANS тарфь 

барбута тфбе Cov epuBpicar péya, 

фе 9 страттүдѕ о0т:Врдуттоѕ Lowy 

афтд< тє xo Ейуагиов беа arny 

Aw@Pn7 ov aùtòv ёкВаћєѓу тафӣѕ йтєр. 


1 


1370 


1380 


тоғуйр сф’ оке TOVO 0 rpecBeinv TATHO 1390! 


1 xph MSS., Dindorf corr. 
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ODYSSEUS 
And who deserves my labour more than І? 
AGAMEMNON 
Well, let it seem thy doing, friend, not mine. 
ODYSSEUS ` | 
Howe’er ’tis done, жі prove thee good and kind. 
AGAMEMNON 
To thee, my friend, of this be well assured, 
Га grant a favour greater егеп than this. 
But that man, as in living so in death, 
Shall have my hate. So do as pleaseth thee. 
[Exit AGAMEMNON. 
CHORUS 
Whoe’er, Odysseus, having proof like this, 
Denies thy wisdom is himself a fool. 
ODYSSEUS 
And now to Teucer, once my foe, henceforth 
I proffer friendship staunch and true as was 
Mine enmity ; and І would ask to share | 
With you in obsequies and ritual 
To grace his grave ; no service would I stint 
That man can render to the mighty dead. -~ 
TEUCER 
Noblest Odysseus, I have naught but praise 
For thy good words that all belie my fears. 
Of all the Greeks thou wast his deadliest foe, 
Yet thou alone didst dare espouse his cause, 
And hadst no heart to insult this dumb cold clay, 
Like yonder crack-brained chief of the host who came, 
He and his brother general, with intent 
To cast him forth defamed without a grave. 
For that may he who rules in heaven supreme, 
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pvýpæov T Ери) кай техесфдров Дікт 
` ^ / е? у 
како? какбе pOetperav, ®ттєр ўӨє\№оу 
Tov avopa ХФВавв exBareiv ата іюс. 
9 A / 
се Ò, © yepatod втериа Ааёртоу патрос, 
/ ` 3 ” ANI) 9 / эл 
тафоу шеу OKVa TODO етгалрафдевй) ear, 
ий) TO Oavovts тодто бус хєрё$ TOLD" 
та Ò dAXa кай Едилтрассе, Kel та стратод 
OéNeis кошбеш, ойбер dyos ЕЕошеу. 
ФА A м oo A \ бе 
éy@ бё TAANA тата порсиро со бе 
’ 2 46 A 3 1 А s TN 
avnp raf nas есӨХ0е wv ётістасо. 


OATEZET3 
GXN ЯӨбоу ме» el бё pý ori со pinov 1400 
TpacoEl TAD Has, віш êratvécas TO GOV. 
TEYKPOS 
Ади” On yap тто\ў$ ектетаташ 
t 3 3 е A 7 4 

хроуов. AAN OL шеу KOLANV калгетоу 

\ / À ре / 
үерсі Taxvvate, тоў Ò inpiBatov 

2 > э ГА A g 2 

трїтоё' apdiTrupov Хоотрф» осіюу 
бес0” ётікагроу" 
ша 6” ек кмеї{а$ албрфь ihn 
Tov отаттїбфо> кбошоу фєрёто. 
тай, ov бе татроѕ ү, cov ісүйейк, 1410 

/ \ N \ > N 
hirórnrTi Ovryov тХеурав ovv Epot 
тйсё émixovgil: ёт. yap Ocppat 
с?риүүєѕ ava фусдов pérav 
pévos. GAN àye mâs, Фі№оѕ бетт аур 


AJAX 


And the Erinys who forgetteth not, 

And Justice who accomplisheth the end, 

Curse those accursed sinners and confound them, 
F’en as they would have wronged the innocent dead. 
But for thine aid in these our funeral rites, 

Son of Laertes, old and honoured chief, 

I must reject the service, though full loath, 

Lest I should do displeasure to the dead. 

In all the rest be one of us, and if 

Thou wouldst invite some comrade from the camp 
To join the mourning, we shall welcome him. 

All else I will provide. Rest well assured, 

We reckon thee a true great-hearted friend. 


ODYSSEUS 
Well I was fain to assist, but if your will 
Consents not, I will acquiesce and go. 


TEUCER 
Enough: too long have we delayed. 
Go some with mattock armed and spade, 
Dig the grave pit speedily ; 
Lustral waters to supply, 
Others set the cauldron high, 
Piling around it faggots dry, 
Let another band be sent 
To fetch his harness from his tent. 
Thou too, child, draw near and lay 
Thy little hands on this cold clay ; 
Though thy help may not be much, 
Thy sire shall feel thy loving touch. 
Help to raise this prostrate form. 
These limbs are cold, yet still the warm 
Veins from the heart and wounded side 
Jet forth their dark ensanguined tide. 
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pnoì rapeivat, covcbw, Вато, 
TOO аубрі rovûv TO тат аүаӨф 
Koveevi то Awovte OvnTav 
ГАғартов, бт Hv, Tore феуФ|2 
XOPOS 

% TONNA Вротоїѕ ёст бойт} 
урра" трі» ібейу Ò ovdels малта 
TOV MeANOVTMOV, б TL траЁєг. 

1 Rejected by Dindorf. 
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Haste, each who claims the name of friend, 
Haste one and all the dead to tend 

With service due. Since time began 
There lived on earth no nobler man. 


CHORUS 
Wisdom still by seeing grows, 
But no man the unseen knows. 
Shall he fare or ill or well 

Who of mortals can foretell ? 
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ARGUMENT 


Orestes, admonished by the Delphic oracle to avenge his 
murdered father, sets forth for Mycenae accompanied by 
his aged Paedagogus and Pylades. When in sight of the 
palace they lay their plot. The Paedagogus is to present 
himself as a Phocian messenger and announce to Clytem- 
nestra that Orestes has been killed in а chariot race at the 
Pythian games. Meanwhile Orestes and Pylades are to 
. make funeral offerings at the tomb of Agamemnon and 
then, disguised as Phocians, to carry to the Queen a 
funeral urn, telling her it holds the ashes of Orestes. 
Clytemnestra, warned by an evil dream, sends Chryso- 
themis to pour a labation on the tomb. Electra meets her 
on the way thither and persuades her to leave these 
impious offerings and take instead such gifts as the two 
sisters can make to their father's ghost. Clytemnestra 
enters with a handmaid bearing fruits to be laid on the 
altar of Apollo. She rates Electra for being abroad 
without her leave, and defends her past acts against 
Electra’s reproaches. The announcement of a messenger 
ends the altercation, and the Queen hears with feigned 
sorrow and ill-concealed joy the news of Orestes’ death, 
and invites the messenger to accompany her to the palace, 
122 


ARGUMENT 


Chrysothemis returns from the tomb, reporting that some- 
one has been there before her, has wreathed the mound with 
flowers, and left on the edge a lock of hair. Who can й 
be but Orestes? Electra disabuses her, repeating the 
messenger в sad tale, and entreats her aid in executing the 
resolve to slay nith her отуп hands their unnatural mother 
and her paramour. Orestes joins them with Pylades and 
attendants bearing the funeral urn. She takes the urn in 
her hands and makes her moan over her lost brother. As 
they converse together Orestes by degrees reveals himself 
and discloses his purpose. With Pylades he enters the 
palace, and shortly а death-shriek 18 heard. He comes 
forth, and in answer to Electra replies that all is well in 
the house. Aegisthus is seen approaching, exultant at 
the report he has heard of Orestes’ death. Electra 
confirms it, and bids him enter the palace and see with his 
own eyes the corpse. At his bidding the palace doors are 
thrown open and on a bier is seen a veiled corpse. 
Aegisthus lifts the face cloth and beholds the corpse of 
Clytemnestra nith Orestes standing hard by. He knows 
that his fate is sealed, and is driven at the sword’s point 
by Orestes to be slain in the hall where Agamemnon was 
slain. The Chorus of free Mycenean women hail the 
death of the usurper which ends the curse on the house 
of Atreus, 
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TA TOY АРАМАТО2 ПРОЗОПА 


ПАІДАГОГОХ 
OPESTH=S 
HAEKTPA 

ХОРО2 
XPTZOOEMIZ 
КЛТТАІММНЕТРА 
АІГІ2ӨО25 


DRAMATIS PERSONAE 


AGED SERVANT OF ORESTES 


ORESTES, son of Agamemnon, the late king of Argos, and 
Clytemnestra 


ELECTRA daughters of Agamemnon and Clytem- 
CHRYSOTHEMIS | nestra 
CLYTEMNESTRA, Queen of Argos and Mycenae. 


AEGISTHUS, cousin of Ayamemnon, sometime paramour 
of Clytemnestra and now prince consort 
CHORUS оғ MYCENEAN WOMEN., 


Scene: At Mycenae before the Palace of Agamemnon. 
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ПАІЛАГОГОХ 
s A Р Б کو‎ 3 / қ 
О, той втраттуфсалтов êv Тройа more 
"Avyapémvovos паї, viv reiv ёЁєсті сог 
ардиті Хедвсевй», 6 200џоѕ hol det 
тардртв №є0ссєір, Фу Tpodupuos ol det. 
\ \ кочу eaa 6 
TO yap таладу" Арүоѕ оўтодєгѕ тобе, 
Ths olatpomAHyos Noos Іуйуоу rópns" 
е 9 э 1 A / ” 
айт?) 67, "Ореста, тод Алкоктдиоу eod 
> А tA е > ” 9 e 
ayopa Адкевов" ov& apiotepas 6” бдє 
е e Sera э” б 
Hpas о кХевйубе vaos: ої ё ixdvoper, 
фаскет Мукфуав tas modvypvoous opav 10 
тоМмёфбордь те pa ПЕХотибфу тоде, 
ббеу сє marpòs ек hovav еу» тотє 
трд$ cs Оошаішоу кай касоууітте AaBe@v 
y ” 3 / э 4 
рєука к 2 есоса каЕебреүаршту 
тосо/® ес 981$, татрі тишороу фоуоу. 
vov оёр, "Ореста кай où фіътатє Ееушу 
ПиХабт, ті хр) дра» еу тахе Bovdevtéov 


ELECTRA 


Enter AGED SERVANT with ORESTES and PYLADES. 


AGED SERVANT 
O Child of Agamemnon, who sometime 
Was Captain of the host that leaguered Troy, 
"Тїз thine at last to view before thee spread 
The scene thy heart was set on. Yonder lies 
Old Argos thou so long hast yearned to see, 
Once refuge of the gadfly-driven maid,’ 
Daughter of Inachus ; and, Orestes, here 
Тһе market-place from the Wolf-slayer? named ; 
There on our left is Hera’s far-famed shrine ; 
And lo! before us, at our very feet 
Thou seest Mycenae of the golden hoard, 
And there the palace grim of Pelops’ line, 
Deep stained with murder. Thence I bore thee once 
Snatched from beside thy father’s bleeding corse 
By kindly hands, thy sister’s ; rescued thus 
I fostered thee till thou hadst reached the age 
To be the avenger of thy father’s blood. 
But now, Orestes, and thou, Pylades, 
Dearest of friends, the hour for you is ripe 
To take resolve and that right speedily. 
1 Inachus, the river god, was the legendary founder of 
Argos, whither his daughter Io, changed by the jealous 
Hera into a cow, was driven in her wanderings. 


2 Apollo Lukeios, the god of light, but by folk-etymology 
connected with Айкозѕ, wolf. 
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Фе ш» jòn Хаштрду моо cédas 

EMA кє фӨёүшат' ópvíiðwv сафй 

рат т стру екХФовлтгеу EUHPOVN. 

трі» оду ти” удри еЕобовторей» отеу, 20 
ÉEvvár Tetov róyoro w: as еута00” ешеу,! 

iv одкет дкуейр кайрбе, GAN Epyov ақш). 


OPESTHS 

Ф ФАлат азбрӛу Tpos TÓNOV, OS шог capi) 
onpeta paivess ес0Х05 eis pûs уєув5. 
Фостер yap їттто$ eùyevhs, кд» 7 yépov, 
Еу тоф! бегуді Oupov ойк ATONETEV, 
AAN òphòv ods iotnow, осадтов Sê ov 
диде т ÒTPÚVELS кадт0< Еу TPØTOLS ETEL. 
Toryàp Ta мер б0Ғаута SnrAWow, od дё 
ogetay акотуу Tots емоіз Адууоге S8006, 30 
ei ш] TL калроб туухамо, мебармосво». 
eyo yàp vix ikóunv TÒ Пибикд» 
pavreiov, @s набош/ бто тротф татрі 
бка$ аройилу TOV povevsávrov тара, 
Хр? pot тога00” б Ф0780 фу Tevoel Taxa 
дскеуоу AUTOV aorideov те Kal страто 
долоог кХеуғав Xetpûs évdixous opayds. 
oT ой» TOLOVOE Xona pov єісткобсаџе, 
ov шер ponov, ÖTAV сє Karpòs eLo dyn, 
бон ё Есо торд’, їтӨ тау TÒ Spauevov, 40 
Oras, йу ідо 7 д» dyes саф? 
ой yap oe ш) ра тє Kab Хрбуө ракрф 
yao, old’ vmonTeva oval OO nv Ova pévov. 
roy бе XPA тоФ8', OTL Eévos pêv еі 

wKéws ттар” ги эч Pavoréws rov’ © yap 


1 èuév cannot stand. Hartung’s ws, i ёстарєу, ойк ёст’ 
ёт? dxveiv kaipós ls the most probable emendation. 
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` For lo, already the bright beams of day 


Waken to melody the pipe of birds, 

And black night with her glimmering stars has 
waned. 

So ere a soul be stirring in the streets 

Confer together-and resolve yourselves. 

No time for longer pause ; now must we act. 


ORESTES 
Dearest of followers, how well thou shew’st 

The constant service of thy loyalty! 

For as the high-bred steed, though he be old, 
Pricks up his ears and champs the bit for joy 
When battle rages, even so dost thou 

Both urge us on and follow with the first. 
Therefore I will unfold our plans, and thou 

Note well my words, апа if in aught 1 seem 

To miss the mark, admonish and correct. 

Know then that when I left thee to consult 

The Pythian oracle and learn how best 

To execute just vengeance for my sire 

On those that slew him, Phoebus answered thus: 
Trust not to shields or armed hosts, but steal 

The chance thyself the avenging blow to deal. 

Since then the Pythian god hath thus advised, 
Go thou and watch thine opportunity 

To enter in the palace and observe 

What happens there and bring us full report. 
And fear not to be recognised ; long years 

And thy white locks, the blossom of old age, 
Have changed thee wholly. Forge some specious tale : 
Thou art a Phocian stranger hither sent 

By Phanoteus their doughtiest ally. 
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ЕГЕСТВА 


Report, confirming with an oath the tale, 
How that Orestes by a fatal chance 

Hath perished, from his speeding chariot hurled 
(So let thy tale run) at the Pythian games. 
And we meanwhile, as the god ordered us, 
First having crowned my father’s sepulchre 
With pure libations and rich offerings 

Of new-shorn tresses, will return anon, 

An urn of well-wrought brasswork in our hands, 
The same we hid in the brush-wood, as thon know’st. 
This will confirm the feigned tale we bring, 
That I am dead and to the pyre consigned, 
Naught left of me but ashes and grey dust: 
Little reck I by rumour to be dead, 

So I live on to win me deathless fame. 

The end, methinks, gives any fraud excuse. 
Oft have I heard of men, reputed wise, 

Who spread the rumour of their death, and so 
Returning home a heartier welcome found. 
Thus by my bruited death I too aspire 

To blaze a sudden meteor on my foes. 

But O my country and my country’s gods, 
Give me fair welcome, prosper my emprise ! 
And greet me too, thou palace of my sires ; 

A heaven-sent purger of thy stain I come. 
Send me not forth again to banishment, 

But O! restore to me its ancient wealth, 

May I refound its old prosperity ! 

Enough of words ; go presently, old friend, 
Attend thy business ; and we two will go, 
And watch the time, for opportunity 

Is the best captain of all enterprise. 
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ELECTRA 


. . ELECTRA (within) 
Ah me! unhappy me! 
AGED SERVANT 


Hist ! from the doors a voice, my son, methought, 
A wailing as of some handmaid within. 


ORESTES 
Can it be sad Electra! Shall we stay 
And overhear her lamentable plaint ? 


AGED SERVANT 


Not so; we first must strive before all else 
To do as Loxias bade us and thence take 
Our auspices—with lustral waters lave 
Thy father’s grave, thus shall we surely win 
абыр at each step, victory in the end. 
(Ехеші. Enter ELECTRA from the palace. 
ELECTRA 
O holy light, 
O circumambient air, 
What wailings of despair, 
What sight 
Have ye not witnessed in the first grey morn, 
Beatings of breasts and bosoms madly torn ! 
By night for me is spread 
No festal banquet in this haunted bak, 
But my lone pallet bed. 
All night I muse upon my father б 
Not in а foreign land at Ares’ call, 
But here, at home, by my own mother slain ; ; 
Her and Aegisthus, these adulterers twain ; 
Felled by their axe’s bloody stroke, 
E’en as the woodman fells an oak. 
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ELECTRA 


And I, O father, I alone of all 
Thy house am left forlorn 
To make my moan, to mourn 


Thy piteous fall. 


Yet never, while these eyes 
Behold or sun or star-bespangled skies, 
Will I restrain my plaint, my bitter cries ; 
But like some nightingale 
My ravished nest bewail, 
And through these halls shall sound my groans 
and sighs. 
Halls of Persephoné and Death, 
Guide of the shades, О Hermes, and О Wraith, 
‘ Ye god-sprung Furies dread 
Who watch when blood is shed, 
Or stained the marriage bed, 
O aid me to avenge my father slain, 
O send my brother back again ! 
Alone, no more I countervail 
Grief that o’erloads the scale. 
Enter CHORUS. 
CHORUS 
Child of a mother all unblest, (Str. 1) 
Electra, how in grief that knows no rest 
Thou witherest ; 
Mourning thy father’s cruel fate, 
By her betrayed and slaughtered by her mate. 
Black death await 
The plotter of that sin, 
If prayer so bold may answer win ! 
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ELECTRA 
Ah, noble блгн 7 come, I see 
To ease my mise 
Your kind intent, O trust me, I perceive. 
Yet can I never leave 
My task, each day, each hour, anew to shed 
Tears o’er my father dead. 
O kindly hearts, so ready to repay 
All friendship owes, 
Leave me, O leave me (this one boon I pray) 
To my wiid woes. 
CHORUS 
Yet him, thy sire, from Acheron’s dark shore (Ant.1) 
By prayers or cries thou never can’st restore, 
No, never more; 
And by excess of grief thou perishest. 
If remedy be none, were it not best 
From grief to rest ? 
O rest thee! why 
Thus nurse thy fruitless misery ? 


ELECTRA 
That үтү s insensate who remembers not 
His sire’s sad lot. 
О bird of Zeus, to thine ГЇЇ set my note, 
Who with full throat 
For Itys, Itys griev'st from eve “= morn. 
Ah! Niobe forlorn, 
How blest art thou who tombed in stone dost lie 
And weep for ауе! 


CHORUS 
Not thou alone, hast sorrow ; others share (Str. 2) 
Thy load of care. 
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ELECTRA 


Think on thy kinsfolk whom afflictions press 
Than thine no less, 
Iphianassa and Chrysothemis. 
Think of thy brother ; sorrow now is his, 
An exiled youth, yet shortly shall he come 
By heaven’s good guidance home, 
And glad Mycenae shall Orestes own 
Heir to his father’s throne. 
ELECTRA 
Yea, for him long years I ‚йб, 
Unwed, childless, desolate, 
Drenched with tears that ever flow 
For my barren load of woe ; 
And the wrongs whereof he wot, 
Or hath heard, are all forgot. 
All those messages are vain— 
How he hopes to come again, 
How for home his heart doth yearn !— 
Yet he wills not to return. 
CHORUS | (Ам. 2) 
Take heart, my child, Zeus still in heaven is king, 
And orders everything ; 
To him commit the wrath that фе thy breast, 
His will is ever best. 
Nurse, as is meet, thy vengeance, but abate 
Excess of hate, 
For Time can heal, a gentle god and mild. 
Nor Agamemnon’s child 
Who long by Crisa’s pastoral shore remains, 
Nor he who reigns 
O’er Acheron will nevermore relent. 


ELECTRA 
Nay but for me is spent 
The best of life; I languish in despair. 
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ELECTRA 


Fordone with сате, 0 

Without a parent’s love or husband’s aid, 
An orphaned maid. 

Here in the chambers of my sire I wait 
In low estate, 

Or like a stranger who in beggar’s weeds 


On fragments feeds. 


CHORUS). а -..-. (Віғ. 3) 

Dire was the voice that greeted first 

Thy sire’s return, and dire the cry 
That from the banquet-chamber burst, 

‚ A wail of agony ; 

What time the brazen axe’s blow 
Struck him and laid him low, 
"Twas lust begat and craft conceived the deed, 
A monstrous offspring of a monstrous seed, 
Whether a god or mortal wrought the woe. 


ELECTRA 
Dawn, the darkest of all morrows, 
Night, the crown of all my sorrows, 
When that foul feast for the dead 
By those traitors twain was spread, 
Who slew my sire—me too 
In slaying him they slew. 

May the great Olympian King 
Send on them like suffering ; 
Bitter be of sin the fruit ; 

May they perish branch and root! 


CHORUS .. (Ant. 3 
O curb thy tongue ! hast thou- no Ai 
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ELECTRA 


How thine own misery thou hast wrought, 
And mak’st a burden of thy life 

By ever heaping strife on strife 

In sullen mood? IM fares the right 

When feebleness contends with might. 


ELECTRA 
Bitte? constraint compelled me, and I know 
My heart with wrath did overflow ; 
But never while life lasts will I control, 
Thus wronged, the indignant passion of my soul. 
Ye mean me well, but solace is there none 
For woes like mine, so all who know must own. 
Forbear, kind comforters, forbear ; be sure 
A case so desperate, admits no cure. 
What respite to my sorrows, what relief? 
No tears, no moans, can satisfy such grief. 


CHORUS 


O heap not misery on misery, 
As a fond mother I would plead with thee. 


ELECTRA 


No, for this villainy grows and knows no bound. 
Where can a race be found 

So vile as they, to disregard the dead ? 

By praise of such men І were ill bestead. 

O may I ne’er, if fate should on me smile, 

In careless ease sad memories beguile, 
Clipping the pinions of my mournful song, 

The dirges due that to my sire belong. 
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ELECTRA 


For if to dust and nothingness the dead 
Are doomed, nor blood for blood be shed, 
Farewell to sanctities of law, 

Farewell to reverence and awe. 


| ` CHORUS 
I came in thy behalf no less than mine, 
Daughter, but if my words displease thee, well, 


Have it thy way ; we follow thee no less. 
ELECTRA 


It shames me, friends, that ye should thus set down 
To frowardness my too persistent grief. 

But since I yield to hard necessity, 

Bear with me. How indeed could any woman 

Of noble blood who sees her father’s home 


- Plague-stricken, as I see it night and day, 


And each day stricken worse, not do as І? 
For me a mother’s love has turned to hate ; 
In my own home on sufferance I live 

With my sire’s murderers, on whose will it rests 
To give or to withhold my daily bread. 
Think what a life is mine, to see each day 
Aegisthus seated on my father’s throne, 
Wearing the royal robes my father wore, 
Pouring libations on the hearth, whereat 
He slew him, and, to crown his insolence, 
The assassin lays him in my father’s bed 
Beside my mother—mother shall I call 
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ELECTRA 


His paramour? So lost to shame is she 

That the adulteress fears no vengeance. No, 
As if exulting in her infamy, 

She watches month to month to know the day 
Whereon by treachery she slew my sire, 

And keeps that day with dance and sacrifice, 
Each month, of sheep to tutelary gods. 
Beholding this I weep and waste within, 

And to myself bewail the unhallowed feast 
Named of my sire, with silent tears, for e’en 
The luxury of wailing is denied me. 

This woman (saintly is her speech) upbraids 
And rates me thus: “ Ungodly, hateful girl, 
Hast thou alone to bear a father’s loss, 

Art thou the only mourner? Out upon ее ! 
Perdition seize thee! and in hell may’st thou 
Find no deliverance from thy present grief!” 
So rails she, save at times when rumours run 
Orestes is at hand, then wild with rage 

She thunders in my ears “ This is thy doing ; 
Was it not thou who from my hands didst steal 
Orestes and convey him safe away ? 

Mark my words, thou shalt rue it!” So she screams, 
And her abettor’s there to egg her on, 

Her glorious consort who repeats her gibes, 
That rogue in grain, that dastardly poltroon, 
Who fights his battles with a woman’s aid. 
Meanwhile I wait until Orestes comes 

То end my woes, and waiting pine away. 

Still, still he means to act and never acts, 
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ELECTRA 


And all my hopes are blasted, flower and root. 
In such a case what room is there, my friends, 
For patience, what for piety? In sooth 
Those in ill plight are driven to evil ways. 


CHORUS 
Stay, tell me, is Aegisthus nigh at hand, 
While thus thou speakest, or is he from home? 


ELECTRA 
From home, of course! Think you, were he within, 
I should thus venture forth? He is now afield. 


CHORUS 
More freely then may I converse with thee, 
If this is so. 
ELECTRA 
It is; ask what thou wilt. 
CHORUS 
"Тїз of thy brother I would question thee. 
Comes he, or tarries yet? I fain would know. 
ELECTRA 
He says “I come,” but does not what he says. 
CHORUS 
A man thinks twice with some great work in hand. 
ELECTRA 
I thought not twice when І delivered him. 
CHORUS ` 
Take heart, he is loyal and will not fail his friends. 
ELECTRA 
I trust him, else I had not lived so long. 
CHORUS 
No more for this time ; at the doors I see 
Chrysothemis, thy sister, of one sire 
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ELECTRA 
№ 
Born and one mother ; in her hands she bears 
Gifts for the tomb that use and wont ordain. ` 
Enter CHRYSOTHEMIS. 


CHRYSOTHEMIS 


Sister, why com’st thou once more to declaim 
In public at the outer gate? Has time 

Not schooled thee to desist from idle rage? 

I too, my sister, chafe no less than thou 

At our sad fortunes, and had I the power, 
Would make it plain how I regard our masters. 
But in the storm ’tis best to reef the sail, 

Nor utter threats we cannot execute. 

І would thou wert likeminded; yet I know 
Justice is on thy side, and I am wrong. 

Yet if I am to keep my liberty, 

I needs must bow before the powers that be. 


ELECTRA 


O shame that thou, the child of such a sire, 
Should’st him forget and take thy mother’s part ; 
For all these admonitions are not thine, 

A lesson thou repeatest, learnt of her. 

Make thine election then, to be unwise, 

Or show thy wisdom by forgetting friends. 

Thou saidst, “ If but the power were granted me, 
I would make plain the hate I feel for them ; ” 
And yet when І am straining every nerve 

To avenge my sire, thou wilt not aid me; nay, 
Dissuadest and wouldst have me hold my hand. 
Shall we to all our ills add cowardice ? 

Tell me—or let me tell thee—what have I 

To gain by ceasing from my sad complaint ? 

I still have life? a sorry life, indeed, 
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ELECTRA 


But good enough for me; and them I vex, 

And vexing them do honour to the dead, 

If anything can touch the world of shades. 

Thou hatest? Nay, thy deeds belie thy words, 

While thou consortest with the murderers ;. 

So would not I, though they should offer me 

The pomp that makes thee proud, the loaded board, 

Thy life of ease ; no, I would never yield. 

Enough for me spare diet and a soul 

Void of offence ; thy state I covet not, 

Nor wouldst thou, wert thou wise. Меп might have 

called thee 

Child of the noblest sire that ever lived ; 

Be called thy mother’s, rightly named as base, | 
es of thy dead sire and thy kin. 


`` CHORUS 
No angry =ч I pray, for both of you 
There’s profit in this parleying, if thou 
Wouldst learn of her, and she in turn of thee. 


CHRYSOTHEMIS 
I know her moods too well to take offence, 
Nor had I now approached her, but I learnt 
Of new impending peril that is like 
To put a finish to her long-drawn woes. 


ELECTRA 
Say what can be this terror ; if tis worse 
Than what I now bear, I will call a truce. 


CHRYSOTHEMIS 
All I have learnt in full I will impart. 
They purpose, if thou wilt not stay thy plaints, 
To send thee where thou shalt not see the sun, 
Far hence, to some dark dungeon, there to spend 
Thy days and nights in litanies of woe. 
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ELECTRA 


Therefore reflect, and blame me not too Jate ; 
Take warning and repent while yet ’tis time. 


ELECTRA 
Have they indeed resolved to treat me thus ? 
CHRYSOTHEMIS 
The instant that Aegisthus is returned. 
ELECTRA 
Well, for my part I would he came back soon. 
CHRYSOTHEMIS 
Insensate girl! What mean’st thou by this prayer ? 
ELECTRA 
Would he were here, if this be his intent. 
CHRYSOTHEMIS 
That thou mayst suffer—what? Hast lost thy wits? 
ELECTRA 


A flight long leagues away from all of you. 


CHRYSOTHEMIS 
Art thou indifferent to thy present life ? 


ELECTRA 
O ’tis a marvellously happy life ! 


CHRYSOTHEMIS 
It might have been, couldst thou have schooled 
thyself. в 


ELECTRA 
Teach me not basely to betray my friends. 


CHRYSOTHEMIS 
Not I; I teach submission to the strong. 


ELECTRA 
Fawn, if thou wilt ; such cringing suits not me. 


CHRYSOTHEMIS 
Yet not to fall through folly were no blame. 
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ELECTRA 
If needs be, in a father’s cause ГИ fall. 
CHRYSOTHEMIS 
I trust our father pardons us for this. 
1 | ELECTRA 
Traitors ke refuge in like sentiments. 
CHRYSOTHEMIS 
| Thou wilt not heed then or be ruled by me? | 
ELECTRA 
I am not in my dotage, save the mark ! 
CHRYSOTHEMIS 
Then I will do my errand. 
ELECTRA 


Whither away ?* 
For whom art carrying these burnt offerings ? 


CHRYSOTHEMIS 
My mother bids me crown our father’s grave. 
ELECTRA 
Her mortal enemy’s! How sayest thou? 
CHRYSOTHEMIS | i 
F The husband whom she slew, so thou wouldst say. 
ELECTRA 
Which of her friends advised her? whence this 
whim? ‘ 
CHRYSOTHEMIS 
A nightly vision warned her, so I think. 
ELECTRA 
Gods of wd fathers, aid me in this pass! 
м CHRYSOTHEMIS 
Dost thou take heart of courage from her dread ? 
ELECTRA 


Before I answer let me hear the dream. 
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ELECTRA 


CHRYSOTHEMIS 
There is but little that I have to tell. 
ELECTRA 
Tell it no less. A little word, men say, 
Hath oftentimes determined weal or woe. 
CHRYSOTHEMIS 
"Тїз said that she beheld thy sire and mine 
In bodily presence standing by her side, 
Revisiting the light of day. He took 
The sceptre of Aegisthus, once his own, 
And at the household altar planted it, 
And from it sprang and spread a fruitful bough, 
ТІП it o’ershadowed all Mycenae’s land. 
Such is the tale one told me who was by 
When to the Sun-god she declared her dream. 
Further I know not, save that in alarm 
She sent me hither. Hearken then to me. 
Sister, I pray thee by our household gods, 
Fall not through folly ; if thou spurn me now, 
Too late in sorrow wilt thou seek my aid. 
ELECTRA 
Nay, let not aught, my sister, touch the tomb, 
Of all thou bearest. ”Тугеге a shame, a sin, 
To offer on behalf of her, the accursed, 
Gifts or libations to our father’s ghost. 
Scatter them to the winds or bury them 
Deep in the dust, where nothing may defile 
Our father’s lone couch ; let her find them there, 
A buried treasure when she comes to die. 
Were she not abjectest of womankind, 
She ne’er had thought with offerings of hate 
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ELECTRA 


To crown her murdered victim’s sepulchre. 
Thinkst thou ‘tis likely that her buried lord 

Will take these honours kindly at her hands 
Who slew him without pity like a foe, 

Mangled 1 his corse, and for ablution washed 
The bloodstains on his head? Say, is it like 
These gifts will purge her of blood-guiltiness ? 
It cannot be. Fling them away and cut 

A tress of thine own locks; and for my share 
Give him from me—a poor thing, but my best— 
This unkempt lock, this girdle unadorned. 

Then fall upon thy knees and pray that he 

May come, our gracious champion from the dead, 
And that the young Orestes yet may live 

To trample underfoot his vanquished foes. 

So may we some day crown our father’s tomb 
With costlier gifts than these poor offerings. 

I сап but think, ’tis but a thought, that he 

Had part in sending her this ominous dream. 
Still, sister, do this service and so aid 

Thyself and me, and him the most beloved 

Of all men, e’en though dead, thy sire and mine. 


CHORUS 
"Тїз piously advised, and thou, my daughter, 
Wilt do her bidding, if thou art discreet. 
CHRYSOTHEMIS 
I will. When duty calls, уеге lack of sense 
For two to wrangle; both should join to act. 


n 


1 The full meaning із “іо cut off the hands and feet and 
suspend them to the armpits.” This was done to prevent 
the victim from taking vengeance. 
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ELECTRA 


Only when I essay this perilous task, 
Be silent, an you love me, friends, for if 
My mother hears of it, I shall have cause 
To rue my indiscretion soon or late. 
[Exit CHRYSOTHEMIS. 
CHORUS э.б суз TE Sip.) 
Count me a prophet false, a witless wight, 
If Justice, who inspires my prophecy, 
Comes not, my child, to vindicate the right. 
She comes and that right speedily. 
My heart grows bold and nothing fears ; 
That dream was music in my ears. 
It tells me that thy sire who whilom led 
The Greeks to victory hath not forgot ; 
Yea, and that axe with double brazen head 
Still thirsts for blood to wipe away its blot. 
وساپ‎ 
So leaping from her ambush, brazen-shod, 
Comes the Erinys with an armed host’s tread, 
For she hath seen a pair who knew not God 
Driven by lust to an adulterous bed, 
A bed with stains of murder dyed, 
A bridal without groom or bride. 
Therefore I know that not in vain is sent 
This portent that the fall of guilt foretells, 
For, if this vision fails of its intent, 
Vain is all saoth, all dreams, all oracles. 
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ELECTRA 


O chariot-race of Pelops old, 

The source of sorrows manifold, 
What endless curse hath fallen on us 
Since to his sea-grave Myrtilus 1 
Sank from the golden chariot hurled ; 
Woe upon woe, of woes a world. 


Enter CLYTEMNESTRA. 


CLYTEMNESTRA 
So once again I find thee here at large, 
For he who kept thee close and so restrained 
Thy scandalous tongue, Aegisthus, is away ; 
Yet thy complaints, repeated many a time 
To many, censured my tyrannic rule— 
The insults that I heaped on thee and thine. 
Was it an insult if I paid in kind 
The flouts and taunts wherewith thou girdest at me? 
Thy father, the sole pretext of thy grief, 
Died by my hand, aye mine, I know it well, 
"Тїз true beyond denial ; yet not I, 
Not І alone, but Justice slew him too: 
And thou shouldst side with Justice, wert thou wise. 
This sire of thine for whom thy tears still flow 


1 The charioteer of Oenomaiis. In the race for the hand 
of Hippodameia, the king’s daughter, he betrayed his master 
by removing а linch-pin. Pelops won the race, but after- 
wards for an insult offered to his wife, he hurled into the 
sea Myrtilus, who invoked a dying curse on the house. 
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ELECTRA 


Alone of all the Greeks could steel his heart - 

To yield thy sister as a sacrifice ; 

A father who begat her and ne'er felt 

A mother’s pangs of travail. Tell me now 
Wherefore he offered her, on whose behalf ? 

The Greeks, thou sayest. And what right had they 
To kill my child? For Menelaus’ sake, 

His brother? Should such pretext stay my hand? 
Had not his brother children twain to serve 

As victims? Should not they, as born of sire 
And mother for whose sake the host embarked, 
Have been preferred before my innocent child ? 
Had Death forsooth some craving for my child 
Rather than hers ? or had the wretch, her sire, 

A tender heart for Menelaus’ brood, 

And for my flesh and blood no tenderness ? 

That choice was for a father rash and base ; 

So, though I differ from thee, I opine, 

And could the dead maid speak, she would agree. 
I therefore view the past without remorse, 

And if to thee I seem perverted, clear 

Thy judgment ere thou makst thyself a judge. 


ELECTRA 
This time thou canst not say that I began 
The quarrel or provoked thee. But if thou 
Wilt give me leave, I fain would speak the truth 
Regarding both my sister and my sire. 

CLYTEMNESTRA 

My leave is given, and, hadst thou always shown 
This temper, I had listened without pain. 


ELECTRA 
Hear then. Thou say’st, “I slew thy father.” Who 
Could well avow a blacker crime than that ? 
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ELECTRA 


There was no justice in it; ‘twas the lure 
Of a vile wretch that hurried thee along,— 
Thy lover’s. Ask the Huntress Artemis 

~ For what offence she prisoned every gust 
That blows at Aulis; rather, as from her 
Thou mayst not win an answer, І will tell thee. 
My father once—so have I heard the tale— 
Taking his pleasure in her sacred glade 
Started an antlered stag with dappled hide, 
Shot it, and shooting made some careless vaunt 
Latona’s daughter, wroth thereat, detained 
The Achaeans, that in quittance for her hart 
My sire might give his daughter, life for life. 
And so it came to pass that she was slain: 
The fleet becalmed no other way could win 
Homeward or Troyward. For that cause alone 
Reluctantly, by hard constraint, at last 
He slew her, no wise for his brother’s sake. 
But if, as thou interpretest the deed, 
"T'was done to please his brother, even thus 
Should he for that have died by hand of thine? 
What law is this? In laying down such law 
See that against thyself thou lay not up 
Dire retribution ; for if blood for blood 
Be justice, thou wouldst justly die the first. 
Look, if thy pleading be not all a lie, 
Say, if thou wilt, why thou art living now 
A life of shame as partner of his bed, 
The wretch who aided thee to slay my sire, 

і Bearing him children, casting out for them 

The rightful heirs in rightful wedlock born. 
Can I approve such acts, admit that this, 


Justly or not, what matters? But I'll prove 
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This too was vengeance for a daughter’s blood? 
A shameful plea, if urged, for shame it is 

To wed a foeman for a daughter’s sake. 

But in convincing thee I waste my breath ; 
Thou hast no answer but to scream that 1 
Revile a mother ; and in sooth to us 

Thou art mistress more than mother, for I pine 
A wretched drudge, by thee and by thy mate 
Downtrodden ; and that other child who scarce 
Escaped thy hands, Orestes, wears away 

In weary exile his unhappy days. 

Oft hast thou taxed me that I reared him up 
For vengeance ; so І willed it, had I power. 

Go to, proclaim me out of my own mouth 

A shrew, a scold, a vixen—what thou wilt. 

For if I be accomplished in such arts, 
Methinks I show my breed, a trick о” the blood. 


CHORUS 
I see she breathes forth fury and no more 
Heeds if her words with justice harmonize. 


CLYTEMNESTRA 
Why then should J heed one who thus insults 
A mother, at her ripe age too? Dost think 
That she would stick at any deed of shame? 


ELECTRA 

Nay, I am shamefast, though to thee I seem 
Shameless ; I know such manners in a maid 
Are ill-becoming, in a daughter strange ; 
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But thy malignity, thy cruel acts 
Compel me; baseness is from baseness learnt. 


CLYTEMNESTRA 
Thou brazen monster! I, my words, my acts, 
Are matter for thy glib garrulity ! 


ELECTRA 
The fault is thine, not mine; for thine the acts, 
And mine are but the words that show them forth. 


CLYTEMNESTRA 
Now, by our lady Artemis, thou shalt rue 
Thy boldness when Aegisthus comes again. 


ELECTRA 
See, rage distracts thee ; first thou grantest me 
Free speech, and wilt not listen when I speak. 


CLYTEMNESTRA 
I let thee have thy say, and wilt not thou 
Hush thy wild tongue and let me sacrifice ? 


ELECTRA 
Go, I adjure thee, sacrifice ; nor blame 
My voice ; henceforth I shall not speak опе word. 


CLYTEMNESTRA 

Bear this, my maid, this offering of earth’s fruits, 
That to our King I may uplift my prayers, 

To rid me of the dread that haunts my soul. 

O Phoebus, our Defender, lend an ear 

To my petition; dark and veiled the words 
For those who love me not, nor were it meet 
To lay my whole heart bare, while she is by, 
Ready to blab with her envenomed tongue 
Through all the town some empty, rash report. 
Darkly I pray; to my dark prayer attend ! 
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The vision that I yesternight beheld 

Of double import, if, Lycean King, 

It bodes me well, fulfil it; but if ill, 

May it upon my enemies recoil ! 

If there be some who treacherously plot 

To dispossess me of my wealth and power, 

Prevent them, and vouchsafe that I may rule 

The house of Atreus in security, 

And wield the sceptre, sharing prosperous days 
With the same friends and with my children—those 
By malice and blind rancour not estranged. 

Grant, O Lycean Phoebus, of thy grace, 

To me and mine fulfilment of my prayers. 

And for those other things my heart desires, 
Though unexpressed, thou as a god dost know them ; 
For naught is hidden from the sons of Zeus. 


AGED SERVANT 
Good ladies, might a stranger crave to learn 
If this indeed be King Aegisthus’ house ? 


CHORUS 
It is, Sir; thou thyself hast guessed aright. 


AGED SERVANT 
And am І right conjecturing that I see | 
His royal consort here ? She looks a queen. 


CHORUS 
Indeed thou art in presence of the queen. 


AGED SERVANT 
I greet thee, Madam, and I bear to thee 
Fair news, and to Aegisthus, from a friend. 


CLYTEMNESTRA 
I mlet thy fair words, but first would know 


` Who sends thee. 
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AGED SERVANT 
Phanoteus, the Fani, 
On a grave mission, 
CLYTEMNESTRA 
Tell me, stranger, what. 
It must be friendly coming from a friend. 
AGED SERVANT 
Orestes’ death, to sum in brief my tale. 


ELECTRA 
Me miserable! Now am I undone. 
CLYTEMNESTRA 
What say’st thou, man, what say’st thou? Heed 


not her. 
AGED SERVANT 
I say again, Orestes is no more. 
ELECTRA 
Ah me, I’m lost, ah wretched me, undone ! 
CLYTEMNESTRA 
Attend to thine own business. (То AGED SERVANT.) 
Tell me, Sir, 
The circumstance and manner of his death. 
AGED SERVANT 
That was my errand, and ГЇЇ tell thee all. 
To the great festival of Greece he went, 
The Delphic Games, and when the herald’s voice 
Announced the opening trial, the foot race, 
He stepped into the lists, a radiant form, 
The admired of all beholders. Like a shaft 
He sped from starting point to goal and back, 
And bore the crown of glorious victory. 
To speak in brief where there is much to tell, 
I never heard of prowess like to his. 
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in next line to &@Awr. 


178 


ELECTRA 


This much ГЇЇ add, the judges of the games 
Announced no single contest wherein he 

Was not the victor, and each time glad shouts 
Hailed the award—‘ Ап Argive wins, Orestes, 
The son of Agamemnon, King of men, 

Who led the hosts of Hellas.’ So he sped. 

But when some angry godhead intervenes 

The mightiest man is foiled. Another day, 
When at sunsetting chariots vied in speed, 

He entered ; many were the charioteers. 

From Sparta one, and one Achaean, two 

From Libya, skilled to guide the yoked team ; 
The fifth in rank, with mares of Thessaly, 
Orestes came, and an Aeolian sixth, 

With chestnut fillies, a Megarian seventh, 

The eighth, with milk-white steeds, an Aenian, 
The ninth from Athens, city built by gods ; 

Last a Boeotian made the field of ten. 

Then, as the appointed umpires signed to each 
By lot his place, they ranged their chariots, 

And at the trumpet’s brazen signal all 

Started, all shook the reins and urged their steeds 
With shouts; the whole plain echoed with a din 
Of rattling cars and the dust rose to heaven. 
They drave together, all in narrow space, 

And plied their goads, each keen to leave behind 
The press of whirling wheels and snorting steeds, 
For each man saw his car beflecked with foam 
Or felt the coursers’ hot breath at his back. 
Orestes, as he rounded either goal, 
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Steered close and shaved the pillar with his nave, 

Urging his offside trace-horse, while he checked 

The nearer. For a while they all sped on 

Гпвсаіһей, but soon the Aenian’s hard-mouthed 
steeds 

Bolted, and ’twixt the sixth and seventh round 

"Саіпѕё the Barcaean chariot headlong dashed. 

Then on that first mishap there followed close 

Shock upon shock, crash upon crash, that strewed 

With wrack of cars all the Crisaean plain. 

This the shrewd charioteer of Athens marked, 

Slackened and drew aside, letting go by 

The surge of chariots running in mid course. 

Last came Orestes who had curbed his team 

(He trusted to the finish), but at sight 

Of the Athenian, his one rival left, 

With a shrill holloa in his horses’ ears 

He followed ; and the two abreast raced on, 

Now one, and now the other a head in front. 

Thus far Orestes, ill-starred youth, had steered 

Steadfast at every lap his steadfast team, 

But at the last, in turning, all too soon 

He loosed the left-hand rein, and ere he knew it 

The axle struck against the pillar’s edge. 

The axle box was shattered, and himself 

Hurled o’er the chariot rail, and in his fall 

Caught in the reins’ grip he was dragged along, 

While his scared team dashed wildly o'er the course 

But as the crowd beheld his overthrow, 

There rose a wail of pity for the youth— 

His doughty deeds and his disastrous end— 

Now flung to earth, now bounding to the sky 

Feet uppermost. At length the charioteers 
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Stayed in their wild career his steeds and freed 
The corpse all blood-bestained, disfigured, marred 
Past recognition of his nearest friend. 
Straightway the Phoceans burnt him on a pyre, 
And envoys now are on their way to bring 
That mighty frame shut in a little urn, 
And lay his ashes in his fatherland. 
Such is my tale, right piteous to tell ; 
But for all those who saw it with their eyes, 
As I, there never was a sadder sight. 
CHORUS 
Alas, alas! our ancient masters’ line, 
So it appears, hath perished root and branch. 
CLYTEMNESTRA 
Are these glad tidings? Rather would I say 
Sad, but of profit. Ah how hard my lot. 
When 1 must look for safety to my losses. 
AGED SERVANT 
Why, lady, why downhearted at my news? 
CLYTEMNESTRA 
Strange is the force of motherhood ; a mother, 
Whate’er her wrongs} can ne’er forget her child. 
AGED SERVANT 
So it would seem our coming was in vain. 
CLYTEMNESTRA 
Nay, not in vain. How canst thou say “іп vain,’ 
If of his death thou bringst convincing proof, 
Who from my life drew life, and yet, estranged, 
Forgat the breasts that suckled him, forgat 
A mother’s tender nurture, fled his home, 
And since that day has never seen me more, 
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Slandered me as the murderer of his sire 
And breathed forth vengeance ?—Neither night nor 
da 
Kind 25 closed these eyes, and immanent dread 
Of death each minute stretched me on the rack. 
But now on this glad day, of terror rid 
From him and her, a deadlier plague than he, 
That vampire who was housed with me to drain 
My very life blood—now, despite her threats 
Methinks that I shall pass my days in peace. 
ELECTRA 
Ah woe is me! now verily may I mourn 
Thy fate, Orestes, when thou farest thus, 
Mocked by thy mother in death! Is it not well? 
CLYTEMNESTRA 
Not well with thee, but it is well with him. 
ELECTRA 
Hear her, Avenging Spirit of the dead 
Whose ashes still are warm! 
CLYTEMNESTRA 
| Тһе Avenger heard 
When it behoved her, and hath ruled it well. 
ELECTRA 
This is thine hour of victory ; mock on. 
CLYTEMNESTRA 
Thou and Orestes then should silence me. 
ELECTRA 
We silence thee! We who are silent, both! 
CLYTEMNESTRA 
Thy coming, Sir, would merit large reward, 
If thou indeed hast stopped her wagging tongue. 
AGED SERVANT 
Then I may take my leave, if all is well. 
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CLYTEMNESTRA 
Not so; such entertainment would reflect 
On me and on thy master, my ally. 
Be pleased to enter ; leave this girl without 
To wail her friends’ misfortunes and her own. 
| Exeunt CLYTEMNESTRA and AGED SERVANT. 


ELECTRA 

Seemed she to you a mother woe-begone, 
Weeping and wailing for a son thus slain, 

This miserable woman? No, she left us 

With mocking laughter, Dearest brother mine, 
Thy death was my death warrant. Woe is ше! 
With thee has gone my last fond hope, that thou 
Wast living yet and wouldst return some day 
To avenge my sire and me, unhappy me. 

Now whither shall I turn, alone, bereft 

Of thee and of my sire? Henceforth again 
Must I be slave to those I most abhor, 

My father’s murderers. Is it not well with me ? 
No, never will I cross their threshold more, 

But at these gates will lay me down to die, 
There pine away. If any in the house 

Think me an eyesore, let him slay me ; life 

To me were misery and death a boon. 


CHORUS | ( Str. 1) 
Where, O Zeus, are thy bolts, O Sun-god, where is 
thy ray, 
If with thy lightning, thy light, these хар be not 
shewn to the day ? 


ELECTRA 


Ah me! Аһ me! 
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TOS} 
HAEKTPA 


є тфу pavepûs oixopévov 
э э LAN е М : 27/2 < = tee 
eis `Аідару Әдлтіб” brroicets, кат Еиоб TaKxopevas 
раћ\ор етешӘдсей. 

XOPOS 00 2: Ba 
ойба yap дуакт” `Ашфгарєоу үрусобето(е 
Еркесе крифбёута yuvatkav: кай уду ото yaias 


НЛЕКТРА 
Ам 97 . 
ё е, 10. 
ХОРОХ 
/ Se А 
TALWUXOS avaa cet. 
HAEKTPA 
ped. й : 
XOPOX 
^ е 9 
ged ÒT: дАой уар 
НЛЕКТРА 


дар. 
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ELECTRA 


CHORUS 
Daughter, why weepest thou ? 


ELECTRA 
Woe! 

CHORUS 
Hush! No rash cry! 

ELECTRA 
Thou’lt be my death. 

CHORUS 
What meanest thou ? 

ELECTRA 


If ye would whisper hope 
That they we know for dead may be alive ; 
Ye trample on a bleeding heart. 


CHORUS | 
Nay, І bethink me how (Ant. 1) 
The Argive seer! was swallowed up, 
Snared by a woman for a golden chain, 
And now in the nether world— 


ELECTRA 
Ah me! 
CHORUS 
A living soul he reigns. 
ELECTRA 
4 Ah woe! 
CHORUS 


Aye woe! for the murderess— 


ELECTRA 
Was slain. 

1 Amphiaraus. Induced by his wife Eriphyle to join the 
expedition of Polyneices against Argos, he was swallowed up 
by an earthquake. His son (like Orestes) avenged his father 
and Amphiaraus was honoured as an earth-god. 
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HAEKTPA 


XOPOS 
vai. 
HAEKTPA 
018” 046” вфат yap pédeT@p 


арфі TOV Еу mévOe pol Ò ойт ёт ёс6' Os yap 


ет” тр, 
ppovoos avaprracbeis. 
XOPOS 
devAaia Sevhaiwy корєїѕ. 
HAEKTPA 
KAYO 7o08 істор, 0тєрістор, 
тарусъртф ташы]рф Фф 
бешбу GTUYV@V T аіди.) 


ХОРОХ 
ime aOpnves. 
HAEKTPA 
ш} иќ А 
таратуйүпѕ, й” ой 

ХОРОХ 
ті phs; ра 

НЛЕКТРА 


таресі» ENTLOWY ETL KOLVOTÓK OV 
ейттатрібау apwryal. 

XOPOS 
таса OvaToîs Ефу идров. 

HAEKTPA 
Ж Kal хаХаруов еу ашХ\хан 
ойто, OS KELVO Svotdve, 
тизүто% ónos еукдрсаш; 

pa : ХОРОХ 

йското$ а Mba. 


1 axewy MSS., Hermann corr. ? ё @poe’s MSS., Dindorf corr. 
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стр. В 


ELECTRA 


CHORUS 
Aye, slain. 
ELECTRA 
I know, I know. A champion was raised up 
To avenge the mourning ghost. 
No champion for me, 
The one yet left is taken, reft away. 
CHORUS 
A weary, weary lot is thine. (Str. 2) 
ELECTRA | 
I know it well, too well, 
When life, month in month out, 
Like a dark torrent flows, 
Horror on horror, pain on pain. 
CHORUS 
We have watched its tearful course. 
ELECTRA 
Came then to turn it where— 


CHORUS 

What wouldst thou say ? 
ELECTRA 

No comfort’s left of hope 

From him of royal blood, 

Sprung from one stock with me. 
CHORUS 

Death is the common lot. (Ant. 2) 
ELECTRA 

To die as he died, hapless youth, 

Entangled in the reins 

Beneath the tramp of coursers’ hoofs ! 
CHORUS 

Torture ineffable ! 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
TOS yap ойк; e Eévos 
йтєр емші» Xepûv 
: XOPO= 
тата. 
HAEKTPA 


кекеиеу, ойте и тафоу аутвасағ 
OUTE ‘your тар HOV. 


ХРТХОӨЕМІХ 
оф Sows TOL, ФАтӣтп, бидкошав 
TO кдершоъ редєіса civ т@хе! oer’ 
феро yap ndovas тє кауалталХа» Фу 
ттаровгбеу elxes Kal катестеуес какфу 
HAEKTPA 
тодєу 6” av єўро TOV ешдр cv THUaTOV 
apnéwv, ois (аса) ойк Әуест” ideiv; 
ХРҮЗОӨЕМІЗ 
тӣрєст' 'Орёстт 1) рші, іс 0, тот „шоб 
к\фоув', еуаруфе, Фотгер єісорӣѕ еше. 
HAEKTPA 
AAN Ù) péunvas, ® Tarawa, каты той 
саутђѕ какойт каті тоў Еиоіс yerâs; 
ХРТХОӨЕМІХ 
pa THY татрфаз_ естіа?, QAN: ойу, pper 
Хеуо таб, GAN’ Exeivoy Фо TapovTa vv. 


HAEKTPA 
oioi таХапта" Kal Tivos Вротду Хоуоу 
TOVO єісакоўсас’ Фбе TLOTEVELS дуал; 
ХРТХОӨЕМІХ 
ёуф ме? eE епо0 те KOUK ads, сафй 
anpe? ібобса, TOE тистедо Noye. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
Yea, in a strange land far away 


CHORUS 
Alas! 
ELECTRA 
To lie untended by my hands, 
Unwept, ungraced with sepulture by me! 
Enter CHRYSOTHEMIS. 


CHRYSOTHEMIS 

Joy, dearest sister, sped me hitherward, 
And haply with unseemly haste I ran 
To bring the joyful tidings and relief 
From all thy woes and weary sufferings. 


ELECTRA 
And where canst thou have found a remedy 
For irremediable woes like mine ? 


~ » _ CHRYSOTHEMIS 
Orestes—hear it from my lips—is here, 
‘In bodily presence, as thou see’st me now. 


ELECTRA 
Art mad, poor sister, making mockery 
Of thine own misery and mine withal? 


CHRYSOTHEMIS 
I mock not, by our father’s hearth I swear it ; 
In very truth we have him here again. 


ELECTRA 
О misery! Апа, prithee, from whose mouth 
Hadst thou this tale so blindly credited ? 


CHRYSOTHEMIS 
I trusted to none other than myself, 
The clearest proof and evidence of my eyes. 
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НАЕКТРА “SS е 


HAEKTPA 
tiv, © таХаш”, Еуоуса тісті; és ті pot 
ӨХеуғаса Өде TOO алцкесто Tupi; 


ХРТХОФЕМІЗ 
7 pos vuv бебу û йкоусорь, ws pabovoa pov 
то Ховтгоу 7) фроуодсар 7) шөрдт» Néyns. 890 
HAEKTPA 
av Ф оў» réy’, ей cor TO AOYO TLS дор. 


XPTSOOEMIS 
кай 63) Néyw cor тӣу бсо» категбдрлу. 
erel yap  Абоу татрдѕ арҳаіо» тафоь, 
орө KONØVNS ёё axpas уеорротом 
Tyas уаХактов каї тєр:стефђ KUKN®@ 
таутоу бо” естіу дубеюу Onen татрд. 
ібобса, о ёсҳоу бадра, ка! „терискотф 
м) той TLS ДШ éyyùs еухріштті Вротф». 
Фа Ò еу yarývn тарт" ê єркорт тотгор, 
ru Bou тросєіртоу ассо» ёс тт 5 орө 900 
трак vewpn Boorpuxov TET uNpuévov" 
KevOvs таћаи” as вйбоу, Еилгайев ті pot 
ux cures û Cuma, pidrtatov Әротфу 
тарту "Орёттоь ToD’ орау Tek plo’ 
Kal Хереі Вастасавса дусфпиф меу ov, 
хара” бе TITANU eùbùs д дина Saxpvov. 
ка viv Û диойюв кай тот” (Бетістарай 
ш] тоу TOO dydaiopa may Kelvou poet’ 
тф yàp тростђкег тАй» у „ёро кай тоў тобе; 
KAYO pev ойк ёдраса, тодт етістарай, 910 
000 ай сї rûs yap; 7 ye poe mpos Beovs 
“Бест” akhavor@ THOS aTOTTHVAL oTeyns> 
AAN о062 шеу ёзу шутрбе o0” ó vos Фе 


ELECTRA 


ELECTRA 
What proof, what evidence! What sight, poor girl, 
Lit this illusion in thy fevered brain ? 


CHRYSOTHEMIS 
O, as thou lov’st me, listen, then decide, 
My story told, if I am mad or sane. 


ELECTRA 
Well, if it pleases thee to speak, speak on. 


CHRYSOTHEMIS 


I will, and tell thee all that I have seen. 

As I approached our sire’s ancestral tomb, 

I noted that the barrow still was wet 

With streams of milk, and round the monument 

Garlands were wreathed of every flower that blows, 

I marvelled much and peered around in dread 

Of someone watching те; but when І found 

That nothing stirred, nearer the tomb І crept ; 

And there upon the grave’s edge lay a lock 

Of hair fresh-severed ; at the sight there flashed 

A dear familiar image on my soul, 

Orestes ; ‘twas a token and a sign 

From him whom most of all the world I love. 

I took it in my hands and not a sound 

I uttered but my eyes o’erbrimmed for јоу. 

I knew, I knew it then as now, for sure : 

This shining treasure could be none but his. 

Who else could set it there save thee or me? 

And ’twas not I assuredly, nor thou ; 

How couldst thou, when thou mayst not leave the 
house 

Not e’en to sacrifice? Our mother then? 

When did our mother’s heart that way incline ? 
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HAEKTPA 
тоафта, трассеш) ойтє дра’ \аудал” av: } 
ал ёст’ "Орёстоо таёта тёйттйш8а. ? 
arn’, Ф pin, Oápovve тої адтоібі Tot 
294 айт05 alet бағшороу тарастатєї. 
үбу iv та mpoabev oT Uyvos” бё vov tows 
тоХАфи гттарҒЕві к?роѕ иёра кайф». 
HAEKTPA 
” ” 3 / е э а / / 
ped, тйе avoias 6% о” етоіктіро Tårar. 
ХРҮЗОӨЕМІЗ 
, 
ті 6” ётт}); ой трд Hovy Хеуо табе; 
HAEKTPA 
3 т >. Е: Кы эсэ е? 4 Ж. -- he Ы. 
ойк oial бтгоі "үйе old’ бтгог yuwpns фёрєг. 
ХРҮ<ОӨЕМІЗ 
^ М > FN ГА ы Ж Oe > ғ 
т0 Ò ойк еуф като’ a у eldov éuhavas; 
HAEKTPA 
/ ИР: ә: / 3 з / / 
тебуцкер, ® тамаша, TAKELVOU 06 сог 
сөттірі Еррес pnoev eis xeîvóv у бра. 
ХРҮХОӨЕМІЗ 
Yy / ИК. /99 ›/ A 
оймо талапта" тод таё Ņkovoas Әротфу; 
НЛЕКТРА, 
той т\лутїо> тарбитоѕ, HVIL @\№ито. 
ХРТХОӨЕМІЗ 


” А i ^ z 
кай тоў otw оўто$; Qaud той p ®ттёрхєтан. 


HAEKTPA 
> $ , e \ > \ a A ГА 
кат” ойкоу, 1005 ойбе иттрі бисер). 
XPYSO@EMIS 
м / A :% 2 , ” > 4 
oioi таХалта" TOU yap аубротоу TOT ўр 
та TOANA татроѕ трд$ тафоу ктерісиата; 
HAEKTPA 
з ; ? = Р р" ‚ ГА 
ойша рамот" ёүуютує TOU TEOVNKOTOS 
pvnpet "Орестоу тадта просдєѓіуаі та. 


1 ?Азубауеу MSS., Heath corr. А 
2 татітіша MSS., Dindorf corr. 
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ELECTRA 


Could she have ’scaped our notice, had she done it? 
No, from Orestes comes this offering. 

Courage, dear sister. Never destiny 

Ran one unbroken course. On us till now 

She frowned ; to-day gives promise of her smiles. 


ELECTRA 
Alas! I pity thy simplicity, 
Fond sister. 
CHRYSOTHEMIS 
Are not then my tidings glad? . 
ELECTRA 
Thou knowst not in what land of dreams thou art. 
CHRYSOTHEMIS 
Wouldst have me doubt the evidence of my eyes? 
ELECTRA 
He is dead, I tell thee ; look not to the dead 
For a deliverer ; that hope has gone. 
CHRYSOTHEMIS 
Ah woe is me! Who told thee of his death ? 
ELECTRA 
Dne who was present when he met his fate. 
CHRYSOTHEMIS 
Where is the man? "Ті strange, tis passing strange. 
ELECTRA 
Within ; our mother’s not unwelcome guest. 
CHRYSOTHEMIS бө 
Аһ me! Аһ ше! And whose then сап have been 
Those wreaths, that milk outpoured upon the grave ? 
ELECTRA 
To me it seems most like that they were brought 
A kindly offering to Orestes dead. 
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HAEKTPA 


т 4 a, А 1 а A / 
@ бистоут е еуф бё ody харӣ Nóyovs 
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/ 2 4 / У. 3 e / А / 
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ХРТХОӨЕМІХ 


! 
ХРҮХОӨЕМІХ 
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ХРТХОӨЕМІХ 
/ 
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HAEKTPA 
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тАйуай сє Spûcav dv ёуф rapaivéca. 
ХРТХОӨЕМІХ 
4 
ANN el тіс ®@фё\єг@ у’, оок алтдоошал. 
HAEKTPA 


HAEKTPA 
3 
ойк ё@@” б у elrov’ ой yap ®8 афроу ёфир. 


бра, тороо Tor хорі ovdév єйтөҗєї. 
ХРТХОӨЕМІХ 
е ^ ГА A е? / 
орф. Evvoicw Trav бто>тєр àv сбеую. | 
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HAEKTPA 
Us ғ 
йкоує бі) vuv т) BeBovrAEvpat Toev. 
/- 
тарото(ау pev оісда Kai ov mov ФАО 
-а ۰ % 
@S OUTIS діл Есті», AAN ALdns Ха шу 
М f / 
алтестерцке каї “ova №\єішиєбор. 95 
1. ТА Р ‘ / 
eyo 6” ws меу Tov Kaciyyyntov Bio 
/ 9 2 3 / 2 LÒ 
ӨахХхо>»т' ёт eioneovov, Eiyov Өлтібав 
/ 4 | 
фотоу тот” aùtòv трактор Ёєсбдаг та@троб$* 
” Жел М س‎ 2 À ` / 
vov Ò vik ойкет ёстір, cis се 6) BXETrO, 
е / 
0105 TOV адтоувра татрфоо фотоу 


ELECTRA 


CHRYSOTHEMIS 
And I, poor fool, was hurrying in hot haste 
To bring my joyful message, unaware 
Of our ill plight ; and now that I have brought it 
I find fresh sorrows added to the old. 

ELECTRA 

So stands the case ; but be advised by me 
And lighten this the burden ‘of our woes. 


CHRYSOTHEMIS — - 
Wouldst have me raise the dead to life again ? 


ELECTRA 
I meant not that ; I am not so demented. 
` CHRYSOTHEMIS 
What wouldst thou then that lies within my powers ? 
ELECTRA - 
Be bold to execute what I enjoin. 
CHRYSOTHEMIS 
If it can profit, I will not refuse. 
| _ ELECTRA 
Success, remember, is the meed of toil. 
CHRYSOTHEMIS 
I know it, and will help thee all I can. 
ELECTRA 


Then listen how I am resolved to act. 

From friends, thou knowest now as well as I, 
We cannot look for succour ; death hath snatched 
All from us and we two are left alone. 

While yet my brother lived and tidings came 

Of his prosperity, I still had hopes 

That he would yet appear to avenge his sire : 
But now that he is dead, to thee I turn; 

From thee a sister craves a sister’s aid, 
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Evy T0 абеАфй wn катокиђаєіѕ KTavelv 
А?угсдо»" ойбеу yap сє бей крдттеш) pe еті. 
той yap pevets рабумов, els т” Флтідои 
Prépas’ ëT ӛрбт»; 7 таресті меу oTévetv 
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тейен pet yap 7 pos та хрпота mâs Орау. 
hoyou “е pay єйк\егау о?у орй$ боту: 
тат?) тє кашоі трос Paeis тєсӨєѓс? êpot; 
тіс yap тот' &ттфь Д Евуоу pâs іду 
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arr’, © PINN, тєісбӨђті, cvpTrover татрі, 
соукаџу dde\pQ, тадсоу ёк какфу ере, 
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ELECTRA 


To slay—shrink not—our father’s murderer, 
Aegisthus. There, | plainly tell thee all. 

Why hesitate? What faintest ray of hope 

Is left to excuse thy lethargy, whose lot 
Henceforth must be to mourn the ancestral wealth 
Whereof thou art defrauded, to lament 

A youth that withers fast, unloved, unwed. 

For dream not wedded bliss can e’er be thine ; 
Too wary is Aegisthus to permit 

That children should be born of thee or me 

For his destruction. But, if thou attend 

My counsel, thou shalt reap large benefits : 
First, from our dead sire, and our brother too, 
А name for piety ; and furthermore, 

A free-born woman thou shalt stand revealed ; 
And worthy spousals shall be thine, for worth 
In women ever captivates all men. 

Seest thou not too the honour thou shalt win 
Both for thyself and me, if thou consent ? 
What countryman, what stranger will not greet 
Our presence, when he sees us, with acclaim ? 

“ Look, friends, upon this sister pair,” he'll cry, 
“ Who raised their father’s house, who dared confront 
Their foes in power, who jeopardised their lives 
In bloody vengeance. Honour to the pair, 
Honour and worship! Yea at every feast 
Let all the people laud their bravery.” 

So will our fame be bruited far and wide, 
Nor shall our glory fail in life or death. 
Sweet sister, hear me, take thy father’s part, 
Side with thy brother, give me, give thyself 


201 


202 


HAEKTPA 
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ELECTRA 


Surcease of sorrow ; and remember this, 
A life of shame is shame for noble souls. 
CHORUS 
Forethought for those that speak and those that hear, 
In such grave issues, is most serviceable. 
CHRYSOTHEMIS 
Before she spake, were not her mind perverse, 
She had remembered caution, but she, friends, 
Remembers not. (То eLecrra.) What glamour 
fooled thee thus 
To take up arms thus boldly and enlist me ? 
Thou art a woman, see’st thou not ? no man, 
No match in battle for thine adversaries ; 
Their fortune rises with the flowing tide, 
Ours ebbs and leaves us soon a stranded hulk ; 
Who then could hope to grapple with a foe 
So mighty and escape without a fall ? 
Bethink thee, if thy speech were overheard, 
We are like to change our evil plight for worse. 
Small comfort or commodity to win 
Glory and die an ignominious death ! 
Mere death were easy, but to crave for death 
And be denied that last boon—there’s the sting. 
Nay, I entreat, before we wreck ourselves 
And perish root and branch, restrain thy rage. 
All thou hast said for me shall be unsaid, 
An empty breath. О learn at length, though late, 
To yield, nor match thy weakness with their strength. 
CHORUS 
Hearken ! for mortal man there is no gift 
Greater than forethought and sobriety. 
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НАЕКТРА 


HAEKTPA 

атросбдкттоу одбер єїрпкаѕ" Karas & 
70n о аторрілргоусау аттуубӘоиту. 
adr avroxerpt pot шоу тє брастео/ 
тойруоу TOO’ ой yap 8h кеуду» y ad noopev. 

ХРТХОӨЕМІХ 
феб: | a ۲ 
єї@? бфехев roráðe Thy уф» татрбе 
Ovýorovrtos civar Tay yap av катєрүасо. 


HAEKTPA 
AAN ù фиси ye, Tov бе роби Hacwv тдте. 
ХРТХОӨЕМІХ 
аскє, TOLAVTH робу OL alvos péveLD. 
HAEKTPA 
- К. ` > Ya Р a Р 
ws OVXL соудрасоуса уомбетвік табе. 
ХРТХОӨЕМІХ 
ELKOS Yap еуХевродрта кай прассєт какф. 
НЛЕКТРА 
Оро сє той vod, THs бё бе іа стой. 
ХРТХОӨЕМІХ 
> , 4 м А % / 
ау“Ғона к\оуса үфтал є? №утѕ. 
НЛЕКТРА 
> > A / 
ANN ov тот ёё ёдо® ye pù máns тобе. 
ХРТХОӨЕМІХ 
макро TO Kpivat та?та xe NUTS Xpovos. 
HAEKTPA | | 
телде сой yap wpérnats оюк ёр. 
ХРҮХОӨЕМІХ 
y тен > 
êvecTıv' adda сої payors ov тара. 
HAEKTPA | 


2 ” \ ^ аб 3. 224 a 
ENovoa џттрі Taira mavt єёєтє oh. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
"Тїз as I thought: before thy answer came 
I knew full well thou wouldst refuse thine aid. 
Unaided then and by myself ГЇЇ do it, 
For done it must be, though I work alone. 
CHRYSOTHEMIS 
Ah well-a-way ! 
Would thou hadst been so minded on that day 
Our father died! What couldst thou not have 
wrought ! 
ELECTRA 
My temper was the same, my mind less ripe. 
CHRYSOTHEMIS 
Study to keep the same mind all thy days. 
ELECTRA 
This counsel means refusal of thine aid. 
CHRYSOTHEMIS 
Yes, for misfortune dogs such enterprise. 
ELECTRA 
1 praise thy prudence, hate thy cowardice. 
CHRYSOTHEMIS 
E’en when thou shalt commend me, I will bear 
Thy commendation no less patiently. 
ELECTRA 
That trial thou wilt ne’er endure from me, 
CHRYSOTHEMIS 
Who lives wiil see; time yet may prove thee wrong 
| ELECTRA 
Begone ! in thee there is no power to aid. 
CHRYSOTHEMIS 
Not so; in thee there is no will to learn. 
ELECTRA 
Go to thy mother ; tell it all to her. 
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HAEKTPA 


ХРҮХОӨЕМІХ 
006” а? тосодтор Еубос éxyOaipw с’ eyo. 
HAEKTPA 
9 3 9 k MEN Í 2. т Ж s м 
AAN о?у єтісто у Ol p атцшас ауеі. 
ХРҮЗОӨЕМІЗ 
> / 1 М р £ А жне 
atipias меу ov, mpounBias бе cod. 
HAEKTPA 
” ^ 7 э? А / ^ 
TO сф Sıkaip Өйт” етистгесбав дє Set; 
XPTSOOEMIZ 
е? ` % ^ ДЫ е? 1 т 
бтау yap єў фроуйе, TOP yoe ov vår. 
HAEKTPA 
Ф 1 т? / > / 
7 Oewwov ей Хеуоусау» еЕҒашартамей»). 
ХРҮ<ОӨЕМІ> 
вірцкав 0р00е © ov трбеткєпта KAKO. 
HAEKTPA 
/ М У ” ” \ / / 
ті Ò; ой бокб сов Tara су бїк Хеуеш; 
ХРТХОӨЕМІХ 
GAN Ести» vha yn іка В№а8 ть pépet. 
НЛЕКТРА 
/ „жо ^ ” , > 4 
TovTOLs еуо Ehv Tots vopuots ov BovNopat. 
ХРТХОӨЕМІХ 
9 > > / е 9 › М / > / 
ANN є TO GELS TAUT , ETALVETELS EME. 
HAEKTPA 
% \ f iti ? 20A 3 a / 
Kal шү) тођсо у одбеу ёктћатүєіса се. 
XPYZO@EMIZ 
Kal TODT arnbés, ovdé ЗВо/Хедсей таме; 
HAEKTPA 
Воућ?ѕ yap одбе» ести) ёубгоу kaks. 
ХРТХОӨЕМІХ 


фрорєї» €otxas ойбеу Фу eyo Хеуо. 


ELECTRA 


CHRYSOTHEMIS 
My hatred of thee does not reach so far. 


ELECTRA 
Thou wouldst dishonour me; that much is sure. 


CHRYSOTHEMIS 
Dishonour? No, I seek to save thine honour. 


ELECTRA 


Am I to make thy rule of honour mine ? 
Р =. қ ғ 
CHRYSOTHEMIS 


When thou art wise, then thou shalt guide us both. 


ELECTRA 
Sound words ; ‘tis sad they are so misapplied. 


CHRYSOTHEMIS 
Thou hittest well the blot that is thine own. 


ELECTRA 
How ? dost deny the plea I urge is just ? 


CHRYSOTHEMIS 
Хо; but егеп justice sometimes worketh hatm. 


ELECTRA 
I choose not to conform to such a rule. 


CHRYSOTHEMIS 
Well, if thy purpose hold, thou’lt own me right. 


ELECTRA 
It holds; I shall not swerve in awe of thee. 


CHRYSOTHEMIS 
Is this thy last word? Wilt not be advised ? 


ELECTRA 
No, naught is loathlier than ill advice. 


CHRYSOTHEMIS 
Thou seemest deaf to all that I can urge. 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
ГА / ^^ М 7 
таан бебоктаг тадта кой) VEWOTL шой. 
инна 
Teut тойу ойте yap ov Tap ётт 1050 
TOAMGS Tawet ойт’ еу TOUS TOUS трдтгоме. 
aaa 


ANN Goud. ov то it) мебеүгошаі тоте, 
ооё ўр афобр імеіроуса тоүҳӣуѕ` етеі 
oA? avoias Kai TO Onpacbar кєра. 
ХРҮЗОӨЕМІЗ 
ANN ей сеаут) TUyX avers Soxotod ти 
фрорєїр, ppover % Toad’. отау yàp Еу kakoîs 
non Веб кпе, Tam êmawéseis ёт. 
oS „4 -- 2 атр. а 
ті то 4уофеу PpovipwTaTovs oiwvors есорфиеуог 1066 
Tpopas 
кдошёрооѕ аф” ov те В\астосі ad ðv т övasw | 
єйр; | 
өсі, тад’ оок ет” ісас TENODMEV; 
arr’ ov тау» Atos астралтау | 
Kal TAV ovpaviay Өсшу, 
барбу ойк аторуттог. 
@ xOovia Bporotct фана, ката pot Воасоу оёктрйъ 
бта, тої Еуер0” 'Атрєїдал<, аудреота фероуа” 


ovelon* 


бт, odiv ўд) та меу ёк дорои vocet 0, Ta бе 
` / ^ 
Tpos тектоу бтм) 
/ > т”. ^ / 7 
феХотге ойкет” eEvcovTar ф/Хотас(о crai- 
та" TpodoTos бе џдра саХедев 
1 Triclinius adds ô). 
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ELECTRA 


ELECTRA: 
My resolution was not born to-day. 
CHRYSOTHEMIS 
Then І will go, for thou canst not be brought 
To approve my words, nor I to approve thy ways. 
ELECTRA 
Go in then; I shall never follow thee, 
E’en shouldst thou pray me: ‘tis insane to urge 
An idle suit. 
CHRYSOTHEMIS 
Well, if thou art wise 
In thine own eyes, so let it be; anon, 
Sore stricken, thou wilt take my words to heart. 
[ Exit CHRYSOTHEMIS. 
CHORUS 
Wise nature taught the birds of air (Str. 1) 
For those who reared them in the nest to care ; 
The parent bird is nourished by his brood, 
And shall not we, as they, 
The debt of nature pay, 
Shall man not show like gratitude ? 
By Zeus who hurls the leven, 
By Themis throned in heaven, 
There comes a judgment day ; 
Not long shall punishment delay. 
O voice that echoes to the world below, 
Bear to the dead a wail of woe, 
A coronach, a tale of shame 
То Atreus line proclaim. 


Tell him his house is stricken sore, (Ant. 1) 
Tell him his children now no more 

| In amity together dwell ; 

| Dire strife the twain divides, 
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НАЕКТРА 


"Нлёктра, Tov del ! ‚ татрдѕ 


Seata втеуауоуа”, ÖTWS 
d „тйрборто$ ал]двь, 
OUTE ті той балей» трорт0?)5 TO TE pò ма 


éroipa, 
бабоша» ёАХоўс` "Еріп" tis ду єйтатр dde 


Bracro; 


ойбеіс TOY ayabav "уар? өр 
fav как ебкХвал aicydvat Oére 
VOVULOS, © Tai Trai. 
е 1 1 / JA А б 
Фе кай OV тағЛалтоу al@va койубу «Хоу, 
` Ў 4 4 М - ” ТЕ, ығ” е.а 
TO и) кало» каботМоааса, буо фёрє еу Evi 
Хоуо, 
2 ‚ Жин т, A A 
софа т” аріста тє Tats KexrAHno Oat. 
Coons por кабултердеу айт. В. 
Хері ка TOUTS тебу еубрду ӧсор 
убу Фтор? valers 
ётє о” ёфәуйртка poipa pev ойк êv fag 
BeBdcav, û бе puéytoT EBAacTE удшша, TOVOE 
pepopévav 
араста та Znvos* ейсеВейа 
p л т. 
ОРЕЗТНХ 
ар, ® yuvaixes, дра т” eianxovoapev 
брӨбф$ O оболторобиву Еуба vpn Comer; 


XOPOS 
2 9 ” / 
ті 6” еЕереуудйс кай ті BovrAnOels Taper; 


1 The text is corrupt, and no plausible emendation has yet 
been suggested. 
2 Hermann adds yap metri gratia. 
3 ото xelpa MSS., Musgrave corr. 
+ Avs MSS., Triclinius corr. 
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ELECTRA 


Alone Electra bides, : 
Alone she braves the surging swell. 


Disconsolate doth she her sire bewail, 
Like the forlornest nightingale ; 
Reckless of life, could she but quell 
The cursed pair, those Furies fell. 
Where shall ye find on earth 

A maid to match her worth ? 


No generous soul were fain (Str. 2) 
By a base life his fair repute to stain. 

Such baseness thou didst scorn, 

Choosing, my child, to mourn with them that mourn. 
Wise and of daughters best— 

With double honours thou art doubly blest. 


O may I see thee tower (Ant. 27 
As high above thy foes in wealth and power 
As now they tower o’er thee ; 
For now thy state is piteous to see. 
Yet brightly dost thou shine, 
For fear of Zeus far-famed and love of laws divine. 
Enter ORESTES. 
ORESTES 
Pray tell me, ladies, were we guided right, 
And are we close upon our journey’s end ? 


CHORUS 
What seek’st thou, stranger, and with what intent? 
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НАЕКТРА 


OPEXTHS + 

AiytcOov êv Фкткер історд Tara. 

XOPOS 

arn’ єў 0 ikavas yò фрасас alnptos. 
OPEXTHS 

тіс оди йу ору тоў; ow фрасвеу йу 

uav тгобештіу KOLVOTTOUY тароустау; 
ХОРОХ 

HO, el TOV фууистду ye ктруиссє үреру. 
OPESTHS 

10°, ® yuvat, Snrwoov eicenOodo’ ore 

Фок patevova йубрес Aiytobov Teves, 

| НЛЕКТРА 

oioi таХап”, ой On TOP Hs ?кодсареу 

puns феро?тес еифауй тєкилрга; 
ОРЕЗТНУ 

ойк ойба ті) тту KA S07 * АХХа pot "уро 

ёфєїт’ `Орёстоо Ўтрофгоѕ дФууе аш тёри. 
НЛЕКТРА 

ті Ò ёст, © Ёё”; Фе ш Флгерхетав ф0)305. 
ОРЕХТН2 

фёроутєѕ афтоф сшкра Хейрал” еу Bpaxet 

Tevxyer баудртос, Фе opas, кошбоџєу. 
HAEKTPA 

ої yû талата, TOOT екей” 0n capes 

mpoxetpov ylos, ws ёогкє, SépKopar. 
ОРЕЗТНХ 

ейтер тг кћаіє TOV "Орестеіоу какду, 

TOO àyyos o0 compa тодквітоу стёүор. 
HAEKTPA 

û Ecive, Sos vuv, mpos Өбефу, ейтгер тодє 

кекеубеу avtov тєйүо$, ets Xeîpas №аВєір, 


иц 


жақ, 


ELECTRA 


ORESTES 

I seek and long have sought Aegisthus’ home. 
CHORUS 

"Тїз here ; thy guide is nowise blameable. 
ORESTES 

Would one of you announce to those within 

The auspicious advent of our company ? 
CHORUS 

This maiden, as the next of kin, will do it. 
ORESTES 

Go, madam, say that visitors have come 

And seek Aegisthus —certain Phocians. 
ELECTRA 

Ah woe is me! You come not to confirm 

By ocular proof the rumours that we heard? 


ORESTES 
I’ve heard no “rumours.” Ареа Strophius 
Charged me with tidings of Orestes. 
ELECTRA 
Ha ! 
What tidings, stranger? how I quake with dread! 
ORESTES 


Ashes within this narrow urn we bear, 

All that remains of him, as thou mayst see. 
ELECTRA 

Ah me unhappy ! in my very sight 

Lies palpable the burden of my woes. 
ORESTES 

If for Orestes thou art weeping, know 

This brazen urn contains the dust of him. 
ELECTRA 

O if it hold his ashes, let me, friend, 

O let me, let me take it in my hands. 
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НАЕКТРА 


\ АХ / ” е ^ 
бтв$ EMAUTHV кай Yévos TO TAY ород 
Eby Te кХадао калтобдроиал втгобФ. 


OPESTHS 
606, ўти есті, тросферортєѕ" ой yap os 
ёр бис peveig у ove" етамтеітай табе, 
GAN i) фә» т Й трд айшатовс þús. 


HAEKTPA 

® фіАтӣтоу povnpetov. avOporov ё емді 
КААШ 'Орёстоу Моитду, OS с” алт Өлтібоу 
ойу, Фьтгєр еБетгерлтоу вісебеҒамду. 
võv ме» уар ойбеу б дута Вастабо Хербі», 

бшөу бе o’, © Tal, Хаштроу ЕБетерлі” eyo. 
OS (ӛфеХор таро!беу екдалтейу Biov, 

трі» és бури се yaiav ектерлрай yepoiv 
кХеуғаса тайубе kûvao ho ac Oat hover, 
бтго< Oavav ё, ёкєгто тй тоб рера, 
rou Bou татрфоу коду «туо рос. 
vov Ò ектое ойкөоу кат! "уй anys фууа« 
KAK@S AT@XOV, с KAT LYVHTNS біха, 
койт” еу pirar Херсі» 7 тамаш” ёү® 
Хоутроіб с’ ёкосилүс' ouTE Tappdex Tov турд$ 
диер, ®$ EKOS, аӨ\лоу Вароѕ, 
GAN еу éva Херсі ктбеибеів таћаѕ 
ошкроѕ T POonKELS Sy Kos Еу сшкрф KUTEL. 
oioi таћала Ts fps Td\at трофйв 
агофеХдтоу, тэр eyo бар” appl сої 
TOVO ҮүХөкєї тарёсҳоу' ойтє yap тотє 

pT pos ov y дада. Mado 7) 7) каноў piros, 

odd’ ol кат” оїкор са», ANN yo Tpopos, 
eyo д derph col Tpoonvow@pny аєі. 
viv 6” екАӨовте табт” еу pépa på 
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ELECTRA 


Not for this dust alone, but for myself 
And all my house withal, ГІ weep and wail. 


ORESTES 
Bring it and give it her, whoe’er she һе; 
For not as an ill-wisher, but as friend, 
Or haply near of kin, she asks the boon. 

ELECTRA 
Last relics of the man I most did love, 
Orestes ! high in hope I sent thee forth ; 
How hast thou dashed all hope in thy return ! 
Radiant as day thou speddest forth, and now 
I hold a dusty nothing in my hands. 
Would I had died before I rescued thee 
From death and sent thee to a foreign land ! 
Then hadst thou fallen together with thy sire 
And lain beside him in the ancestral tomb : 
Now in a strange land, exiled, far from home, 
Far from thy sister thou hast died, ah те ! 
How miserably ! I was not by to lave 
And deck with loving hands thy corse, and snatch 
Thy charréd bones from out the flaming pyre. 
Alas! by foreign hands these rites were paid, 
And now thou comest back to me, of dust 
A little burden in this little urn. 
О for the nursing and the toil, no toil, 
I spent on thee an infant, all in vain! 
For thou wast ne’er thy mother’s babe, but mine ; 
Thou hadst no nurse in all the house but me, 
I was thy sister, none so called but me. 
But now all this hath vanished in a day, 
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- HAEKTPA 


Oavovtt буу oot т&ута yàp сууартасав 

OVAN Tos В8лкаҳ. olxeTat татр 

TéOvnK ёуф со фро®бо$ avTos el даур" 

yero Ò еуброі paiverar Ò Up? ђдоуђѕ 

pajrnp амфтор, 15 ені ov TOANAKIS 

фїнав. Хабра троттерлге OS _pavovpevos 

тцшөрдѕ , ars. ахла та00” б dvaTvyns 

Saipov 6 0 CÓS тє канд$ eEapetrero, 

бе о” MOE шог mpouTepmper аут} ФАлтатт 

poppis втгобду те Kat ский» ауофеХЙ. 

ol pot рог. 116 

@ déuas olKT pov. фє? ped. 

© O€LVOTATAS, ойшог шог, 

meupheis xerevOous, pital’, OS 2 алтоХесақ" 

дтоћеса бйт, © ‚касіутто» кара. 

тогуйр ov bear fe 6 TO од» тобе ATEOS, 

THY илбеу ELS TO pn dév, Фе од» col като 

valan тб №огтди"` кай yap рк ad’ avo, 

Ev col , метейхор TOV соу, кай убу тобф 

тоб соб бауофса, u) алтоћеітєсдаг тафо». 

то) yap Oavovtas où% орд AvTroUpEvoOUS. 117 
ХОРОХ 

Өуто? тёфикав TATPOS, "Нлектра, ppover, 

Ovntos б "Орёеттт<. Фотє ш) Мау oréve. 

тасау yap hiv тобт” офейХетай табєёр. i 
ОРЕХТНХ 

hed hed. ті Хо; той „Муу aun Xavav 

Elw; Kpateiv yap оюкёт: у\сотѕ сӨёро. 


HAEKTPA 
MD = aa ч “.. Й A? 3 А Д : A 
ті Ò ёсуєѕ AAYOS; mpòs ті тодт” ейтфу күре; 
OPE2THS 


7 cov TO к\єшдъ» eldos} НАёктраѕ тобе; 
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ELECTRA 


Dead with thy death, a whirlwind that passed by, 
And left all desolate ; thy father’s gone, 
And I am dead in thee, and thou art lost ; 
And our foes laugh. That mother, mother none, 
Whose crimes, as oft thou gav’st me secret word, 
Thou wouldst thyself full speedily avenge, 
Is mad for joy. But now malignant fate, 
Thy fate and mine, hath blasted all and sent me, 
Instead of that dear form І loved so well, 
Cold ashes and an unavailing shade. 

Ah me! Аһ me! 

O piteous corse ! 

Ah woe is me! 
O woeful coming ! I am all undone, 
Undone by thee, beloved brother mine ! 
Take me, O take me to thy last lone home, 
A shadow to a shade, that I may dwell 
With thee for ever in the underworld ; 
For here on earth we shared alike, and now 
I fain would die to share with thee thy tomb ; 
For with the dead there is no mourning, none. 

CHORUS 
Child of a mortal sire, Electra, think, 
Orestes too was mortal; calm thy grief. 
Death is a debt that all of us must pay. 
ORESTES 

Ah me! what shall I say where all words fail ? 
And yet I can no longer curb my tongue. 


ELECTRA 
What sudden trouble made thee speak like this ? 


ORESTES 
Is this the famed Electra I behold? 
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НАЕКТРА 


HAEKTPA 

тоб ёст êreîvo, кай war’ а6\№05 уор. 
OPESTHS 

oioi TaXraivns apa Thode cuupopas. 
HAEKTPA 

ov бі) тот, ® Ёё”, aud емді atévers табе; 
ОРЕЗТНУ 

© com aTipws Kabéws epPappevov. 
HAEKTPA 

отог TOT AAA Ù "ме бисфтпивіб, Eéve. 
OTESTHS 

феб Ths ыі бисшороу тє oñs трофђѕ. 
НЛЕКТРА 

тї ёз] тот, © Ёё”, OD етіскотгб» OTÉVELS; 
OPESTHS 

Фа ойк ар Nn TOV еб» ойбеу karðv. 
HAEKTPA 

Еу TQ беууос TOUTO TOY віртмеуоу; 
ОРЕХТН> 

брөу сє TOANOLS ештретоусау aXyeow. 
HAEKTPA 

Kal м) орӣ ye табра TOV ешбу какду. 

| . OPESTHS 

Kal Tas губуогт av TOVd ëT еүбію В\етег; 
НЛЕКТРА ме 

обойрєк «іші Tots povedct civTpodos 
ОРЕХТНХ 

тоіс тоб; т0беу тойт” ёёєсилрраҳ какбь; 
HAEKTPA 

тоў татрб$* elta тойсбе Sovrevw Bia. 
OPESTH= 


/ J _—_ чин nO a a ж. Р А т 
тіс уар с avaykn тйбе тротретев BpoTav; 
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ELECTRA 

ELECTRA 

"Тїз she, and very wretched is her state. 
ORESTES 

О for the heavy change! Alas, alas ! 
ELECTRA 

Surely thy pity, sir, is not for me. 
ORESTES 

O beauty marred by foul and impious spite ! 
ELECTRA 

Yea, sir, this wreck of womanhood am I. 
ORESTES 

Alas, how sad a life of singleness! 
ELECTRA 

Why gaze thus on me, stranger, and lament ? 
ORESTES 

Of my own ills how little then I knew ! 
ELECTRA 

Was this revealed by any word of mine ? 
ORESTES 

By seeing thee conspicuous in thy woes. 
ELECTRA 

And yet my looks reveal but half my woes. 
ORESTES 

Could биле be woes more piteous to рена ў 
ELECTRA 

Yea, to be housemate with the murderers— 
ORESTES 

Whose murderers? at what villainy dost hint ? 
ELECTRA 

My father’s; and their slave am I perforce. 
ORESTES 


Who is it puts upon thee this constraint ? 
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НАЕКТРА 


HAEKTPA 
/ A š 1 3 +O > ^ 
шатар Karetrat, илүтрї Ò ovdev е сой. 
ОРЕХТНХ 
/ A / س‎ -\ aA £ / 
ті брбса; тгдтера Kepow ў Адил Віоо; 
HAEKTPA 
Kal Yepot Kal Мис кай тйс KaKois. 
OPESTH= 
2 сэ id / эсэ е А РА — 27 
ovd ойтар!Е оу old’ ó KONG тара; 
HAEKTPA 
3 ag à Ф / : 1 ›/ e , 
ov 0407. 05 ?у yap por ov тгро0бцка стоддр. 
OPEZTHS 
т / 3 e ел А ر‎ Роб , 
© б6дототш, WS Орбу в” етокктіро Tada. 
HAEKTPA 
, a. м э э , sA Ы / 
povos Bpotav vuv iof етоікт(рағ тготе. 
OPESTHS 
povos yap Kw Tots 7015 ANYÕV какої5. 
HAEKTPA 
9 / Ж ЖК. 1 ef / 
ov 02) moh’ ий» Evyyerns reis ттоӨё›; 
OPESTHS 
„А ? > ° 9 A A > ¥ / 
буо ppdcaip av, ві TO TOV EvVOUY тара. 
HAEKTPA 
9 2 7 ` ЕСА е А \ 3 A 
ANN естіу EUVOUV, WOTE ттро$ MLOTAS єрєгѕ. 
OPESTHS 
/ 7 МУ ” Г 7А Ч ^ / 
éles тод’ ayyos удо, rows TO тау рабт. 
HAEKTPA | 
` ^ ` ^ Га 22 Д / 
ил) бйта трос беду тодто ш еруасп, Ёєџє. 
OPESTH= 
А / oS Ae ' / il 
тєіӨоо XéyovTı койу ашарттвев ттотё. 
HAEKTPA 


pn, pos yevetov, шт `Ёё\ та фї\тата. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
My mother, not a mother save in name. 
ORESTES 
By blows or petty tyrannies or how ? 
ELECTRA 
By blows and tyrannies of every kind. 
ORESTES 
And is there none to help or stay her hand? 
ELECTRA 
None; there was one, the man whose dust I hold. 


ORESTES 
Poor maid! my pity’s stirred at sight of thee. 
ELECTRA 
Thou art the first who ever pitied me. 
| ORESTES 
I am the first to feel a common woe. 
ELECTRA 
What, canst thou be some kinsman from afar? 
ORESTES 
If these are friends who hear us, 1 would answer. 
на om ЕНБЕТВА сз. 
Yes, they are friends ; thou needst not fear to speak 
ORESTES { 
Give back this urn, and then ГЇЇ tell thee all. 
ELECTRA 
Ask not so hard a thing, good sir, I pray. 
ORESTES 
Do as I bid thee ; thou shalt not repent it. 
ELECTRA 


O, I adjure thee, rob me not of that 
The most I prize on earth. 
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НАЕКТРА 


OPESTHS 
э э у 
ov pnp васє. 
НЛЕКТРА 
Фф талош” ёү® сбеу, 
“Ореста, THs os еі стєрусоша: тафйв. 


ОРЕХТНХ 
э 26 í 1 ` ГА < ` Ж е. 4 

ейфйиа paver’ mpos Sixns yap cù втемейе. 
HAEKTPA 

mas Tov OavovT adeApov où iry стеу; 
OPESTHS 

оў сог просткєг тђидє тросвфөгеі» фат. 
НЛЕКТРА 

СА Ы эу / ? ^ 

OUTWS ATLÖS elut Tol TEOYNKOTOS; 
ОРЕХТНХ 

y з А г ” 9 2k / 

йтішоѕ ovdEVvOS GU" тодто Ò ойхі сор. 
HAEKTPA 

єїттєр үу `Орёстоо capa Вастабо тобе; 
ОРЕХТНХ 

АХХ ойк `Орёстоо, тм} №уф Y покашро. 
НЛЕКТРА 

mov Ò ёст екеіуоу тоб паса тафоѕ; 
OPEZTHZ ~ 

ойк Есті" TOD yàp CavTos ойк Есті) төзе 
HAEKTPA 

TOS elmas, ® Tal; 
OPESTHS 
,геббос ойбеу OV Neyo. 
HAEKTPA 

” ^ A е / ы 

7) С) yap avp; 
OPESTHS 


єїттєр Eurpuyos ү eyw. 
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ELECTRA | 


ORESTES 
Патау not be. 
ELECTRA 
Ah! woe for thee, Orestes, woe is me, 
If I am not to give thee burial. 


ORESTES 


Guard well thy lips; thou hast no right to mourn. 


ELECTRA 
Хо right to mourn a brother who is dead! 


ORESTES 
To speak of him in this wise is not meet. 


ELECTRA 
What, am I so dishonoured of the dead ? 


ORESTES 
Of none dishonoured : this is not thy part. 


ELECTRA 


Not if Orestes’ ashes here I hold? 
ORESTES | 

They are not his, though feigned to pass for his, 
ELECTRA 

Where then is my unhappy brother's grave ? 
ORESTES 

There is no grave; we bury not the quick. 
ELECTRA 

What sayst thou, boy? 
ORESTES 


Nothing that is not true. 
ELECTRA 
He lives? 
ORESTES 
As surely as I am alive. 
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НАЕКТРА 


HAEKTPA 
7) yap ov evos; 
OPESTHS 
тудє трос В\\фаса uov 
сфратуѓда та@трд< Expal” е) саф №уф. 
НЛЕКТРА 
Ф фіАтатор Pas. 
ОРЕХТНХ 
ШАтатоу, cuppaptupa. 
HAEKTPA 
© фбеуш, афікоу; 
ОРЕ>ТН> 
шлкёт' АХХобеу т00л, 
HAEKTPA 
ёуо се yepoiv; 
OPESTHS 
дз Ta Хойт” Exots det. 
НАЕКТРА 
û ФАтата yuvaiKes, ® TOTES, 
брат. "Ореатт) TOVOE, pnxavaicr игъ 
Oavovta, viv бё unyavais сєсюсшёрор. 
OPEZTHS 
opaev, Ф Tat, кат! сушфораісі poi 
уєут00 ёртєг бакриоу дишдтоу ато. 
НЛЕКТРА 
ta yovat, о 
ovat copudTav ёро) pirátov, 
ешбхет” артіюв, 
ефтдрет, iA Qer’, е/бе0” ods ёурпбєтє. 
ОРЕЗТН5 
Tapeopev’ AAMA сбу Еуоуса тгросциере. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
What, art thou he? 
ORESTES 
Look at this signet ring, 
My father’s ; let it witness if 1 lie. 


ELECTRA 
O happy day ! 
ORESTES 
O, happy, happy day! 
ELECTRA 
Thy voice I greet ! 
ORESTES 


My voice gives greeting back. 


ELECTRA 
My arms embrace thee ! 


ORESTES | 
May they clasp me ауе ! 
ELECTRA 
My countrywomen, dearest friends, behold 
Orestes who in feigning died, and so 
By feigning is alive again and safe. 
CHORUS | 


We see him, daughter, and this glad surprise 
Makes our eyes overflow with happy tears. 


ELECTRA 
Son of my best loved sire, (Str) 
Now hast thou come, art here to find, to see 
Thy heart's desire. 
ORESTES 
Егеп so; but best keep silence for a while. 
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НАЕКТРА 


НАЕКТРА 
/ әм 
ті Ò ёстір; 
ОРЕ5ТН> 
” y 7 м rd 
-ағуйу àpewov, |) Tis Ербобеу KUN. 
HAEKTPA 
GXN ov uà т? адилтоу aièv "A prepn, 
тбдє пёр ov тот” а фоо Tpécat, 194 
meptaaov axlos Еубоу 
yuvatk@v бу aici. 
ОРЕЗТНХ 
дра ye ше» èd кал уураг і» œs” A pns 
Әәеста” єў Ò čkoroha тпєрадєїса тоу. 
HAEKTPA 
дтототото TOTO, 
avépeXov évéBares ov тоте катаХдациор, 
о%бе TOTE Ano opevov &цётєрөъ 7 
1 


oiov čv какду. 
OPESTHS 


ЕЕоһба, Tai, тадт” GAN бта» Tapovoia 

фраёр, тот” épywv Tavde иенэйсбавг урєфр. | 
НАЕКТРА 

0 Tas êpoi, -i g Ше 

б Was av тгретог таро» êvvéretv 

табе dina 0005" 

póňs yap есуо» уду Әледбероу стора. 


ОРЕЗТНУ 
/ 3 , A 1 4 
Eiupnpt кауш тоғуароду т@фЁои Tode. 
HAEKTPA 
ті бр®та; 
ОРЕХТНХ 


ov pn ‘сти karpòs p) ракра» {ЗоўХоу №уєи. 
1 АА” où Tay “Артешу тёу ality aduhray MSS., Fröhlich corr. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
What need for silence ? 
ORESTES 
"Теге wise, lest someone from the house should 
hear. 
ELECTRA 
Nay, by Queen Artemis the virgin maid, 
Of women-folk I ne’er will be afraid, 
Those stay-at-homes, mere cumberers of the ground. 


ORESTES 
Yet note that in the breasts of women dwells 
The War-God too, as thou methinks hast found. 


| ELECTRA 
Ah me, ah me! 

Thou wak’st a memory 
Inveterate, ineffaceable, 

An ache time cannot quell. 


ORESTES 
I know it too; but when the hour shall strike . 
Then it behoves us to recall those deeds.” 


І ELECTRA 

All time, each passing hour (Ant.) 
Henceforward I were fain 

To tell my griefs, my pain, 

For late and hardly have I won free speech. 


ORESTES 

"Тїз so; then forfeit not this liberty. 
ELECTRA 

How forfeit it? 
ORESTES 


By speaking out of season overmuch. 
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НЛЕКТРА 


НЛЕКТРА 
Р انا‎ А 2-/ ” 4 
тіс ойу av а ау ye соў mepnvóros 
ГА эя Ф а QA / 

мета)ЗаХол” ар woe oiyav Oyo; 

emei сє viv афрастоѕ 

GEATTTMWS т” есейбор. 
OPESTH2 

ToT вібес, evTE ! бесі w етотроуау УХ? 


2 is мо „ „Жу Ж. 


HAEKTPA 
Сфрасав бтгертера» 
rûs таро ёти Хӣритоѕ, el сє Өєд$ ётдӧрісєу 
dipérepa трде МӘХабра: дацибто» 
auto тібтш уо. 

OPERTH 
та меу в” OKVO Хаіроусам віруабейу, та дё 
дока Мау "боуй) эікдиетуту. 


НЛЕКТРА 
Ф xpovep ракрф didtatav одор. 
ётафеав 006 pot pavivas, 
ил] TL pe, TOAVTOVOY WO ібоур 


OPESTHS 
ті ш) TONTO; 
HAEKTPA 
ш) ш атостерђств 
төм cov тростор adovay редёс баи. 


OPESTH=> 
й карта Kav Arois Өушойил» бө». 
НЛЕКТРА 
Evvauvets; 
a 
ті мл)» ой; 


1 MSS. ӛте, Jebb. corr. MSS. Фтриуау, Reiske corr. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
But who would barter speech for silence now, 
Who could be dumb, 
Now that beyond all thought and hope 
Гуе seen thee come? 

ORESTES a 
That sight was then vouchsafed thee when the gods 
First monished me to turn my steps towards home. 


ELECTRA 
If a god guided thee 
To seek our halls, this boon 
Surpasses all before, I see 
The hand of heaven. 


ORESTES 
To check thy gladness I am loth, and yet 
This ecstasy of joy—it makes me fear. 
ELECTRA 
O after many a weary year 
Restored to glad my eyes, 
Seeing my utter misery, forbear— 


ORESTES 
What is thy prayer? 
ELECTRA 
Forbear to rob me of the light, 
The presence of thy face. 
ORESTES 
If any dared essay it, | were wrath. 
ELECTRA 
Dost thou consent ? 
ORESTES 
How could І otherwise ? 
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НЛЕКТРА 


НЛЕКТРА 
А) pirar, éxvov ay eye ovo ay Ario avedr, 
old’ av ёсуор бридъ ' 
ағалбоу ойбе avy Вой кАйоуса, 
таХаға. уди б êxa се: троуфалут бе 
фАтатау ё ехет ттровотгіу, ( 
ås éy@ ovo йр еу какос Хабойша». 
OPESTHS 
Ta шет териссейогта тӛ» Адуоу ades, 
Kal pre pT Np OS как? бібаске дє, 
А Ф< татрфа» KTHoW Alyto Bos бод 1290 
дутлеі, та Ò “Екей, та, бе биастеіре матт” | 
x óvov yap av сог кад» eFetpyor Адуов. 
a ё арновв pot TO тардут иду Хрд>ф 
ona, бттоу pavévTes Ù кекрушиеуов 
yedavras ёхӨро?ѕ Tavoopev т) viv 066. 
ойто 6” Oras pnt np се ш) "тиууосетай 
фабрф трост ифи етеХбдртову Sopous: 
ал” Фе ет” ат?) т) parny \e\eyuévn 
атеуа(” rav yap EUTUX TW MED, TOTE 
Хайреву ттарестав кай yedav ёХєүӨёрө. 130 
HAEKTPA 
GAN û kaciyyn?, OÒ ros кай col dirov 
Kal тойидъ еста r8 emet Tas дорӣ 
трде той ха8ойета KOUK ёшӣѕ екттсарлуу, 
Kove äv тє Хитђсаса беайит» Bpaxy 
адтт шеу ейрей» кербов- ov yap av Karas 
imnperoiny тф TapovTt даішот. 
arn ојсда меу tavbévic, т0 yap ой; кйш» 
Ободуек” AiyicOos шеу ой катӣ стєуаѕ, 
ил)ттр & еу oixous ўр où pn бейбіт To? ws 
1 Arndt adds 063’ ау. Blomfield reads óppàv for бруду of MSS. 
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ELECTRA 


ELECTRA (to CHORUS) 
Friends, a voice is in my ear, 
That I never hoped to hear. 

At the glad sound how could I 
Be mute nor raise a joyous cry? 
But I have thee, and the light 
Of thy countenance so bright 
Not e’en sorrow can eclipse, 

Or still the music of those lips. 


ORESTES 


Spare me all superfluity of words— 
How vile our mother, how Aegisthus drains 
By waste and luxury our father’s house ; 
The time admits not such prolixity. 
But tell me rather what will best subserve 
Our present need—where we must show ourselves, 
Or lie in wait, and either way confound 
The mockery and triumph of our foes. 
And see that when we twain are gone within 
Our mother read not in thy radiant looks 
Our secret; weep as overwhelmed with grief 
At our feigned story ; when the victory’s won 
We shall have time and liberty to laugh. 

ELECTRA 
Yea, as it pleaseth thee it pleases me, 
Brother, for all my pleasure is thy gift, 
Not mine ; nor would I purchase for myself 
The greatest boon that cost thee the least рап: 
So should I cross the providence that guides us. 
How it stands with us, doubtless thou hast heard. 
Aegisthus, as thou knowest, is away ; 
Only our mother keeps the house, and fear not 
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59 


НЛЕКТРА 


yérXoTL тодшбу hatdpov бугетал кара. 1310 
pics, те yap таа» еутеттке pot, 

катєі с’ есейбоу, ov тот' ёк м] ө Xap? 
дакрирроодса: TOS yap av AnEap eyo, 
йт май сє THO 06@ баудута тє 

Kai Cove’ ёсєідор; єіруагтал деш йо кота" 
бет ей татр por Sav 0 (корто, шткёт' av 
тёраѕ оше адтб, тистедейу Ò орӣр. 

or оду ‚то айту иір «Еке одор, 

арх ares as то vuos’ os буф 0% | 
ойк ду биойу 1} Мете) ў yap av KANOS 1320 
owe ёшаъэтту ў arðs ATrOXOUND. 


OPESTHS 
сууйу еттуес” ws ет” еЕобо KAUVw 
rûv Еубобер ywpobvtos. 


HAEKTPA 

ейсіт”, б Eevor, 
AANOS тє кай фёрортєс ol av ойте тіс 
бошоу ara@catt ойт àv jobecin NaBowv. 

ПАІЛАГОГОХ 

® TheioTa шбров Kat фрегду THT шерді, 
тотера тар ovdev той Biov dea ETL 
i) vos ever Tl ойт4< Фф yes, 
бт” ov тар” айтоб, ANN еу avroiow како 
тойса) peyis Tous ÖVTES ой YY KETE; 13: 
aN ей otal poist тоїсдє PÀ курош} êy» 
rat ‚фуХаттвь», Hv av ірі» е боро 
та брөше)” ошбу трдосбеу ў та sopata 
pov ў evAdBevav тФьдє mpovdeuny е буф. 
Kat vov атаХХауберте TOY макрдр Аоуоу 
каї Ths алЛа)атоу тїс дє avy хар@ Poñs 


ELECTRA 


That she will see my face lit up with smiles ; 
Му hatred of her is too deep engrained. 
Moreover, since thy coming I have wept, 
Wept for pure joy and still must weep to see 
The dead alive, on one day dead and living. 
lt works me strangely ; if my sire appeared 
In bodily presence, I should now believe it 
No mocking phantom but his living self. 
Thus far no common fate hath guided thee ; 
So lead me as thou wilt, for left alone 
I had myself achieved of two things one, 
A noble living or a noble death. 

ORESTES 
Hush, hush! I hear a stir within the house 
As if one issued forth. 


ELECTRA (/0 ORESTES and PYLADES) 
Pass in, good sirs, 
Ye are sure of welcome ; they within will not 
Reject your gift, though bitter it may prove. 
Enter AGED SERVANT. 
AGED SERVANT 

Fools ! madmen! are ye weary of your lives, 
Or are your natural wits too dull to see 
That ye are standing, not upon the brink, 
But in the midst of mortal jeopardy ? 
Nay, had І not kept watch this weary while, 
Here at the door, your plot had slipped inside 
Еге ye yourselves had entered. As it is, 
My watchfulness has fended this mishap. 
Now that your wordy eloquence has an end, 
And your insatiate cries of joy, go in. 
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НАЕКТРА 


elon rapé\ded’, as TÒ меу péNNew какбу 
Еу тоф ToLvovTOLS ёст’, ат«ААаубаг Ò акр. 
„ОРЕЗТНУ 
Tas оду Eyer тауте0беу ELoLOVTL рог; 
ПАІЛАГОГОХ 
каћ®5° ?таруєг yap сє ит "уудуай Twa. 
OPESTH2 
Hnyyetras, ws Еогкер, ms тєдукота. 
ПАТААГПГОЗ 
els тфу év” Айбоу pavOav’ еудаб Фу › дир. 
OPEZTHZ 
yaipovow обу тоўтот); 7 Tives ма 
ПАІДАГОГОХ 
TENOUPEVOY eimo äv as бе убу EXEL, 
кахф та кейжәу тарта, Kal TA рт KANOS. 
HAEKTPA 
тіс ойто ёст’, adeApé; mpos бебу фрасор. 
ОРЕХТНХ 
ойхі Evvins; 
НЛЕКТРА 
ойбе у ес Quuov фро. 
OPEZTHS 
ойк olol’ бте ш Ебокақ eis Xépas тоте; 
НЛЕКТРА 
тоф; ті фоуеіб; 
ОРЕХТНХ 
ov тд Dwxéwy пєдор 
ӘттеЕетемфбт» тї mpopnÂia yepoiv. 
НАЕКТРА 
7) кєїу05 отоѕ, бу TOT ек TONG eyo 
мбуоу тростдроу писту êv татрдѕ форе; 
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ELECTRA 


"Tis ill delaying in such case, and well 
To make an end. 
-  ORESTES 
How shall I fare within ? 
AGED SERVANT 
Right well; to start with, thou art known to none. 
ORESTES 
Thou hast reported, I presume, my death. 
AGED SERVANT 
They'll speak of thee as though thou wert a shade 
ORESTES 
And are they glad thereat, or what say they ? 
AGED SERVANT 
ГП tell thee when the time is ripe: meanwhile 
Whate’er they do, however ill, is well. 


ELECTRA 
I pray thee, brother, tell me who is this ? 
ORESTES 
Dost thou not see? 
ELECTRA 
I know not, nor can guess. 
ORESTES 
Not know the man to whom thou gav’st me once ? 


ELECTRA 
What man? how mean’st thou? 

ORESTES 

He that stole me hence, 

ЩИ thy forethought, and safe to Phocis bore. 

ELECTRA 
Can this be he who, when our sire was slain, 
Faithful among the many false I found ? 
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HAEKTPA 


OPESTHS 
06” есті: un w ёХєүҗхє TWAELOGW AOYOLS. 
HAEKTPA 
Ф /. ” % / \ 66 
о ШАлтатоу pos, © шоуос TWTNP COMeV 
3 / тег т 24 1 ^ 2. 
Ayapéuvovos, тӨс OES; 1 où кейуов еі, 
A / 6 м... Эл ш, > in ^ اا‎ 
0$ TOVOE кам. ет®та$ єк TOAXWY тороу; 
Фф pirtata: меу Xetpes, ўдістор 6” ёу®р 
Tov UTNPETH UA, TAS ойто TANAL 
Evvov w EdnOes 008 Ehatves, АХЛХа pe 
№0уогѕ атФХАмв, еру” xov HoveT ёшої; 
Хайр”, © татер" татера yap cicopâv бок: 
a>. y эе 4 74 > лэ , St 
үсір” 16046” òs рамста о” аудрётор eyw 
м ТТІ 243 ж.) a 
nXOnpa кафіћа’ еу ђиёра pea. 
ПА1ААГПГОЗ 
аркей) бокей pow Tovs yap е» иевө AOYOUS 
Tro\\at кокћодитаг VUKTES тиёрав т” (ваш, 
A a / / 9 4 ^ 
ай тайўта сог SeiEovow, 'Н\ёктра, саф». 
сффу Ò évvétw ye той) ттаревтфтовшу бть | 
võv Katpos ёрбєш* viv K\uraruvijoTpa póvn, 
A s > ^ э/ > э э / 
уди ойтіс avdpav Еубот" єг 6” ёфёЁєтор, 
фрорт((е0” ws тоўто те Kal copwrépots 
а\ћогсі тодтоу TAELOTLY payoúpevot. 
OPESTHS 
9 A A 0 Аа ,бе A / 
оок ау мшакроу є6 npiv оудбеу av AOYOD, 
ПуиХадт, тод’ ein тодруоу, АХА) doov TAaXOS 
Үөрей) cw, татрфа троскосау0” ё 
беб», бсоглтер тротгиХа valovaly Tide. 
HAEKTPA 
араё "А то\ћор, їХєөҗ$ avToty KAVE 


ELECTRA 


ORESTES 
Tis he; let that suffice thee ; ask по more. 


ELECTRA 
O happy day! O sole deliverer 
ОҒ Agamemnon’s house, how cam’st thou hither? 
Art thou indeed our saviour who redeemed 
From endless woes my brother and myself? 
O hands beloved, O messenger whose feet 
Were bringers of glad tidings, how so long 
Couldst thou be with me and remain unknown, 
Stay me with feignéd fables and conceal 
The truth that gave me life? Hail, father, hail ! 
For ‘tis a father whom I seem to see. 
Verily no man in the self-same day 
Was hated so and so much loved as thou. 


AGED SERVANT 

Enough methinks; the tale ’twixt then and now— 

Many revolving nights and days as many 

Shall serve, Electra, to unfold it all. 

(To onestes and PYLADES) 

Why stand ye here! ’tis time for you to act, 

Now Clytemnestra is alone ; no man 

Is now within ; but, if ye stay your hand, 

Not only with her house-carls will ye fight 

But with a troop more numerous and more skilled. 
ORESTES 

Our business, Pylades, would seem to crave 

No longer parley ; let us instantly 

Enter, but ere we enter first adore 

The gods who keep the threshold of the house. 

[orEsTES and PYLADES enter the palace. 

ELECTRA | : 

O King Apollo! lend a gracious ear 
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epod s тє 7 pûs TOUVTOLOLD, 3) oe TONG бі) 
аф Фу ёхоци Мтарєі трости хері. 
убу 6,0 Айке. "Aro\\ov, ЕЕ ойоу ехе 
айтФ, протітьо, Mocopat, yevod трофрор 
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THs SvaceBeias ola боробутав бесі. 
XOPOS 
ide” mot mpovéevat 7-0 
TO бусериотоу айша фиси "Арт. 
BeBaow арта дорітоу ù Отдатеуов 
| метабромов какфь талоирулн@т@ь йфиктов KUVES, 
Фет” ой paxpav ËT apupevel 
Tovpov фреубу överpov aiwpovpevov. 


тара‹уєтан yap evépwv аут. 
бомбтоъу$ apwyos claw TTÉYAS, 

@рхалготХ%оота татрд$ eis баа, 

vearóvnTov alua yepoîv А о Maias бе rats 
“Ерийв оф dye боло» ткотф 

Kpuwas pos афто териа KovKEeT appéver. 


HAEKTPA 
® ФОлтатав yuvaixes, &võpes афтіка стр. 
тє№одосі ToŬpyov ANNA oiya Tpocpeve. 
XOPOZ 
môs 6); тї viv трдссоташ); 
_ HAEKTPA 


| ý меу ès тафоу 
AEBnTa косџєї, то Ò ефестатоу тӨХав. 


ХОРОЗ 
\ 9 э 4 % NA 7 
со Ò ёктоѕ NEAS проѕ ті; 
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ELECTRA 


To them and me, to me too who so oft 

Laid on thy shrine with humble hands my best. 
And now with vows (I cannot offer more), 
Apollo, Lord Lycean, I beseech, 

Implore, adjure thee, prosper this our work, 
Defend the right and show to godless men 
How the gods vindicate impiety. 


CHORUS 
Breathing out blood and vengeance, lo ! (Str.) 
Stalks Ares, sure though slow. 
E’en now the hounds are on the trail ; 
Within, the sinners at their coming quail. 
A little while and death shall realise 
The vision that now floats before mine eyes. 


For now within the house is led (Ant.) 
By stealth the champion of the dead ; 

He treads once more the ancestral hall of kings, 
And death new-whetted in his hands he brings. 
Great Maia’s son conducts him on his way 

And shrouds his guile and brooks not more delay. 


ELECTRA 
О dearest women, even as І speak (Sir. ) 
The men аге at their work ; but not a word. 


CHORUS 
What work? what are they at? 


ELECTRA 
E’en now she decks 
The urn for burial and the pair stand by. 


CHORUS 


Why spedst thou forth ? 
239 


240 


HAEKTPA 


HAEKTPA . - нр ee 
фроэр)фаозо” brews 
Айу00ос pâs pù AGOn porov ёсо. 
KATTAIMNHSTPA 
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HAEKTPA 
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м ғақ. 7 > a? а 
одо Tada Aiyoe, тоў пот фу kupeis; 
HAEKTPA 
ідо? áN а? Opoeî тї. 
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HAEKTPA 
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HAEKTPA 
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KATTAIMNH3TPA 
Фрог par’ а®б. 
1 уду ce MSS., corr. R. Whitelaw 
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ELECTRA 


ELECTRA 
To keep a watch for fear 
Aegisthus should forestall us unawares. 


CLYTEMNESTRA (nithin) 
Woe! woe! O woeful house, 
Of friends forsaken, full of murderers ! 


ELECTRA 
Listen ! acry within—hear ye not, friends ? 


CHORUS 
I heard and shuddered—oh, an awesome cry. 


CLYTEMNESTRA 
Ah woe is me! Aegisthus, where art thou ? 


ELECTRA 
Hark ; once again a wail. 


CLYTEMNESTRA 
А О son, my son, 
Have pity on thy mother ! 
ELECTRA 
Thou hadst none 
On him or on the father that begat him. 


CHORUS 
Unhappy realm and house, 
The curse that dogged thee day by day 
f оь dying, dying fast. 
CLYTEMNESTRA 
I am stricken, аһ! 
| ELECTRA 
Strike, if thou canst, again. 


| CLYTEMNESTRA 
Woe, woe is me once more ! 
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HAEKTPA 
. е A 

et yàp Айуісбо 6” opod. 

ХОРО 
» 79 ` М ^ е A e 1 ГА 
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HAEKTPA 
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OPESTHS 
3 ж- Ñ 
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НЛЕКТРА 
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ӨРБІДІ 


per’ ЕкфоВоф 
Илтрфор @ сє №’ атіџасєг тотё. 


XOPOS 

тадсасбе" Nevocw yap А?уабор ёк тробфХом. 
HAEKTPA 

4 ” э y 

® maies, oir äYyoppov; 
ОРЕХТНХ 


єісорӣтє тоў 
Tov йрёр'; 
HAEKTPA 
еф’ piv о®то$ ек троавтіол/ 
xapet yeynOos 2 2 2 2 2 a" 
ХОРОЗ 
Bare кал” й»т‹бйрв®» б дсор та)иата, 
vov, та трі» Ev Өемеров, таб” Фе таму. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
1 would that woe 
Were for Aegisthus not for thee alone. 
CHORUS 
The curses work ; the buried live again, 
And blood for lead the slay er's blood they drain, 
The ghosts of victims long since slain. 
чны ORESTES and PYLADES from the palace. 
Lo they come forth with gory hands that reek (Ant.) 
Of sacrifice to Ares—’twas done well. 
ELECTRA 
How have ye sped, Orestes ? 
ORESTES 
All within 
Is well, if Phoebus’ oracle spake well. 
ELECTRA 
The wretched woman’s dead ? 
ORESTES 
No КТ fear 
Thy mother’s arrogance will flout thee more. 
CHORUS 
Cease, for I see Aegisthus full in sight. 
ELECTRA 
Back, youths, back to the house ! 
ORESTES 
Where see ye him ? 
ELECTRA 
Approaching from the suburb with an air 
Of exultation. He is ours! 
CHORUS 
Quick to the palace doorway ! half your work 
Is well done ; do no less well what remains. 
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4 OPESTHS 
Oapoe тє№одџєг. 
HAEKTPA 
Ñ voets ëmeryé vuv. 
OPESTHS 
каї 6% BéBnxa. 
HAEKTPA 
таудаб” ду иёхот' Ерді. 
XOPOZ | 
б” фтд$ ду mapa у ûs Arias èvvémew 
трд$ дубра тоубе сумферов, Хабраһоу ws 
6poven mpos ikas аура. ` 
АШ1ЗӨОЗ 
ті ойбеу йир тоў rod’ оі Фокй< Eévou, 
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PAREPA 


ёЁоіда т yàp ою; сумфорйв yap av 


СЕобе» єй» TOV ешбу THs фи\татт}<. 


А1Г1ЗӨОЗ 
тоў Sr” йу elev ol Eévor; бібаске pe. 
HAEKTPA 
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HAEKTPA 
ойк; АМА калгебеҒат, où №уф идрор. 
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/ э ШР 0 ع‎ е/ 9 a a 
Tapert ap hiv Фоте кашфал?) мабей»; 
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ELECTRA 


ORESTES 
Fear not, we shall. 
ELECTRA 
Then speed thee on thy way. 
ORESTES 
See, I am gone. 
ELECTRA 


Leave what is here to me. 
к= ORESTES and PYLADES ; AEGISTHUS approaches. 
| CHORUS 
’T were not amiss to breathe some soft words in his ear, 
That he may blindly rush into the lists of doom. 


AEGISTHUS 
Could any of you tell me where to find 
The Phocian strangers who, I hear, have brought 
News of Orestes midst the chariots wrecked ? 
Thee, thee I question, thee, in former days 
So froward : it concerns thee most, methinks, 
And thou, as best informed, canst tell me best. 


ELECTRA 

1 know for sure, else were I unconcerned 

In what has happened to my nearest kin. 
AEGISTHUS 

Where then are these newcomers? Tell me straight. 
ELECTRA 

Within ; they've won their kindly hostess’ heart. 
AEGISTHUS 

Did Бер іп енә truth report his death ? 
ELECTRA 

They did ; ; өші more, they showed us the dead man. 

7 | 222 AEGISTHUS 
May I too view ұна body to make sure? 
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HAEKTPA 
тарєсті дђта, Kal par atynros béa. 
| АІГІХӨОХ 
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ELECTRA 
Thou mayst, but ‘tis a gruesome spectacle. 
AEGISTHUS 
Thou givest me much joy against thy wont. 
ELECTRA 
I wish thee joy, if here is food for joy. 
AEGISTHUS 
Silence ! attend ! throw open wide the gate, 
For all Mycenae, Argos all, to see. 
If any heretofore was puffed with hopes 
Of this pretender, now he sees him dead, 
Let him in time accept my yoke, nor wait 
Wisdom by chastisement to learn too late. 
ELECTRA 
My lesson’s learnt already ; time hath taught me 
The wisdom of consenting with the strong. 
(The scene opens showing a shrouded corpse with ORESTES 
and PYLADES beside И.) 
AEGISTHUS 
O Zeus, I look upon this form laid low 
By jealousy of Heaven, but if my words 
Seem to thee overbold, be they unsaid. 
Take from the face the face-cloth ; I, as kin, 
I too would pay my tribute of lament. 
ORESTES 
Lift it thyself; ‘tis not for me but thee 
To see and kindly greet what lieth here. 
AEGISTHUS _ _. .. 
Well said, so will I. (То execrra.) If she be within 
Go call me Clytemnestra, I would see her— 
ORESTES 
She is beside thee ; look not otherwhere. 
(левівтнов lifts the face-cloth.) 
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АІГІХӨОХ 
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ошо, ті Хейасою; 
OPESTHS 
1 a ТАЛЫ ~ 
riva poBet; тї ayvoets; 
AITIZ@OZ 
^ 9 А 
тіру TOT аубрфур ÈV иёто аркистатогѕ 
е 
теттоу 0 TANMOV; 
OPESTHS 
3 \ 3 / 4 
ой yap ato Odver талал 
Сортас! Oavodcw отек” avtavods toa; 


AITIZ00% 
opot, Evva TOUTS" ov yap ëcê Oras 1496 
60° ovx 'Орёсттѕ êcO о тросфоуф» Ере. 
OPESTHS 
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дАоХа Ò) бей Лайв. AAG шог Tapes 
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HAEKTPA 
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pos бебу, аёемфе, noe pneúvew Абуов. 
ті yap Bporay û ау ov какоїѕ pepiypévov 
Ovo kevv б о МӨӘу од Xpovov кербов фёрог; 
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ОРЕХТНХ 
Хероіб av elow ov TAXE Noyov yap ov 
уду сті агур, AANA с Wuyxts тера. 


1 (ду тоїѕ MSS., Tyrwhitt corr. 


ELECTRA 


AEGISTHUS 
O horror ! 
ORESTES 
Why dost start? is the face strange ? 
| AEGISTHUS 
Who spread the net wherein, O woe is me, 
I lie enmeshed ? 
ORESTES 
Hast thou not learnt ere this 
The dead of whom thou spakest are alive ? 
AEGISTHUS 
Alas! I read thy riddle ; “із none else 
Than thou, Orestes, whom I now address. 
ORESTES 
A seer so wise, and yet befooled so long ! 
AEGISTHUS 
О І am spoiled, undone ! Қ, suffer me, 
One little word. 
ELECTRA 
Brother, in heaven’s name 
Let him not speak a word or plead his cause. 
When a poor wretch is in the toils of fate 
What can a brief reprieve avail him? No, 
Slay him outright and having slain him give 
His corse to such grave-makers as is meet, 
Far from our sight ; for me no otherwise 
Can he wipe out the memory of past wrongs. 
ORESTES (/0 AEGISTHUS) 
Quick, get thee іп; the issue lies not now 
In words ; the case is tried and thou must die, 
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АІГІ5ӨОХ 
Ж 7 y a ‚мэ > ` 
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OPESTHS 
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OPEZTHZ 
% Aa э > ГА 4 Жы ” 2 3 
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OPESTHS 
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АІГІХӨОХ 
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OPEZTHZ 
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ХОРО 
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ELECTRA 


AEGISTHUS 
Why hale me indoors ? if my doom be just, 


What need of darkness? Why not slay me here? 


ORESTES 
"Tis not for thee to order; go within ; 


Where thou didst slay my father thou must die. 


AEGISTHUS 
Ah! is there need this palace should behold 
All woes of Pelops’ line, now and to come ? 


ORESTES 


Thine own they shall; thus much І can predict. 


AEGISTHUS 

Thy skill as seer derives not from thy sire. 
ORESTES 

Thou bandiest words ; our going is delayed. 

Go. 


AEGISTHUS 
Lead the way. 
ORESTES 
No, thou must go the first. 
AEGISTHUS 
Lest I escape? 
ORESTES 


Nay, not to let thee choose 
The manner of thy death ; thou must be spared 
No bitterness of death, and well it were 
If on transgressors swift this sentence fall, 
Slay him; so wickedness should less abound. 


Я CHORUS 
House of Atreus ! thou hast passed 
Through the fire and won at last 
Freedom, perfected to-day 

By this glorious essay. 
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Deianira, alarmed at the long absence of her husband, 
resolves to send their son Hyllus in quest of his father. 

When he left home Heracles had told her that in fifteen 

months would come the crisis of his fate—either death or 
glory and rest from his toils. As she meditates, Lichas, 
‘the henchman of Heracles, comes in sight, tells her that 
his master is safe and will shortly follow. Не is now at 

Cape Cenaeum in Euboea, about to raise an altar to 

Zeus in honour of his victories. With Lichas are a train 

of captive maidens and among them she espies Tole. 

By cross-questioning she learns that Heracles has trans- 

Jerred to 1012 his love, and determines to тіп it back by 

means of a love-charm that the Centaur Nessus had left 

to her as he lay dying. So she sends by the hand of 

Lichas а festal robe besmeared with what proves to be а. 
burning poison. Too late she discovers her mistake. 

The flock of wool that she had used to apply the charm 

and flung away smoulders self-consumed before her eyes. 

Hyllus returns from Euboea and denounces his mother as 


a murderer, describing the agomes of his tortured father. 
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At the news Deianira passes within the house and slays 
herself nith a sword. The dying Heracles is borne 
home on а liiter. He gives his last injunctions to Hyllus, 
to bear him to Mount Oeta, there burn him on a pyre, 
and then to return and take 10146 to wife. With a bitter 
тоға against the gods who have thus afflicted their own 
son, the noblest man on earth, Hyllus gives an unwilling 
consent. 
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@EPATIAINA 
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DRAMATIS PERSONAR 


HERACLES, son of Zeus and Alcmena. 
DEIANIRA, daughter of Oeneus, his wife 
Hyruus, their son. 

Lionas, herald of Heracles. 

А MESSENGER. 

NURSE. 

OLD Man. 


lok, daughter of Rurytus, captive wife 
to Heracles 
CAPTIVE Women. 


CHORUS oF TRACHINIAN MAIDENS. 


mute characters. 


Scene: Before the house of Heracles at Trachis. 
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Enter DEIANIRA and NURSE. 


DEIANIRA | 
THERE is an old-world saying current still, 
“ Of no man canst thou judge the destiny 
To call it good or evil, till he Ше.” 

But I, before I pass into the world 

Of shadows, know my lot is hard and sad. 
Е'еп in my childhood’s home, while yet I dwelt 
At Pleuron with my father, I had dread 
Of marriage more than any Aetolian maid ; 
For my first wooer was a river god, 
Acheloiis, who in triple form appeared 


“То sue my father Oeneus for my hand, 


Now as a bull, now as a sinuous snake 

With glittering coils, and now in bulk a man 
With front of ox, while from his shaggy beard 
Runnels of fountain-water spouted forth. 

In terror of so strange а wooer, І 

Was ever praying death might end my woes, 
Before I came to such a marriage bed. 

Then to my joy, though long delayed, the son 
Of Zeus and of Alcmena, good at need, 
Grappled the monster and delivered me. 

The circumstance and manner of that fight 

I cannot tell, not knowing; whoso watched it, 
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Indifferent to the issue, might describe. 

For me—I sat distracted by the dread 

That beauty in the end might prove my bane. 
But Zeus who holds the arbitrament of war 
Ordered it well, if well indeed it be. 

For since, his chosen bride, I shared the home 
Of Heracles, my cares have never ceased ; 
Terror on terror follows, dread on dread, 

And one night’s trouble drives the last night’s out. 
Children were born to us, but them he sees 

Е'еп as the tiller of a distant field 

Sees it at seedtime, sees it once again 

At harvest, and no more. Such life was his 
That kept him roaming to and fro from home, 
To drudge for some taskmaster. And to-day 
When he has overcome these many toils, 

To-day I am terror-stricken most of all. 

For since he slew the doughty Iphitus, 

We have been dwelling with a stranger, here 

In Trachis, banished from our home, and he— 
None knoweth where he bides; but this I know, 
He has gone and left me here to yearn and pine. 
Surely some mischief has befallen him, 

(For since he went an age—ten long, long months, 
And other five—has passed, and not a word), 
Some dread calamity, as signifies 

This tablet that he left me. Oh! how oft 

I've prayed it prove no harbinger of woe. 


NURSE 
My lady Deianira, many a time 
Гуе listened to thy lamentable plaints 
And groanings for the absence of thy lord. 
Now, if I seem not overbold, a slave 
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Would lend her counsel to a free-born dame. 
Why, since thou art so rich in sons, not send 
One on the quest, and Hyllus most of all ? 
Who could assist thee better, if he cares 
To ascertain the safety of his sire? 
And lo, I see him in the nick of time 
Approaching hotfoot. Wherefore, if I seem 
To speak in season, use my rede and him. 
Enter HYLLUS. 

DEIANIRA 
My child, my boy ! wise words in sooth may fall 
From humble lips. This woman is a slave, 
But her words breathe the spirit of the free. 


HYLLUS 
What, mother? tell me, if it may be told. 


DEIANIRA 
She said that never to have gone in search 
Of thy long absent father brings thee shame. 


HYLLUS 
Nay, but if rumour’s true, I know of him. 


DEIANIRA 
Where hast thou heard, my son, that he abides? 


HYLLUS 
Last season, so they say, the whole year through 
He served. as bondsman to a Lydian dame. 


DEIANIRA 
Naught would surprise me if he sank so low. 


HYLLUS 
Well, that disgrace is over, so І hear. 


DEIANIRA 
Where is he now reported, living or dead ? 
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HYLLUS 
He wars, or is about to war, they say, 
Against Euboea and King Eurytus. 


DEIANIRA 
Know st thou, my son, that when he went away 
He left sure oracles anent that land? 


HYLLUS 
What, mother? I ne'er heard of them before. 


DEIANIRA 
That either he should find his death, or when 
He had achieved this final task, henceforth 
Lead an unbroken life of peaceful ease. 
Son, when his fate thus trembles in the scale, 
Wilt thou not go to aid him? If he’s saved, 
We too are saved; if lost, we perish too. 


HYLLUS 
Ay, mother, ГІ away ; had I but known 
Of this prediction I had long been gone. 
But, as it was, his happy star forbade 
Excess of fear or doubt ; but, now I know, 
No pains ГЇЇ spare to learn the perfect truth. 


DEIANIRA 

Go then, my son. However late the quest, 
The bringer of good news is well repaid ! 
Enter CHORUS. ғақ 
CHORUS 
Child of star-bespangled Night, (Str. 1) 

Born as she dies, 
Laid to rest in a blaze of light, 
Tell me, Sun-god, O tell me, where 
Tarries the child of Alemena fair ; 
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Thou from whose eyes, 
Keen as lightning, naught can hide. 
Doth he on either mainland bide ? 
Roams he over the sea straits driven ? 
Thou, omniscient eye of heaven, 
Declare, declare ! 


For like bird bereft of her mate (Ant. 1) 
(Sad my tale) 

Deianira, desolate, 

She the maiden of many wooed, 

Pines by fears for her lord pursued ; 

Ever she bodes some instant harm 

Ever she starts at a new alarm, 
With vigils pale. 

(Str. 2) 
For as the tireless South or Northern blast 
Billow on billow rolls o'er ocean wide, 

So on the son of Cadmus follows fast 
Sea upon sea of trouble, tide on tide ; 
And now he sinks, now rises; still some god 
Is nigh to save him from Death’s whelming flood. 
(Ani. 2) 
Bear with me, lady, if I seem to chide thee. 
Why by despondency is fair hope slain ? 
Think that high Zeus, if evil now betide thee, 
No human lot ordaineth free from pain ; 
But as the Bear revolves in heaven all night, 
So mortals move ’twixt sorrow and delight. 


The sheen of night with daybreak wanes ; 
Pleasure follows after pains. 
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If perchance to-day thou art sad, 
Then another man is glad. 

Gains with losses alternate ; 
Naught is constant in one state : 
Ponder this, my Queen, nor let 
Carking care thy spirit fret. 

Tell me hast thou ever known 
Zeus unmindful of his own? 


DEIANIRA 

Doubtless ye must have heard of my distress, 
And therefore come ; but how my heart is racked 
Ye cannot know—pray God ye ne’er may know it 
By suffering ! 

‘Like to us, the tender plant 
Is reared and nurtured in some garden close ; 
Nor heat, nor rain, nor any breath of air 
Vexes it, but unruffed, unperturbed, 
It buds and blossoms in sequestered bliss ; 
So fare we till the maid is called a wife 
And finds her married portion in the night— 
Dread terror for her husband or her child. 
Only the woman who by trial knows 
The cares of wedlock knows what I endure. 
Many have been my sorrows in the past, 
But now of one, the woefullest of all, 
I have to tell. When Heracles, my lord, 
On his last travel was about to start, 
He left an ancient tablet in the house, 
Inscribed with characters that ne’er before, 
However desperate the enterprise, 
He would interpret ; for he aye set forth 
As one about to do and not to die. 
This time, as on his death bed, he prescribed 
Due portion of his substance as my dower, 
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And to his children severally assigned 
Their heritage of lands; and fixed a date, | 
Saying that when a year and three full moons 
Had passed since he departed from his home, 
He needs must die, or, if he then survived, 
Live ever after an untroubled life ; 
So by the mouth of the two priestly Doves! 
Dodona’s sacred oak had once declared. 
And now, this very day, the hour has struck 
For confirmation of the prophecy. 
Thus from sweet slumber, friends, ye see me start 
With terror at the thought of widowed days, 
If he, the noblest of all men, were gone. 

CHORUS 
Hush! no ill-omened words ! І see approaching 
A messenger, bay-wreathed—he brings good news. 
Enter MESSENGER. 


MESSENGER 
Queen Deianira, let me be the first 
To rid thee of thy fears. Be well assured 
‘Alemena’s son is living ; o'er his foes 
Victorious he is bringing home the spoils, 
To offer firstfruits to his country’s gods. 

DEIANIRA 

Old man, what dost thou tell me? 

MESSENGER 

That anon 
Thou shalt behold in presence, at thy gate, 
Illustrious, crowned with victory, thy lord. 
1 The Peleads were the priestesses of Dodona who inter- 

preted the rustling of the oak or the cooing of the sacred 


doves and their name in folk etymology was identified with 
peleiai, doves. 


271 


TPAXINIAI 


AHIANEIPA 
Kal тоў тод астфр 1) Eévav patties уои 
АГГЕЛОХ 
év Воуберей Хеши трд$ то\хойў$ Opoe? 
Nixas 9 0 кйруЕ тафта" Told’ суф KAVOV 
anne’, ӧто TOL TPWTOS dryyethas табе 
тр0$ тоў Tı кербауайш Kal ктөшту ҳари. . 
AHIANEIPA 
avros бе 105 йтєсті», єїттєр ейтуүей; 
АГГЕЛОХ 
ойк єўрарєѓа Xpópevos TONN), yúvat. 
KURA yap адтду Мо жей 4 ATAS Aews 
Kpiver тарапта, old’ êxer Bivar прдсо" 
TÒ yap ттобофу ё ёкастоѕ вка дей 1 Amv 
ойк ay мебейто, трі» каб 1 Йбоуфу KAVELY. 
oT WS éretvos ойу “коду, exovat бе 
Ебуести” бүре Ò айтди arik” ёшфал?. 


AHIANEIPA 

û Zed, Tov Оте тороу 05 Xerav’ Еее, 20 

éOwKas убо алла вур Xpove | Хара». 

povicat, @ yuvaixes, | al T elon oreyns 

айт ёктд$ айм, @s deXrTov диш ёшо} 

puns avacyov toce viv Kaprrovpela. 
XOPOS 

доол are с бошо êpeaTioıs 

а№аћатуаїѕ а * wedAovupos, ё еу бе 

кошб$ åpoévov (тө 

KNayya TOV єйфарётраъ 
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1 M. L: Garle’s ёктл^ўта: is the likeliest emendation of a 
probably corrupt line. 
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TRACHINIAE 


DEIANIRA 
Some stranger or a native told thee this ? 
MESSENGER 
The herald Lichas is proclaiming it 
There in the summer pastures to the crowd. 
From him I heard, and sped to be the first 
To bring the news and win reward and thanks. 
DEIANIRA 
If such his news, why comes he not himself? 
MESSENGER 
That were no light task ; all our Malian folk 
Cluster around him, hem him on all sides, 
Ply him with questions, опе and all intent 
To hear his news; he cannot stir a step, 
Midst willing hosts a most unwilling guest, 
Till all their eagerness is satisfied. 
But thou shalt see him face to face anon. 
і DEIANIRA 
Lord of the unshorn meads of Oeta, Zeus, 
Though long delayed, thou giv’st me joy at last. 
Women within, and ye without the gates, 
Uplift your voices, hail the new-born light 
That dawns to glad me when all hope had fled. 
“ | CHORUS 
Maidens, let your joyous shout 
Of triumph from the hearth ring out, 
Swell the quire of men who raise 
Their paean to Apollo's praise. 
Sing, man and maid, 
Phoebus our aid, 
Lord of the quiver, 
Strong to deliver : 
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TRACHINIAE 


Hymn his sister, maid and man, 
Artemis Ortygian. , 
Slayer of deer, 
With fiery brand 
In either hand, 
O goddess, hear ! 
Hymn ye the nymphs too, her attendant band. 
My spirit spurns the ground ; 
Bid the shrill fife outsound, 
My sovereign I obey. 
Evoé ! 
The thyrsus, see, 
Calls me ; I must away 
To join the Bacchic rout, 
With Maenads dance and shout, 
Once more the paean raise ; 
For, lady, here, 
In presence clear, 
My joy takes shape and stands before thy gaze. 


DEIANIRA 
Kind friends, I see, nor have my wistful eyes 
Failed to perceive this company’s approach— 
Hail to thee, herald, if indeed thou bring’st 
News that will gladden me, though long delayed. 
Enter 1лснав with CAPTIVE WOMEN. 


LICHAS 
Yea, lady, glad is our return and glad 
Thy greeting, as befits the deed achieved. 
He who speeds well a welcome fair deserves. 


r DEIANIRA 
First tell me what I first would learn, best friend, 
Shall 1 embrace my Heracles alive ? 
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7) каті TAUTN т) TONEL TOV йскотор 
ypóvov BeBas hv Фиерду атрро; 
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TRACHINIAE 


LICILAS 
Surely ; 1 left him both alive and hale, 
In lusty strength and sound in every limb. 
DEIANIRA 
Where? upon Greek soil, tell me, or abroad ? 
LICHAS 
Upon a headland in Euboea, where · 
He marks out altars to Cenaean Zeus, 
And dedicates the fertile lands around. 
DEIANIRA 
In payment of some former vow, or warned 
By oracles? 
| LICHAS 
Tis for a vow he made 
When he went forth to conquer and despoil 
Oechalia of these women whom thou see’st. 
DEIANIRA 
O tell me who these captives are and whose ; 
So piteous, to judge them by their plight. 
LICHAS 
He chose them for himself and for the gods, 
When he had sacked the town of Eurytus. 
DEIANIRA 
Was it to take that city he delayed 
All those interminable, countless days ? 
LICHAS 
Not so; that time he mostly was detained 
In Lydia; by his own account, not free, 
But sold in bondage ; nor shouldst thou resent 
A tale of outrage, when the doer is Zeus. 
Thus he fulfilled (these were his very words) 
A year of servitude to Omphaleé, 
The barbarous queen. So grievous was the sting 
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NovTws еб) хбт тодто тоймевбос AaBaV 
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TRACHINIAE 


Of his reproach, that by a mighty oath 

He swore one day to enslave with wife and child 
The author of this foul calamity. 

Nor vain that vow. No sooner was he purged, 
Than he enlisted straight an alien host, 

And marched against the city of Eurytus ; 

For Eurytus alone of men he deemed 

The guilty cause, who when he came a guest 
To one by ties of ancient friendship bound, 
With many a bitter taunt and bitter spite 

. Assailed him, saying, “ Thou indeed hast shafts 
Unerring, yet in feats of archery 

My sons surpass thee,” or again he’d ery, 

“ Out on thee, slave, a freeman’s down-trod thrall.” 
Once at a banquet too he cast him forth 

When he was in his cups. Whereat incensed, 
Encountering Iphitus upon the hill 

Of Tiryns in pursuit of his strayed mares, 

As the youth stood at gaze, his wits afield, 

He hurled him from the craggy battlements. 
That deed of violence provoked our King, 

The sire of all, Olympian Zeus, who drave him 
Forth to be sold, and spared him not, because 
That once (his sole offence) he slew a foe 

By treachery ; had he slain him in fair fight, 
Zeus had approved his righteous wrath, for gods 
No more than men can suffer insolence, 

So all those braggarts of outrageous tongue 

Lie low in Hades and their town’s enslaved, 
And these, the women whom thou seeest, fallen 
To abject misery from their high estate, 

Are to thy hands delivered. Thus my lord 
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Charged me, and I, his liegeman true, obey. 
Doubt not himself, so soon as he has paid 
Due sacrifices for his victory 

To Zeus his sire, will presently be here. 

This crowns and consummates my happy tale, 


CHORUS 

Now, lady, is thy joy assured, in part 

Present, with promise sure for what remains. 
DEIANIRA 

Hearing these happy tidings of my lord 

How can I but rejoice, as it is meet, 

For our two fortunes run in parallels. 

Yet one who thinks on change and chance must dread 

Lest such success be prelude to a fall. 

And a strange pity hath come o’er me, friends, 

At sight of these poor wretches, motherless, 

Fatherless, homeless, in an alien land, 

Daughters, it well рау be, of free-born sires, 

And now condemned to live the life of slaves. 

Never, O Zeus who turn’st the tide of war, 

Never may І behold a child of mine 

Thus visited, or if such lot must be, 

May it not fall while Deianira lives. 

Such dread, as I behold these maids, is mine. 
(То toLk) 

Say, who art thou, most miserable girl, 

Mother or maid? To judge thee by thy looks 

Thou hast full warrant of virginity, 

Yea and of high birth. Lichas, who is she ? 

Who was her father, and her mother ? Speak, 

Her most of all I pity, for she shows 

Alone the sense of her calamity. 
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1 біюісве MSS., Wakefield corr. 


2 odor Айту» MSS., Е. W. Schmidt corr. 
3 лаВо MSS., Blaydes corr. 
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LICHAS 


How should I know? Why question me? Perchance 


She was of noblest lineage in that land. 
DEIANIRA 


What, of their kings? Наа Eurytus a daughter ? 


LICHAS 
I know not, did not question her at length. 

4 | DEIANIRA 20 
Did’st thou not even learn her name from one 
Of her companions ? 

LICHAS 

No, I had my work 

То do, and һай no time for questioning. 
DEIANIRA 
Then speak to me and tell me who thou art, 
Poor maid ; it grieves me truly not to know. 
LICHAS 
Well, if she opens now her lips, ‘twill be 
Unlike her former self, for hitherto 
She hath not uttered word or syllable ; 
But still in travail with her heavy grief 
She weeps and stays not weeping since she left 
Her wind-swept home. "Ті sad and ill for her, 
This melancholy, yet ‘tis natural. 
DEIANIRA 

Leave her in peace and let her pass within, 
As is her humour. Heaven forbid that 1 
Should add another to her present pains, 
Enough God knows. Now let us all go in, 
That thou may’st start at once upon thy way. 
And І make all things ready in the house. 


| Exeunt LICHAS and CAPTIVES. 
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ТВАСНІМІАЕ 


MESSENGER 

So be it, but first tarry here awhile 

That thou may’st learn in private who are these 

Whom thou dost welcome ‘neath thy roof, and hear 

Matters of import still untold, whereof 

I have full cognisance. 
DEIANIRA 
What meanest thou ? 

Why dost thou bid me pause and stay my steps? 
MESSENGER 

Attend and listen. As my former news 

Was worth the hearing, so methinks is this. 
DEIANIRA 

Say, shall I call the others back to hear, 

Or wouldst thou speak with me and these alone ? 
MESSENGER 

With thee and these ; the rest are well away. 

”4 DEIANIRA 

See, they are gone ; proceed then with thy tale. 
MESSENGER 

Yon fellow spake not the straightforward truth 

In aught he told thee ; either now he’s false, 

Or else before was no true messenger. 

| ` DEIANIRA 

How say’st thou? ‘Tell me clearly all thy mind. 

These covert hints I cannot understand. 
MESSENGER 

"T'was for this maiden’s sake (I heard the man, 

And many witnesses were by, declare it) 

That Heracles laid prostrate in the dust 

Oechalia’s battlements and Eurytus. 

Love was his leader, love alone inspired 

This doughty deed, not his base servitude 
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As bondsman under Lydian Omphale, 

Nor ruth for Iphitus hurled headlong down, 

As Lichas feigned, who shrank to tell of love. 

So, when he failed to win her sire’s consent 

To give the maiden for his paramour, 

Picking some petty cause of quarrel, he 

Made war upon her land (the land in which 

Rurytus, as the herald said, was King) 

And slew the prince her sire and sacked the town. 

Now, as thou see’st, he comes and sends before him 

The maiden, with set purpose, to his house ; 

Not as a slave—how could he so intend, 

Seeing his heart is kindled with love’s fire ? 

So I determined, Queen, to tell thee all 

I had heard from Lichas ; many heard it too 

Who stood with me in the Trachinean mote, 

And can convict him. If my words give pain, 

It grieves me, but, alas, they are too true. 
DEIANIRA 

Ah me unhappy ! in what plight I stand ! 

What bane have I received beneath my roof, 

Unwitting, for my ruin! Is she then 

A nameless maid, as he who brought her sware ? 

MESSENGER 

Nay, she hath name and fame, a princess born, 

Iolé, daughter of King Eurytus ; 

This girl whose parents Lichas could not tell, 

Because, forsooth, he had not questioned her. 
CHORUS 

A curse on evil doers, most on him 

Who by deceit worketh iniquity ! 
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AHIANEIPA Î 
ті үр? тоейу, yuvatkes; ds ёуф Xoyots 
Tots viv таро®очъ éexTETANYMEVN KUPO. 
XOPOS 
mevbov porobaa Tavdpos, os тау йр cahî 
ХеЕвеу, єї viv трдѕ Віа» крігет Oérors. 
AHIANEIPA 
ANN cim каї yap ойк ато yv@pmns Ayers. 
AITEAOS 
peis бё тросвреуорен; À ті үрі) товіу; 
AHIANEIPA 
pip’, as 66 avi | оюк EOD UT ayyeron, 
ANN avToKANTOS ёк Souwv TopeveTat. 
ЛІХАХ 
ті ур, уйли, podovta ш ‚„Нракћеї Хеуеш; 
ббаҒоу, ws ёрторџтоѕ, ws 0рйе,! ёџод. 
AHIANEIPA 
as ёк Taxelas civ ypóvæ Bpadet pode 
doce, тріу Huds KavvewcacOat Хбуоуе. 
ЛІХАХ 
ANN el те үрфбев історейу, тӛре eyo. 
° AHIANEIPA 
) каї TO тісту Tijs adnOeias теше; 
ЛІХАХ 
(ато puéyas ей, ov у av еЕебфе курд. 
| AHIANEIPA 
Tis 7) yuv) OAT ёттї йу Hees yov; 
ЛІХАХ 
Е028о0ис` ёи ё@Ааестєеь ойк êxo Néyew. 
1 єіторӣѕ MSS., Wakefield corr. 
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DEIANIRA 
My friends, what shall I do? this latest news 
Bewilders me. 
MESSENGER 
Go in and question Lichas ; 
Perchance, if pressed, he'll tell thee all the truth. 


DEIANIRA 
There’s reason in thy counsel ; I will go. 


MESSENGER 
And I—shall I remain, or what would’st thou 
That I should do? 
Ж х DEIANIRA 
Remain, for here he comes 
Without my summons, of his own accord. 
Re-enter LICHAS. 
LICHAS 
Lady, what message shall I bear my lord ? 
Instruct те ; І am starting, as thou see’st. 
А. | DEIANIRA 
Thou cam’st at leisure, but dost part in haste, 
And hast no time for further talk with me. 
LICHAS à 
If thou wouldst question me, I wait thy pleasure. 
у DEIANIRA 
Say, dost thou reverence the honest truth? 
LICHAS 
So help me Zeus, ГІІ speak what truth I know. 
= | © DEIANIRA 
Who is this woman then whom thou hast brought ? 


` LICHAS 
` Euboean ; of her parents I know naught. 
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| AITEAOS 

обтоѕ, Bréh Фбе: трос tiv êvvéretv бокеіб; 

AIXAS | „ттш 
av Ф eis ті 6) ше TOUT ёротђсаѕ ёхеб; 

ATTEAOS | \ 
ré\uncov сілтей), el Ppovets, б а” іаторб. 

ЛІХАХ 
трд$ THY кратоўтаъ Anave: pay, Oivéas 
корт ёаџарта ө “НракХ<о15, сі ш) кирб 
Хейссоу рітала, бестгдтв» те тфу еш». 

АГГЕЛОХ 
TOUT айт” Сүртбо», тодтд соу pabeiy: Хеуев 
бесттогғал» eivat тђидє сти; 

AIXAS 
бікаға yap. 
AITEAOS 
/ т / > ^ ^ / 

ті ёта; wotav а ос дораг Sik, 
A e 07 3 / б \ б{, x Я 
ny evupeOns és THvdE шл) SiKaLos Ov; 


AIXAZ 

TOs ш) Stratos; ті TOTE ToLKiNas Еүейв; 
АГГЕЛОХ 

ovdév: су џёртог карта тодто Spay KupEis. 
ЛІХАХ | | 

dre’ papos Ò т) márar кАдоу себер. 
АГГЕЛОХ 

ой, npiv ү ду єїттѕ історойџєџоѕ Враҳо. 
AXAR 2 

Ady’, єї тї yphķes: Kal yap où сіу e. 
АГГЕЛОХ 


т?» aixparwrov, фу ereprpas és Sopous, 
катос да бтүтою; 
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Ё _ MESSENGER 
Hark, жә. look me in the face : dost know 
‚То whom thou speakest ? 

нж LICHAS 

Who art thou to ask те? 

р MESSENGER 

Be pleased to answer, if thou hast the wit. 
LICHAS 

To my most gracious mistress whom | serve, 

Daughter of Oeneus, spouse of Heracles, 

- Deianira, if I be not blind. 

ч MESSENGER 
M y question's answered to the point. Thou sayest 
She is thy sovereign. 

LICHAS 
Whom I am bound to serve. 
MESSENGER 
“Then tell. me s What should be thy punishment, 
a in omy ы thou art proved to fail. 


i г LICHAS 
Fail in my беу: ? What dark riddle is this ? 
MESSENGER 
My words are plain, the riddling speech is thine. 
_ LICHAS 
[ go ; I was a fool to stay for thee. 
MESSENGER 
Depart, bi but answer one brief question first. 
g а LICHAS 
Ask what н; wilt ; thou hast а wagging tongue. 
А 222 MESSENGER 
т hat captive whom thou broughtest here—thou 
know’ st 
The maid I mean? 
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AIXAS 
pypt: трдѕ ti 8° істореіб; 
АТТЕЛОЭ 
ойкоуу тї TAUTHD, йу UT dyvoias opas, 
Ion» Ефаскес Едрдтоу сторӣ» йуєт; 
AIXAZ 
тоф Еу аурбротоввв; Tis TOOEV porov 
сої рарторђсє: тайт. ёро? KA Vetv пара; } 
АГГЕЛОВ 
тоХХобси» йттфь' ёр péon Tpaxwier 
ayopa тоћ№і соу Tard у вісфкоув” ÖXNOS. 
ЛІХАХ 
к\іє y ефаскоз" тайтд Ò о?у! yiryverat 
doxnow вілтейу KakaxptBa@oat Мотуо». 
АГГЕЛОХ 
тоѓау SoKnoW; ойк ёторотоѕ Néyov | 
дарарт’ ёфаскєѕ “НракХей тайт» äyew; 
АХАЗ 
eyo дарарта; pûs беду, фрасоу, pirn 
бестгошюа, тбубе Tis TOT естіу о Eévos. 
ATTEAOZ 
бе со? тарфи Йкоусеу, OS Tarts тобо 
Tons бамей) таса, коду % Avõia 
терсевву адтфу, ANN 0 THAS Epws Haves. 
AIXAS 
дубрөлтов, @ © ÉT TOLV, тостђто" TO yàp 
vooovvTe М]рєїъ» dps одуй сффроуов. 
AHIANEIPA 
ра], Wpos сє то? кат акроу Oiraîov város 
ALÒS катастраттоуто$, еккеүгуз Хауоу. 
1 тарду MSS., Bothe corr, 
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LICHAS 
° ۰“ “TL know, and what of her ? 


— ` MESSENGER 
Said’ st Show not she thou scarce dost know by sight 
Was мщ ч سب‎ of a 


` LICHAS 
To whom and when? What witness canst thou bring 
To vouch for hearing such a tale from me? 


кәй | ` MESSENGER 
Scores of our жолай. ай the multitude 
That heard thee at the great Trachinean mote. 


| - LICHAS 
They may have said so, but the vulgar bruit 
Of mere surmise is not strict evidence. 
Г it. С, MESSENGER 
‘ Surmise, quotha! Did’st thou not say on oath, 
“1 am bringing home a bride for Heracles ’ ? 


40-9. 1% шенде 
‘ Bringing a bride?’ Dear lady, tell me, pray, 
< Who is this stranger ? 
MESSENGER 
One who heard thy tale 
| How a whole city fell for love of her, 
That ‘twas the passion kindled by her eyes, 
Апа not the Lydian queen who sacked the town. 
$ LICHAS 
‘Send him away, good lady ; tis not wise 
To bandy folly with a brain-sick fool. 


DEIANIRA 
Nay, by the god, I pray, who hurls his bolts 
On Oeta’s wooded heights, hold nothing back ; 
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ой yap yuvarkt то?ѕ NOYOUS peis как) 
ove т< ov катогдє таубралтоу, ore 
Xai pew тефукеу оюу тоб avrois del. 
"Eporı ме» vuv бетщ а агталістаташ 
TÚKTNS бтгоз ес Xeîpas, ov KAAS ppoveî: 
оўто$ yàp архей Kat Gedy б блтоо$ Gener, 
Ka pov ye rûs Ò ой йтёра$ olas у ёшод; 
WOT el TL TOMO т ау рі тйбе TH удаф 
Хлфбети MELT TOS elm, карта paivopat, 
7) THOE TH тке КЕ шеталтіа 
той илёёъ ala po раё êpot какой TLVOS. 
ойк Есті тадт” аху ei ше» ек кєіроо радои 
}гєўбєг, páðnow ой кам» expavOdvers. 
el Ò айтоѕ avTov Фбе mardevers, 6 бта} 
Өє\№а yevér дал XPNTTÓS, офблсе како0$. 
ANN ілге rûv та\л0ё` os erevO ep 
evet калесе Oat к?р трӧсєстіу ov кал). 
бтгос бе Ajo ELS, ойбе тобто yiyverat’ 
тоХӘді yap ots вірцкав, о? фрасоус’ Емді. 
кє ме» бебогкас, OU каћ№®ѕ ‚таре, етеі 
тд ш) Tubéobau, TOUTO 2 d\yvetev dv’ 
то Ò eleva ті бегиб; ouxt ҳатёраѕ 
тАвістав йур els НражХфв 6 eynpe én; 
който т avTov ёк ү шод ovyov KaKOV 
иёукат ovo бує.бо$` Oe т ' ойё' ду et 
карт' еутакей) тө) ФХейу, ётєі оф ё ёү® 
фктра 07 и&мета троо8АХёугае”, бт. 
TO каххо$ aris TOV Biov OLWAETED, 
ка! үй» татрфау оўу ёкодса 800 шороѕ 
етерге кабодосеу. алла Tatra шеп 
petro кал” одрор" col Ò eyo фра$® какду 
трд$ 4АХо eivat, Tpos 6” ёр’ drypevoety det, 
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To no ungenerous woman wilt thou speak, 

But one that knows the inconstancy of men, 
Who e’en in joys delight not in one kind. 

Тһе gamester who would pit himself ’gainst Love 
Is ill advised. Love rules at will the gods, 
And me—why not then others weak as І? 

So were I mad indeed either to blame 

My husband stricken with love’s malady, 

Or her the partner of his dalliance : 

That brings to them no shame or wrong to me. 
I have more sense. But if he taught thee thus 
To lie, the lesson thou hast learnt is base ; 

Or if thy fraud is self-taught, thou art like 

To prove most cruel, meaning to be kind. 

Nay, tell me the whole truth. The name of liar 
Is to the free-born man a deadly brand. 

And think not that thy lying will not out, 

For many heard thy tale and will inform me. 
Art thou afraid of me? Thy fears are vain. 
"Тмоша vex me much not to be told the truth; 
To know it hurts not. Hath not Heracles 
Had loves before (no mortal more than he) 
And no one of them ever had harsh word 

Or taunt from me; nor shall this maid, howe’ er 
She dotes, consumed with passion, on my lord. 
Nay, my heart bled for pity seeing her 

Whose beauty was her bane ; poor innocent, 
Who brought to wrack and bondage her own land. 
All that is past and over, let it sail 

Adown the stream of time. But О, be thou, 
Whate’er thou art to others, true to me. 
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тєїӨ@оү |Аеуойе)) Xpnora, кой péprper Vpove 
yuvatkt THOE калт epod ктісев хари. 


ALXAS: . е 
AAN, © ФМ SéoTr ow’, erei тє надало 
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raðnpéðn татрфо$ Oixaria Soper. 
кай тафта, де yap Kal TO Tpos Keivou Хуе, 
ойт’ ілге xpurrrew ойт, amnpunOn TOTE, | 
алғ avros, ® дёстоа, децшалуоу TO cov 
ил) атеруоу аХгудуогш тойабе тоў$ Абуов, 
шарто», el те тё dpaptiav VEMELS. 
еттей ye шеу 7 т@ут' етістасаш Адуо», 
Keivou Te Kal ony eki {тоу кош?) хари) 
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KOUTOL убсоу ү етактбу eLapovpeba, 

Gevict vo paxobvres. ANN «сө oreyns 
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Kal табт yN KEVOV уар . ov бікаша сє 

Yo petv тросє№до/@ Фбе сур TONNO a TONO, 
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CHORUS 
Heed her, she counsels well, and thou shalt win 
Her commendation soon, and thanks from me. 
LICHAS 
Nay, then, dear mistress, since I see thou hast 
A human feeling for the infirmities 
Of poor humanity, I will tell thee all 
Frankly and fully. "Ті as this man saith ; 
The overmastering passion that inspired 
The soul of Heracles was for this maid, 
And for her sake he sacked Oechalia, 
Her desolate home. This much in his defence 
I needs must add, he ne’er himself denied 
Nor bade me hide it from thee. It was I, 
Fearing to wound thee, lady, I who sinned, 
If such concealment should be deemed a sin. 
Now, lady, that thou know’st the tale in full, 
For both your sakes—thine own no less than his— 
Suffer this maiden gladly, and abide 
By the kind words thou spak’st concerning her. 
For he who never yielded to a foe, 
By her was vanquished and by love laid low. 
DEIANIRA 
This way my thoughts too, as thou bidst, inclined, 
Nor will I fondly aggravate my trouble 
By warring against Heaven. Let us indoors, 
That thou may’st bear a message to my lord, 
And, as a fit return for gifts received, 
My gift withal. It were not meet that thou 
Should’st leave me empty-handed, having come 
Accompanied by such a goodly train. 
| Етенпі LICHAS and DEIANIRA, 
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CHORUS 2-2 2. (=) 


Many a trophy of war the Cyprian 5, away ; 
To tell of the triumphs she wins o'er gods I may not 


stay, 
How the Olympian King and the Lord of the realms 
of night, 
Yea, and the Shaker of Earth, Poseidon, owns her 
might. 
Fitter theme for my song the well-matched champion 
air, 
Rivals who entered the lists to win the hand of the 
fair. 
Dread the strife, and the sky with dust of battle was 
full. 
(Ant.) 
One was a river-god, four-footed and horned like a 
bull, 
Oeneadae was his home and Acheloiis his name ; 
But from Thebé, beloved of Bacchus, the other came, 
With bow and with brandished club and javelins 
twain at his side, 
Child of Zeus. So they met and fought for a winsome 
bride. 
But with her umpire wand the Cyprian Queen was 
there, 
Goddess who rules the fight and assigns the hand of 
the fair. 


Hark ! the thud of fisted blow, 

Crash of horns and twanging bow, 
Grapplings close-entwined, and now 
Buttings of the hornéd brow ; 

And amid the storm, in tones 

Faint and muffled, deep-drawn groans. 
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But afar upon the sward 
Sate the tender tearful maid, 
While in doubt the battle swayed, 
Musing who should be her lord. 
Long she sate and wept forlorn, 
Then, like heifer driven to stray, 
Weaned, from her dam away, . 
Sudden from her home was torn. 
Enter DEIANIRA. 


DEIANIRA 


7 
Friends, while our herald guest is іп the house 
Conversing with the captives, ere he leaves, 
I have stolen forth to speak with you alone ; 
Partly to tell you what my hands have wrought, 
And to command your sympathy. This’ maid— 
No maiden she but mistress now, methinks— 
I have harboured (as some merchant takes on board 
An over-freight) to wreck my peace of mind. 
And now we twain must share a common couch, 
To one lord wedded. Such the recompense 
That Heracles, whom I was wont to extol 
As model of all virtue, makes me now 
For all my faithful service as a wife. 
Yet to be wroth with one like him, infect 
With this love-plague, I cannot bring myself ; 
But then to share his bed and board with her— 
What wife could bear it? She’s the budding rose, 
And I o’erblown and withering on the thorn. 
Men cull the flower and when the bloom has fled 
Fling it far from them. This then is my fear, 
That Heracles will leave me the bare name 
Of consort, while the younger is his wife. 
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But, as I said, ‘tis folly to be wroth. 

I have a better way to ease my pain, 

A remedy that I will now reveal. 

Stored in an urn of brass I long have kept 

A keepsake of the old-world monster ; this 

The shaggy-breasted Nessus gave to me 

While yet a girl, and from his wounded side 

I took it as he iay at point of death ; 

Nessus who ferried wayfarers for hire 

Across the deep Evenus in his arms, 

Without the help of oar or sail. І too, 

When first I went with Heracles, a bride 
Assigned him by my sire, I too was borne 

On his broad shoulders, and in mid-stream he 
Touched me with wanton hands. І shrieked aloud, 
He turned, the son of Zeus, and straight let fly 
A winged shaft that, whizzing in the air, 
Pierced to the lungs. Faint with approaching death 
The Centaur spake : “ Daughter of Oeneus old, 
This profit of my ferrying at least, 

As last of all I’ve ferried, shall be thine, 

If thou wilt heed me. Gather with thy hands 
The clotted gore that curdles round my wound, 
Just where the Hydra, Lerna’s monstrous breed, 
Has tinged the barbéd arrow with her gall. 
Thus shalt thou have a charm to bind the heart 
Of Heracles, and never shall he look 

On wife or maid to love her more than thee.” 
So I bethought me of this philtre, friends, 
Which since the Centaur’s death I had preserved 
Locked іп a secret place, and І have smeared 
This robe as he directed while he lived. 

My work is now accomplished. Far from me 
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Be thought of evil witch-craft or desire 

To learn it ; wives who try such arts I hate. 
But how by love-charms I may win again 
My Heracles and wean him from this maid, 
This I have planned—unless indeed I seem 
O’erwanton ; if ye think so, I desist. 


CHORUS 
If thou hast warranty thy charm will work, 
We think that thou hast counselled not amiss. 


DEIANIRA 
No warrant, for I have not tried it yet, 
But of its potency I am assured. 


CHORUS 
Without experiment there cannot be 
Assurance, howsoever firm thy faith. 


DEILANIRA 
Well, we shall know ere long, for there I see 
Lichas just starting; he is at the gate. 
Only do you be secret ; e’en dark deeds 
If they be done in darkness bring no blame. 
Enter LICHAS 

LICHAS 
What are thy orders, child of Oeneus, say ; 
Already I have tarried over long. 


DEIANIRA 
Whilst thou wert talking with the maids within 
1 have been busied, Lichas, with thy charge, 
This robe ; ‘twas woven by my hands, a gift 
That thou must carry to my absent lord. 
Instruct him straitly, when thou givest it, 
That he, and none before him, put it оп; 
And let no sunlight, nor the altar flame 
Behold it, nor the fire upon his hearth, 
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Till he stand forth in sight of all arrayed 
For gods to see it, at some solemn feast. 7 
For I had vowed, if ever I should see 
Or hear for certain of his safe return, 
To invest him in this newly-woven robe, 
And so present him duly to the gods, 
A votary for the sacrifice new-dight. 
And as a token point him out this seal, 
The impress of my signet-ring, that he 
Will surely recognise. 

Now go thy way, 
And heed the rule of messengers, nor let 
Thy zeal outrun thy orders, but so act 
That thou may’st win a double meed of thanks 
For service rendered both to him and me. 


LICHAS 
Call me no master of the mystery 
Of Hermes, if in ought [ trip or fail— 
Deliver not this casket as it is, 
And add in attestation of the gift 
Thy very words. 

DEIANIRA 

Thou may’st be going now. 

How things are in the house thou know’st full well. 


LICHAS 
I know, and will report all safe and sound. 


DEIANIRA 
And thou canst tell him of the optim maid— 
How kindly I received and ‘welcomed her. 


LICHAS 
Yea, I was filled with wonder and delight. 
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DEIANIRA 
What further message have I? None, I fear; 
To tell him of my longing were too soon, 
Before І know that he too longs for me. 
(Егенті LICHAS and DEIANIRA. 


CHORUS 


Ye who on Oeta dwell, (Str. 1) 
Or where the hot springs well 

And down the cliffs their steaming waters pour ; 
Or by the inmost shore 

Of Malis, where the golden-arrowed Maid 
Haunts the green glade, 

Where at thy Gates, far-famed from times of old, 
Greeks counsel hold ; 


Soon shall the clear-voiced flute (Ant. 1) 
Sweet as Apollo’s lute, 
Echo amid your hills and vales again, 
No sad funereal strain, 
But hymeneals meet for gods to hear. 
For now he draweth near, 
The Zeus-born conqueror, Alemena’s son, 
His victory won. 


Him twelve weary months we wait. (Str. 2) 
Wondering what may be his fate ; 

And his true wife wastes away, 

Pining at her lord’s delay. 

But the War-god, with his foes 

Wroth, has given at last repose. 


Spread the sail and ply the oar, (Ам. 2) 
Waft him, breezes, from the shore, 
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Where to Zeus, his vows all paid, 
Sacrifices he hath made. 

May the magic mantle fire 

All his heart with fond desire, 
Speed him to his true love’s arms 
Captive to her subtle charms. 


Enter DEIANIRA. 
DEIANIRA 


Maidens, I fear I have been over bold 


And ill advised in all I did of late. 


CHORUS 
What mean’st thou, Deianira, Oeneus’ child. 


DEIANIRA 
I know not, but I tremble lest deceived 
By fond hopes I have wrought a grievous harm. 
езе нон 
Thou speak’st not of thy gift to Heracles? 


DEIANIRA 
"Tis so; and І would henceforth counsel none 
To act in haste, unless the issue’s clear. 

_. CHORUS 

Tell, if thou may st, the cause of thy alarm. 

DEIANIRA 
My friends, a thing has come to pass, so strange 
That, if I tell it, you will deem you hear 
A miracle. The flock of wool wherewith , 
E’en now I smeared the festal robe (‘twas plucked 
From a white fleece) has disappeared, untouched 
By aught within the house, but self-consumed 
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It wasted, melting on the flags, away. ° 

But all that chanced I will relate in full. 

The precepts given me by the Centaur-beast, 
What time the barb was rankling in his side, 
Fixed in my memory, like some ordinance 
Graven on brass indelible, I kept. 

All that he then commanded me I did : 

He bade me hide in some dark nook the salve, 
Remote from firelight and the sun’s hot ray, 
Till I had need to use it, freshly smeared. 

And so I did, and, when the occasion rose, 

I took a tuft of wool that I had plucked 

From one of our home flock ; therewith I spread 
The unguent in my chamber privily ; 

Then folded and within its coffer laid, 

Safe from the sunlight, as ye saw, my gift. 

But as I passed indoors behold a sight 
Portentous, well nigh inconceivable. 

It chanced that I had thrown the hank of wool 
Used for the smearing into the full blaze 

Of sunlight ; with the gradual warmth dissolved 
It shrank and shrivelled up till naught was left 
Save a fine powder, likest to the dust 

That strews the ground when sawyers are at work— 
Mere dust and ashes. But-from out the spot 
Where lay the strewments clotted froth upwelled, 
As when the spilth of Bacchus, from the grapes 
New pressed and purple, on the ground is poured. 
Thus I for trouble know not where to turn, 

And only see a fearful thing I have done. 

Why should the dying Centaur then have shown 
Regard for me, the author of his death ? 
Impossible ! no, he was cozening me, 
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And sought, through me, his slayer to undo. 
Too late, too late, when knowledge naught avails, 
My eyes are opened. I alone am doomed, 
(Unless my fears prove false) to slay my lord. 

I know the shaft that slew the Centaur scathed 
Егеп Cheiron, though а god, and any beast 

It touches dies. So the black venomed gore 
That from the wound of Nessus oozed must slay 
Likewise my lord. Thus I, alas, must think. 
Howbeit І am resolved, if fall he must, 

The selfsame stroke of fate shall end my days. 
What woman noble born would dare live on 
Dishonoured when her fair repute is gone ? 


CHORUS 
"Tis true dread perils threaten ; yet “еге well 
To cherish hope till the event be known. 


DEIANIRA 
They who have counselled ill cannot admit 
One ray of hope to fortify their soul. 
CHORUS 
Men will not look severely on an act 
Unwittingly committed, as was thine. 
DEIANIRA 
With a good conscience one might urge this plea 
Which ill becomes a partner in the crime. 
CHORUS 
"Теге better to refrain from further speech, 
Unless thou wouldst address thy son ; for he 
Who went to seek his father is at hand. 
Enter wy tus. 
HYLLUS 
Mother, I would that of three wishes one 
Were granted me—that thou wert lying dead, 
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TRACHINIAE 


Or, if alive, no mother wert of mine, 
Or аме “л nature might be wholly changed. 


220 _DEIANIRA 
W hat dost thon so abhor in me, my son? 


e 


„паа P 
W oman, I * к. thou hast done to death 
Thy husband, yea my sire, this very day. 


DEIANIRA 
Ah me! what word hath passed thy lips, my son ? 


т HYLLUS 
A ЧЕР Ait of fulfilment shall not fail ; 
For what is done no mortal can undo. 


DEIANIRA 
What say’st thou, son? What warranty is thine 
To char ве me with a deed so terrible ? 


~ | HYLLUS 
The awd of my eyes ; myself I saw 
My father’s anguish ; “із no hearsay фир 


2 + DEIANIRA 2 
Where didst ер find him? wast thou by his side? 


А { 7 HYLLUS 
As ба! pit haar it, І must tell thee all. 

He had sacked the famous town of Eurytus, 

And thence returning rich with spoils of war, 

Had reached a sea-washed promontory, named 

Cenaeum, where Euboea fronts the north. 

There I first met him as he marked the bounds 

Of altars and a sacred grove to Zeus, 

His father. At the sight my heart was glad. 

He stood addressed to offer sacrifice, 

A lordly hecatomb, when Lichas came, 

His own familiar herald, bringing him 
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Thy gift, the fatal robe ; he put it on 

According to thy precept ; then began 

His sacrifice with twice six faultless bulls, 

The firstfruits of the booty ; but in all 

A hundred victims at the altar bled. 

At first, poor wretch, with joyous air serene, 

Proud of the pomp and ceremony, he prayed ; 

But when the blood-red flame began to blaze 

From the high altars and the resinous pine, 

A sweat broke out upon him ; and the coat 

Stuck to his side, and clung to every limb, 

Glued, as it were, by some skilled artisan. 

A pricking pain began to rack his bones. 

Soon the fell venom of the hydra dire 

Worked inward and devoured him. Thereupon 

He called for Lichas, who, poor witless wretch, 

Had in thy guilt no part or lot, demanding 

Who hatched the plot and why he had brought the 

robe. 

The youth unwitting:said it was thy gift, 

Thine only, and delivered as ‘twas sent. 

While yet he listened a convulsive spasm 

Shot through his lungs. He caught him by the foot, 

Just at the ankle joint, and hurled him full 

Against a rock out-jutting from the foam : 

His skull was crushed to fragments, and his hair 

Bedaubed with blood and flecked with scattered 

brains. 

A ery of horror from the crowd arose 

At sight of one distraught and one struck dead ; 

And no man dared to face him, for the pain 

Now dragged him down, now made him leap in air, 

While with his yells and screams the rocks resound 
| From Locrian headlands to Euboean capes. 
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TRACHINIAE 


But when his agony had spent itself— | 
Now writhing prone, now making loud lament, 
With curses on his marriage bed and thee, 
The bride he won from Oeneus for his bane— 
From out the cloud of smoke that compassed him 
He wildly gazed and spied me in the throng 
Weeping, and fixed his eye on me and spake: 
“ Come hither, boy, shun not my misery, 
E’en if my son must share his father’s death, 
But bear me hence and set me, if thou wilt, 
Where none shall see me more, no matter where ; 
Or if thou hast no heart for this, at least 
Ferry me quickly hence, lest here І die.” 
So he enjoined. We laid him on the deck 
In torment, groaning loud ; and presently 
Ye shall behold him living or just dead. 
Such, mother, is the evil ‘gainst my sire 
That thou hast planned and wrought. Thy guilt is 
lain : 
May ү engeance and the Erinys visit thee! 
So pray І, if ’tis right, and right it is, 
For I have seen thee trample on the right, 
Slaying the noblest man who ever lived, 
Whose peer thou never shalt behold again. 
[Exit DETANIRA. 
CHORUS 
Why dost thou steal away thus silently ? 
Such silence sure is eloquent of guilt. 
HYLLUS 
Let her depart and speed before the gale 
Out of my sight. Why should the empty name 
Of mother henceforth swell her vanity, 
32% 
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ам _ёртгёт® Хаіроуса: т?» бе терү À ў» 
торф 6ібөоч татрі, THVS air?) Napot. 
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стр. В 
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1 Gleditsch inserts тфу». 2 {тєкє MSS., Lobeck corr. 


3 уёссо» 6” ӛтофоіула боА\диъба MSS., Gleditsch corr. 
4 giaodvtwy MSS., Nauck corr. 5 ob rt MSS., Blaydes corr. 
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Who in her deeds shows naught of motherhood ? 
Let her depart in peace, and may she share 
Herself the happiness she brings my sire ! 
CHORUS 
Lo, maidens, in our eyes (Str. 1) 
Fulfilled this day 
The word inspired of ancient prophecies. 
Did not the god’s voice say, 
The twelfth year, when its tale of months is гип, 
Shall end his toils for Zeus’s true-born son ? 
That promise doth not fail, 
"Tis wafted on the gale. 
Can he when once the light of life has fled 
Be subject still to bondage ’mongst the dead ? 
(Ant. 1) 
And if the mists of death enfold him now, 
If the doom grips his heart, 
- Wrought by the Centaur’s art ; 
How racked by venom bred 
Of Death, on asp’s blood fed, 
How in the clutches of the Hydra, how 
Can he survive to see to-morrow’s sun, 
When through each vein doth run 
The leprous bane prepared 
By the fell beast, black-haired 
Nessus, his life to drain, 
Апа vex him with tumultuous pain ? 


Of this our ill-starred queen, (Str, 2) 
All innocent, knew naught : 

Only the curse to void, I ween, 
Of a new bride she sought. 


ong 
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HMIXOPION a’ 
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HMIXOPION В' 
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1 ‘HparAéous is clearly a gloss, and the true reading ту 
remain conjectural. 2 41075 MSS., Blaydes curr. 
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Witless a stranger’s remedy she used. 
How was her fond simplicity abused ! 
Too late her error doth she rue, 
And pearly tears her eyes bedew : 
Awe-stricken we await 
The swoop of instant fate. 


Our pent up tears outflow. (Ant. 2) 
Ye gods ! did e’er such blow 
From his worst foes afflict our King before 
As this fell plague? O bloodstained spear that 
bore 
From proud Oechalia’s height 
Stormed by the hero’s might, 
A vanished bride, how clear 
The Cyprian’s wiles appear ! 
Unseen, thy spear she steeled, 
And now she stands revealed. 


SEMI-CHORUS 1 
Listen ! I seem to hear—or do I dream ? — 
A cry of sorrow pealing through the house. 
Heard you it? 


SEMI-CHORUs 2 
Yea, a despairing wail rings out within, 
Distinct; the house has suffered something 
strange. 

CHORUS 
Mark ye that aged crone! 
With what a cloud upon her puckered brow 
She comes to bring us news of grave import ! 
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Enter nurse from the house. 
NURSE 

My daughters, what a crop of miseries 

We are reaping from that gift to Heracles ! 
CHORUS 

What new misfortune, mother, hast to tell? 


NURSE 
Deianira has departed hence 
On her last journey, yet not stirred a step. 


CHORUS 
Thou canst not mean she is dead. 


NURSE 
My tale is told. 
CHORUS 
Poor lady, dead ! 
NURSE 
І say it once again. 
CHORUS 
Alas, poor wretch! How came she by her end? 


NURSE 
О ’twas a gruesome deed ! 
CHORUS 
Say woman, how ? 
NURSE 
By her own hand. 
CHORUS 


What rage, what fit of madness, 
Whetted the felou blade, how compassed she 
This death on death, herself alone the cause ? 
NURSE 
By the stroke of a dolorous sword. 
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CHORUS 
Saw’st thou the horror, beldam ? 
NURSE 
I saw it; I was standing at her side 
CHORUS 
Saw what? what did she? speak! 
NURSE 
Herself upon herself she did the deed. 
CHORUS 
What dost thou say ? 
NURSE 
Plain truth. 
CHORUS 
Verily this new bride 
Hath borne, as the fruit of her womb, 
A curse, a curse to the house. 
NURSE 
Тоо true ; and had you been at hand to see, 
The pity of it would have touched you more. 
CHORUS 
Could woman’s hand perform so bold a deed! 
NURSE 
"Twas passing strange, but when ye hear the tale 
Ye'll bear me out. 
She went indoors alone, 
And in the court she came upon her son 
Preparing a deep litter wherewithal 
To bear his sire back. Seeing him she fled, 
And, crouching by the altar out of sight, 
She groaned aloud, “ O altars desolate!” 
Then each familiar chattel in the house 
She fingered tenderly, poor wretch, and wept. 
Then romning through the palace, up and down, 
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! The line is corrupt. The translation follows Jebb’s 
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As one or other of her maids she met, 

She gazed upon her long and wept again, | 
Bewailing her own fortunes and the house 
Henceforth condemned to serve an alien lord. 
Then she was silent, and I saw her speed 
Within the bed chamber of Heracles. 

I from a coign of spial, unobserved 


. Watched, and I saw her snatch a coverpane 


And fling it on the bed of Heracles. 
That done, she leapt upon it, sat her down 
And loosed the floodgate of hot tears and spake : 
“ O bridal bed and chamber, fare ye well, 
A long farewell ; never again shall ye 
Lap me to slumber in your soft embrace !” 
That was her last word ; with a sudden wrench 
She tore the gold-wrought brooch above her breast 
And laid her left arm and her side all bare. 
I ran at once, as fast as age allowed, 
In haste to warn the son of her intent. 
Alack! between my going and return, 
In that brief space, she had driven a two-edged sword 
Home through the midriff to the very heart. 
He saw and shrieked heart-stricken at the sight, 
Knowing his wrath had goaded her to death. 
For all too late from those about the queen 
He learned that she in utter innocence 
Had done according to the Centaur’s word. 
Since then, poor boy, his misery has no end : 
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1 ка) жАеіоуз ris MSS., Dindorf corr. 
° тєлєа MSS., Musgrave corr. ° бі; MSS., Nauck corr. 
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TRACHINIAE 


He mourned for her with sighs and sobs and groans, 
He kissed her lips, he clasped her in his arms, 

And prone beside her railed against himself : 

“Ву my foul slander have I stricken her,” 

He cried, “and now am I bereaved of both, 

Of father and of mother, in one day.” 

So fares it with us. And if any man 

Counts on the morrow, or on morrows more, 

He reckons rashly. Morrow is there none, 

Until to-day its course has safely run. 


CHORUS 
Which first of woes, which next, (Str. 1) 
Wherewith my soul is vext, 
To wail, I am perplext ; 


One here accomplishéd, (Ant. 1) 
One hanging o’er my head, 
One as the other dread. 


O that a gale might suddenly upspring (Str. 2) 
To waft me out of sight, 
Lest when the Zeus-born hero home they bring, 
I die of panic fright. 
Егеп now, they say, in pains no leech can quell, 
Home is he borne, O piteous spectacle ! 


Ah, not far off, but nigh, (Ant. 2) 
The woe that stirred my cry, 

A boding wail 
As of some shrill-voiced nightingale. 
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TRACHINIAE 


Lo a foreign train appear, 
And they move with muffled tread, 
Mute as bearers of a bier. 
Is it sleep, or is he dead ? 
Enter WYLLUS, an OLD MAN, and ATTENDANTS bearing 
HERACLES on а litter. 
HYLLUS 
Ah woe is me, 
Woe, father, woe for thee ! 
Alack ! I am undone, 
Help know I none. 
OLD MAN 
Hush, son, lest thou awake 
The intolerable ache. 
He lives, though nigh to death ; 
Hold hard thy breath. 
HYLLUS 
What, is he still alive ? 
OLD MAN 
Hush, hush, lest thou revive 
And waken from its fitful rest 
The plague that racks his breast. 
HYLLUS 
Beneath this weight of misery 
My spirit sinks ; it maddens me. 
HERACLES 
O Zeus, where am I? who 
These strangers standing by, 
As tortured here I lie? 
Ah me! the foul fiend gnaws anew. 
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TRACHINIAE 


OLD MAN 

Did I not bid thee keep 

Silence, nor scare the sleep 

That over eyes and head 

Awhile like balm was spread ? 

HYLLUS 

Nay, how can I refrain ы 

At sight of such grim pain ? 
HERACLES 

O altar on Cenaean height, 

How ill dost thou requite 

My sacrifice and offerings ! 

O Zeus, thy worship ruin brings. 

Accursed headland, would that ne’er 

My eyes had seen thine altar-stair ! 

So had І ’scaped this frenzied rage 

No incantation can assuage. 

Where is the charmer, where the leech, 

Whose art a remedy could teach, 

Save Zeus alone? If one could tell 

Of such а wizard, зеге a miracle. 


O leave me, let me lie 
In my last agony ! 


Ye touch me? have a care ! 
Would turn те? О forbear ! 
To agony ye wake 

The slumbering ache. 


(Stir. 1) 


(Str. 2) 


Once more it has me in its grip, the fiend comes 


on apace. 


O Greeks, if ye be Greeks indeed, most faithless of 


your race ! 
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1 Blov MSS., Wakefield corr. 
2 gol те yap бина ёитл^єоу MSS., Jebb corr. 
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For you I laboured hugely and spent myself, to free 

Your land from ravening beasts of prey and monsters 
of the sea; 

And now in long drawn agony ye leave me to expire. 

Will none of you deliver me with sword or kindly fire ? 


Would God that I were dead ! (Ant. 1) 
Will no man sever at a stroke this head ? 


OLD MAN 

О help me, son of Heracles, for I am all too frail 

To ease him; if thou lend thine aid, perchance we 
may prevail. 

HYLLUS 

That will I, but nor thou nor I ean rid him of the 
pain 

That haunts him to the very end. Such doom the 
gods ordain. 


HERACLES 
A ia 2 (Sir. 3) 
My son, where art thou? Raise me, hold me here, 
Beret . A ‚ (Алі. 2) 


Ah me! once more the pest doth leap 
Upon me and its fangs bite deep. 


Pallas ! ’tis torture. О for pity save 

Thy father; son, unsheath an innocent glaive, 
Pierce thy sire’s heart and so the wild pain cure 
That from thine impious mother I endure. 

Thus may I see her die, like mine her end! 
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TRACHINIAE 
(Ат. 3) ' 
Brother of Zeus, kind Death, be now my friend ; 
Lay me to rest and swift deliverance send. 


CHORUS 


I shudder, friends, to hear this woful plaint. 
How great a hero, and how ill bestead ! 


HERACLES 
Many and grievous, not in name alone, 
The toils and burdens of these hands, these loins. 
Yet trial like to this was never set me 
By Heaven's Queen ог grim Eurystheus’ hate, 
Such as the child of Oeneus, false and fair, 
Hath fastened on my back, this hellish net 
She wove to snare me, in whose coils I die. 
It hugs me close, it eats into my flesh, 
It sucks the channels of my breath, hath drained 
My life-blood, and my whole frame wastes and 
withers, я 
Fast locked in these unutterable bonds. 
And this my fall no warrior’s lance hath wrought 
Nor Giant’s earth-born brood, nor savage beast, 
Nor Grecian nor barbarian, nor the lands 
Whither I fared to rid them of their pests ; 
No, but a woman, weak as all her sex, 
Hath quelled me, single-handed and unarmed. 
Son, show thyself thy father’s son in deed, 
Mine, not thy mother’s—mother in name alone. 
Hale her thyself, hand her thyself to me, 
The wretch, that when she meets her righteous 
doom 
I may make trial which sight moves thee more, 
A mother’s or a father’s agony. 
For pity’s sake shrink not; to see me thus 
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TRACHINIAE 


(‘Twould move to pity e’en a heart of stone) 
Puling and weeping like a girl, unmanned. 
So none can boast to have seen me, for till now 
I took whate’er befell me with a smile. 
And now—’tis I who play the woman now. 
Come closer, stand beside me ; see, my son, 
To what a pass ill fate hath brought thy sire. 
Lo, I will lift the veil ; look all of you 
On this poor maiméd body, and declare 
Was ever wretch so piteous as І. 
Ah me! 
Again the deadly spasm; it shoots and burns 
Through all my vitals. Will it never end, 
This struggle with the never-dying worm ? 
Lord of the Dead, receive me ! 
Smite me, O fire of Zeus ! 
Hurl, Father, on my head thy crashing bolt ! 
Again it burgeons, blossoms, blazes forth, 
The all-consuming plague. 

O hands, my hands, 
Arms, breast and shoulders, once all puissant, 
Are ye the same whose thews of old subdued 
Тһе. scourge of herdsmen in his savage lair, 
The Nemean lion, a beast untamable ; 
Slew the Lenaean hydra ; overcame 
That twy-form multitude, half man, half horse, 
Rude, lawless, savage, unapproachable, 
Unmatched in might; and the Erymanthian boar ; 
Tamed in the nether world the monstrous whelp 
Of dread Echidna, the three-headed hound 
Of Hades, and the dragon-guard who watched 
The golden apples at the world’s far end. 
These were my toils, and others manifold, 
And none could ever boast of my defeat. 
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TRACHINIAE 


Now out of joint, a thing of shreds I lie 
Baffled by hands invisible, І who claim 

A mother of the noblest, and for sire 

The ruler of the starry heavens, Zeus. 

But of one thing be sure, though I am naught 
And cannot stir a step, yet even thus 

I am a match for her who wrought my woe. 
Let her but come that she may learn of me 
This lesson to repeat to all, that I 

Living and dying chastened all that’s vile. 


CHORUS 

O hapless Greece, what mourning will be thine, 

If thou must lose thy mightiest warrior ? 
HYLLUS 

O father, since thy silence seems to invite 

An answer, hear me, stricken though thou art. 

I shall but ask what's fair; О be again 

Thy true self, not by pain and rage distraught ; 

Else wilt thou never learn how vain thy thirst 

For vengeance, how unjust thy bitterness. 
HERACLES 

Say what thou wilt and end; I am too sick 

To catch the drift of all thy riddling words. 

HYLLUS 

Tis of my mother I would tell thee—how 

She fares, and how unwittingly she sinned. 
HERACLES 

O shameless reprobate, thou dar’st to name 

Thy father’s murderess, name her too to те? 
HYLLUS 

Her case is such that silence were unmeet. 
HERACLES 

Of her past misdeeds it was meet, to. speak, 


345 


TPAXINIAI 


772 елін 
АХА” одбе шеу Ò) тоф; y eb’ huépav ёрєїѕ. 
НРАКЛНЕ 
Хеу, evAaABOD бё uù) pavis какос yeyos. 
TAAOZ 
Ayo: TéÂvyeev артіоѕ теосфагудв. 
HPAKHAZ 
` ^ / so А A әл” 
трд$ тод; тера Toi dia какбу ебестгсав. 
TAAOZ 
Э... 2А ` е_ A > A % > / 
айт? Tpos aUTHs, о0дєиоѕ трд ёктӧтоу. 
HPAKAHS | 
oripov трі» òs ури сф ё éuns Oavetv уєроѕ; 
TAAOS 
A A ГА / э ` т к? 
Kav сод otpadein Өушоѕ, ей TO тау palois. 
HPAKAH= 
^^ / ; A NF A 
бето0 Aoyou катйрЁа$` єїтё 6” 7 voeîs. 
TAAOZ 
е 1 Cae! ғу Í : / 
алтау TÒ Xp, арте урата шошёр. 
HPAKAHS 
/ > Фф rd / \ / A 
ХҖр]тт', © кӛкісте, ттатера cov ктєіраса ёрӣ; 
TAAOZ 


стёрупџа yap докодса трос ВаХейу себер 

ATH UTAAY’, WS ттротєїдє Tos ёрдоу yapous. 
HPAKAH= 

` 1 ^ \ / 
кай, тіс тособтос happaxevs Tpaywiwr; 
ҮЛЛОЗ 

Néaaos mada Кёртауроѕ ёЁётєтё vw 

Tore ШАтро TOV тд» expAvat тодор. 
HPAKAHS 
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HYLLUS 
And of her deeds this day, as thou wilt own. 
HERACLES 
Speak, but I fear thy speech will prove thee base. 
HYLLUS 
Hear then. She is dead, slain but an hour agone. 
| HERACLES | 
Ву whom? this portent likes me not ; ‘tis strange. 
HYLLUS 
By her own hand, none other, was she slain. 
HERACLES 
Out on her! she hath baulked my just revenge. 
| HYLLUS 
E’en thou wouldst soften if thou knewest all. 
HERACLES 
A wondrous prologue! make thy meaning plain. 
HYLLUS 
The sum is this: she erred with good intent. 
HERACLES 
“ Good,” say’st thou, wretch? Was it good to slay 
thy sire? 
HYLLUS 


Nay, when she saw thy new bride, she devised 

A charm to win thee back, but was misled. 
HERACLES 

Could Trachis boast a wizard of such might ? 
HYLLUS 

The Centaur Nessus taught her long ago 

How to enkindle іп thy heart love’s flame. 

HERACLES 
Alas, alas! I am undone, undone, 
The light of day has left те; now I see 
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oruot, ppova 6% Ёушфорӣѕ tv’ ёстаџе». 
10°, © текуоу, Tarp yap OvKET ётть oov 
каХев TO TAY до ттёрда THY Opatmover, 
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Й \ \ \ A 9 3 \ / 
та4бор бе то меу ӘЛАаВоба” айт?) трефей, 
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НРАКАН2 
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ёро! yap ў» трбфаьто» ёк татрбе Tada, 
TOV Ештгуебутор1 pndevos балейу iro, 
arr Botts " А:доо POipevos oikntwp TÉO.. 
е? ^9 Q e М / е % A т 
60° ойу о Өђр Кёутауроѕ, ds тб Өєѓоу Hy 

” 7 
трофаутоу, ойто СФута w extewev Oavev. 
фаро 8 ёү® тоўто ть cupBaivovT ica 
раутєѓа Kawa, Tots тала Evyyyopa, 
û TOV дрейоу Kal үашаикогтфу ё‹ү® 
LerArav есеХбфу adoos вісеурал/ашту 
pûs THS татрфав Kal ToAVYAWGGoU бриб, 
7) рог Xpove TQ {Фут кай ттардут viv 
^ ГА 

єфаскє шоубоу Tav ёфєстотоу Енді 
Айт тє№єіс даг’ KaddKOUY траҒет кам. 

\ 2 2 y 3 эб \ 4 ` ” з , 
то 6” Hv ар ovdev Ao т\р Oaveiv ёи. 
тоф yap даробсг ибубов où простуѓурєтои. 

1 ярӧѕ trav mvedyvrwy MSS., Erfurdt corr. 
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In what extremity of fate I stand. 

Go, son, thy father is no more ; go summon 

Thy brethren one and all, go summon too 

Alemena, bride of Zeus—an empty name— 

That from my dying lips ye all may learn 
What oracles I know. 


HYLLUS 


I cannot call 
Thy mother; she at Tiryns by the sea 
Far hence abides ; and of thy children some 
She took to live with her ; others at Thebes, 
As thou may’st learn, are lodged ; but all of us 
Here present, father, will obey thy hest. 


HERACLES 


Then listen thou and heed me. Now’s the hour 
To prove thy breed—if thou art rightly called 
My son. It was foreshown me by my sire 

That I should perish by no living wight, 

But by a dweller in the realms of Death. 

So by this Centaur beast, as was foretold, 

I perish, I the living by the dead. 

A later oracle, as thou shalt learn, 

Meets and confirms the ancient prophecy. 

"Twas in the grove whose priests, the Selli, make 
The earth their bed, rude hillsmen, that І heard it 
Breathed by my Father's oak of many tongues ; 
Heard it, and wrote it down, my present doom, 
Now at this living moment brought to pass. 
Release it promised from my toils, and 1 
Augured a happy life, but it meant death, 

For with the dead there can be no more toil. 
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тайт' ой» етегбі) Хадтра cupBaiver, текуоу, 

bet а” ай үеуеобав тфбе таубрі o pupa Xov | 
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НРАКЛНХ 
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М ” 3/ „Ж, / 3 ГА 
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9 A 2 Ты” 9051 > : / 
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билу Atos vuv Tod ме фосартов кара, 
тллох at 
е 
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HPAKAHS 
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Y зм Г ДЕ 52 3 М 
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HPAKAHS 


М : Ы 
оі60” ойу то» Оїтуѕ 2005 ілІмстоу татүор; 


TRACHINIAE 


Since, then, my weird thus plainly comes to pass, 
Thou, son, must do thy part and lend thine aid. 
Delay not till І goad thee in my wrath, 
But aid me with a will as one who knows 
The golden rule, a father to obey. 

HYLLUS 
Yea, father, though the issue gives me pause 
And I misdoubt thy purport, I'll obey. 

HERACLES 
Well said, but first lay thy right hand in mine. 


HYLLUS . 
Wherefore impose on me this needless pledge ? 


HERACLES 
Thy hand at once ; obey and argue not. 


HYLLUS 
Here is my hand ; I do as I am bid. 


HERACLES 
Now by the head of Zeus my Father swear. 


HYLLUS 
What wouldst thou have me swear? May I not know? 


HERACLES 
Swear to perform the task that I enjoin. 


HYLLUS 
I will and take the oath, so help me Zeus. 


HERACLES 
And add thereto the curse on perjurers. 


HYLLUS 
No need, for І shall keep it; yet I will. 


HERACLES 
Thou know’st the peak of Oeta, shrine of Zeus ? 
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TAAOS 
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HYLLUS 
Yea, I have climbed it oft to sacrifice. 


HERACLES 
Thither thyself, thou with what friends thou wilt, 
Must carry me. From the deep-rooted oak 
Lop many a branch, and many a faggot hew 
From the wild-olive’s lusty stock, and lay me 
Upon the pyre. Kindle a torch of pine, 
And fire it. Not a tear or wail or moan ! 
Unweeping, unlamenting must thou do 
Thy part and prove thou art indeed my son. 
Fail, and my ghost shall haunt thee ever more. 
HYLLUS 
О father, canst thou mean it? Hear I right? 
HERACLES 
Thou hast thy charge. If thou refuse it, get 
Another sire, be called no more my son. 
HYLLUS 
O woe is me! What dost thou ask, that I 
Should be thy murderer, a parricide ? 
HERACLES 
Not so, but healer of my sufferings, 
The one physician that can cure my pains. 
HYLLUS 
How can I heal thy stricken frame by ма. 
HERACLES 
Well, if thou shrink from this, perform the rest. 
HYLLUS 
The task of bearing thee 1 will not grudge. 
HERACLES | 
Nor yet to heap the pyre, as I have bid i ; 
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TAAOZ 
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1 лаВо: MSS., Elmsley corr. 
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HYLLUS 
So that I light it not with my own hands ; 
All else I will perform and do my part. 


HERACLES 
That will suffice. But add one other boon, 
A little one, to crown the great ones given. 


HYLLUS 
It shall be granted, be it ne’er so great. 


HERACLES 
Thou know’st the maiden, child of Eurytus ? 


HYLLUS 
Methinks thou meanest Iolé. 


HERACLES 
None else. 
This is my charge to thee concerning her. 
When I am dead, if thou wouldst keep the oath 
Thou sworest to obey thy father’s will, 
Take her to wife, let not another have her 
Who by my side hath lain ; but thine, my son— 
Thine let her be, joined in the marriage bond. 
Much hast thou granted, to refuse one more, 
One little boon, would cancel all the score. 
HYLLUS 
Ah me! ’tis ill to quarrel with one sick— 
But who could bear to see him in this тіпа? 
HERACLES 
Thy murmuring augurs disobedience. 
' HYLLUS 
What her, the sole cause of my mother’s death, 
And worse, the cause of this thy grievous plight ! ! 
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Who, were he not possessed of fiends, would do it ? 
Better, my father, I with thee should die 
Than live united with our direst foe. 
HERACLES 
The boy, it seems, is not inclined to heed 


A father’s dying prayer ; but heaven’s curse 
Awaits full sure a disobedient son. 


ji HYLLUS 
I fear thy frenzy soon will show itself. 
HERACLES 
Yea, for thou wakenest my pain that slept. 
HYLLUS 
O what a coil of dread perplexities ! 
HERACLES 
Because thou wilt not deign to heed thy sire. 
HYLLUS 
What, must I learn impiety from thee ? 
HERACLES 
‘Tis piety to glad a father’s heart. 
HYLLUS 
I have thy warrant then for what I do? 
HERACLES 
I call the gods to witness it is just. 
HYLLUS 


Then I consent and hesitate no more. 
Let heaven attest this act of thine, for I 
Cannot be blamed for filial piety. 

HERACLES 
Thou endest well. Now crown thy gracious words 
With action ; haste and lay me on the pyre 
Before the spasms and fever-fit return. 
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TRACHINIAE 


(To ATTENDANTS) 
Ho, haste and lift me. Thus I find repose 
The end and consummation of my woes. 
HYLLUS 
Since, father, this thou straitly dost command, 
Naught hinders the fulfilment of thy will. 
HERACLES 
Rouse, arm thyself, O stubborn heart, 
Before again the plague upstart ; 
Set on thy lips a curb of steel, 
Thy mouth let stony silence seal ; 
Go meet thy doom without a cry, 
A victim, happy thus to die. 
HYLLUS 
Lift him, men, nor take amiss 
That I bear a part in this. 
We are blameless, but confess 
That the gods are pitiless. 
Children they beget, and claim 
Worship in a father’s name, 
‘Yet with apathetic eye 
Look upon such agony. 
What is yet to be none knows, 
But the present’s fraught with woes, 
Woes for us, for them deep shame ; 
And of all beneath the sun 
Worse than he hath suffered none. 


Come, maidens, come away ! 
Horrors have ye seen this day, 
Dire death and direr fall : 
And Zeus hath wrought it all. 
[ Exeunt OMNES. 
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PHILOCTETES 


ARGUMENT 


Nine years before the play begins Philoctetes, afflicted 
by а поівоте wound, had been landed by the Greek chiefs 
on the desert island of Lemnos. He bore with him the 
famous бот and arrows of Heracles ; and without these, 
as a seer afterwards declared to them, Troy could not be 
taken. So Odysseus was commissioned to bring back by 
force or fraud the hero and his arms, and he took with 
him, to aid him їп his purpose, the son of Achilles, 
Philoctetes’ dearest friend. 

When the play begins Odysseus has landed and is 
instructing Neoptolemus in his part. Не is to find 
Phaloctetes and reveal who he is, but pretend that he has 
come to take him back, not to Troy, but home to Greece. 
Neoptolemus at first indignantly declines the task and is 
hardly persuaded to play the traitor. He meets Philoc- 
tetes coming forth from his cave, makes himself known, 
and, to gain his confidence, relates fictitious wrongs 
that he, too, has suffered at the hands of the Greeks. 
He consents to take Philoctetes home, but as they are 
starting for the ship a merchant-captain appears (a sailor 
disguised by Odysseus) who tells them that the Greek 
captains have sent in pursuit of both. They hasten their 
departure, but first visit the cave that Philoctetes may 
fetch away the simples he needs to dress his wound. 
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ARGUMENT 


As he is leaving the cave Philoctetes is seized with a 
paroxysm of pain. Knowing that after such attacks deep 
slumber is wont to follow, he entrusts his bow and arrows 
to Neoptolemus who swears to keep them safe and restore 
them to their owner. On awakening he demands his бот, 
but Neoptolemus refuses to give it back and confesses the 
plot that Philoctetes now suspects. Stung by the de- 
nouncement of his treachery and the pathetic appeal to 
his better nature, Neoptolemus repents him and is іп the 
act of restoring the bow, when Odysseus, who has been 
watching the scene in hiding, appears to prevent him. 
The bow Odysseus will have ; Philoctetes may go or stay 
as he chooses. The pair depart together for the ships 
and Philoctetes is left behind with the chorus of sailors 
who endeavour to persuade him to return with them. 
But he is obdurate and they are about to leave him when 
Neoptolemus is seen hurrying back with the bow, closely 
followed by Odysseus who tries in vain to arrest him and 
threatens lo denounce him as a traitor to the host. 
Philoctetes regains his bow and would have used it to let 
Sly а mortal shaft at Odysseus, had not Neoptolemus 
stayed his hand. Again he ts urged to go back to Troy 
and again he refuses. Neoptolemus true to his word, 
reluctantly agrees to convey him home. Ai this point an 
apparition is seen in the air above them, the divine form 
of Heracles, sent by Zeus from Olympus to bid Philoc- 
tetes go back to Troy with Neoptolemus and so fulfil the 
oracle. At last he bows to the mill of Heaven. 
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DRAMATIS PERSONAE 


ODYSSEUS. 

NEOPTOLEMUS. 

PHILOCTETES. 

SAILOR (disguised as Merchant Captain). 
HERACLES, 

CHORUS, Scyrian sailors of Neoptolemus’ Crew. 


. Scenr: Rocky Coast on the Island of Lemnos. 
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удаф жатастаборта Sa Bop тоба” 

бт' ойте №815 7 шір ойтє дурат 

тару ков трос@гуєїр, АХА” aypiats 
калейу” del Tav aTpaToTredov Svodnuiacd, 
Body, отеуабоу. ала тафта нё» ті Set 
eyew акил) yap ov ak pv мі» hoyov, 

ш) Kal páðn pw йкорта, как éw TO та» 

Topic ра, TO ур аӛті/ aiphoew бокф. 

ANN êpyov non ад» та, Хо4ф” varnperetvy 
oxotrety Û Trou or еута0ба cio Topos тетра 
тоа, iv еу oye меу Хоу дит). 
тірєстіу еубактуовв, ё е» бере Ò бттуоу 

дг ашфитрйтов avdtouv тёртє, тро?" 

Вавд» 6 évepOev её a аривтерйе таҳ ду 20 
ious тотбу xpnvaiov, elarep есті афу. 

й рог тросє\доу cîya страл” eiT екей 
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PHILOCTETES 


Enler ODYSSEUS, NEOPTOLEMUS; in the background, a 
SAILOR. 
ODYSSEUS 
Son of Achilles, Neoptolemus, 
Sprung from the noblest of the Grecian host, 
This is the beach of Lemnos, sea-girt isle, 
A land untrod, untenanted, where once, 
As bidden by the chiefs, I put ashore 
The Malian, son of Poeas, grievously 
Afflicted by his foot’s envenomed wound. 
For us there was no peace at sacrifice 
Or at libations, but the whole camp rang 
With his discordant screams and savage yells, 
Moaning and groaning. But what skills it now 
To tell this tale? No time for large discourse 
That might betray our presence and undo 
The plot I’ve laid to catch him presently. 
To work! it rests with thee to play thy part, 
And help me to discover hereabouts 
A cave with double mouth by nature made 
To catch on either side the winter sun, 
Or by the breeze that through the archway blows 
Invite in summer's heat to gentle sleep ; 
And lower down, a little to the left, 
A spring, if still it flows, thou art like to find. 
Go warily to work and bring me word, 
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Хөро? Tov афтбу 1 rovê’ ёт іт” ‚ хм) Kupel, 
Os тат{Хота TOV Адуе» су ме» KAUNS, 
eyo бе фрабо, кошӣ ® ёё dupoîv in. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ара & ‘Odveced, ToUpyov ov накрд» Хеуев: 
бокф yap olov eiras dvr pov вісорду. 
ОАТХХЕТХ | 
avobev 7 катобер; ov yap Еууоб). 
МЕОПТОЛЕМОХ 
тоб ЄЁйтєрӨє' кай стіВоо ү 0де) ктілтов. 
ОАТ>252ЕТ>5 


бра каб” Ùrvov p) каталдивсфеіс куре. 


МЕОПТОЛЕМОХ 
` Р 4 | ) „>р 5 2 | РАС 
орд kevv oixnow ауӨротоу дїуа. 


0 
20) у 2. құлы ae Ө у 
о06” évdov 01к010:05 есті т троф?}; 


МЕОПТОЛЕМОХ Т” 
OTLTETH ye ф/ХЛАйв ws диам рит! 7 THs 
OATSSETS 7 | 
та Ò AAN pnpa, xovdév eo ітботеуоу; 
NEONMTOAEMOZ > `) 
айтоЁ бб y Екттоиа, pravpoupyod TLVOS 
теуу)шат” avdpos, Kal ттиреї орой тадє. 


ОАТЕХЕТЕ 
кейуоу TÒ Onaavpicpa onpaivers tode. 
МЕОПТОЛЕМОХ — г 


ioù tov кай тадта у àra Odrarevies 
т a7 


рак?), Bapeias roy уос"Хеа тАға, 


| OATZZETZ „Аз зз А wo 


йэр, katoe тойсбе тоў TOTOUS cihû 
каст ооу Exds rov’ TAS үйр йу vocûv адр 
1 трӛз abriy MSS., Blaydes corr. 
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PHILOCTETES 


Whether he still is there or further gone. 
That done, thy part will be to listen, mine 
To instruct, that both may gain our common end, 
NEOPTOLEMUS 
No distant quest, my lord Odysseus, this ; 
Here, if I err not, is the cave thou seek’st. 
ODYSSEUS 
Above me or below? I see it not. 
NEOPTOLEMUS 
Up there ; but not a footfall can I hear. 
ODYSSEUS 
Look if he be not gone within to rest. 
NEOPTOLEMUS 
The chamber’s empty ; no man is within. 
ODYSSEUS 
And no provision for a man’s abode ? 
* NEOPTOLEMUS 
Litter of trodden leaves as for a couch. 
ODYSSEUS | 
And is that all—no other sign of life ? 
J NEOPTOLEMUS 
A cup of uncouth handiwork, rough hewn 
From out а log ; some tinder, too, I see. 
ODYSSEUS 
These are his household treasures. 
NEOPTOLEMUS «е 
Faugh ! and here 
Spread in the sun to dry, are filthy rags a. 
Dank with the ooze of some malignant sore. 
ODYSSEUS 
This clearly is his dwelling-place, and he 
Hard by, for how could any travel far 
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| алғ е рҳєтаі те кай purdkerat ато. 


ФІЛОКТНТН5 


кӛХоу таХаға ктрі трос Bain ракра»; 
ал 1 "ті popBiis vootov €FexnrAvOev 

7) «ФУЛоу ей т v@ouvov катогё тоу. 

Tov оўу TapovTa терл/оу eis KATACKOT I, 
р) Kal ráðn pe тростєс о" @s padrov av 
ЕХовто и” î} Tols тартаѕ ’Apryetous NaBeiv. 


‚ NEOMTOAEMOS 


ov ё, єї Tt xpntes, фра$є Sevtép@ Oyo. 


OATEZETZ 
АХАЛ таќ, бей е ёф” ois Әл/Аубав 50 
yevvaîov eivat, ш) povov | TO самалы, 
ANN Эр те калиди ÓV трі» ойк актфкоақ 
KAUNS, Әтгоуруейу, Фе ÚTNPÉTNS Taper. 


` МЕОПТОЛЕМОХ 

ті Ont avwyas; - 

одл 

тти ФХоктујтои сє бей | 
puny б 07:06 долоо ° ex erpers A\éyov. 
бтау о” parê тіс тє Kal Tobey „таре, 
eye, 'Ахгххёв ' mais: TOO ЫР кХеттео»" 
eis Ò Os трд$ ойкоу, €KALTTOV TO уалтакди 
стрітєуи' “Ахалд», Ey Gos exOnpas péya, 
oi с ё еу тай стєіМаутєѕ еЕ ойкоу poNetv, 60 
povny êxovres тё åħwow "Ойоу, 
ойк "Ейрсал» TOV “АхӘӘвіоу бтАөт 
є\Өдөт бойу Kupi@s айтоумеуо, 
ANN айт” ‘Odvecei тарёдосал" №уф б бо” йу 
0\5 каб nav ёсхат ёсуйтоу кака. 

1 Adyooww MSS., Gedike corr. 


PHILOCTETES 


Thus maimed and hobbled by an ancient wound ? 
Either in quest of food, or else to find 

Some simples known to him as anodynes, 

He’s gone abroad, and shortly will return ; 

So post thy henchman there to watch the path, 
Lest he surprise me. I of all the Greeks 

Am the one foe he liefest here would catch. 


NEOPTOLEMUS 
Guard shall be kept ; my man is on his way ; 
And now if thou hast more to say, say on. 
[Exit ATTENDANT 
ODYSSEUS 
Son of Achilles, not in thews alone 
Or prowess must thou prove thy breed to-day. 
If tasks be set thee that seem strange, no less 
Thou must perform them ; therefore wast thou sent. 


NEOPTOLEMUS 
What is thy hest ? 
ODYSSEUS 

Thou must cajole and cheat 
The soul of Philoctetes by fair words, 
And when he asks thee who and whence thou art. 
“ Achilles’ son,’ make’ answer ; hide not this. 
But add, “ I ат sailing homewards and have left 
The fleet in dudgeon, wroth against the chiefs 
Who first prevailed on me to quit my home, 
Because without me Troy could пе ег be taken, 
And then upon my coming basely spurned 
My righteous title to Achilles’ arms, 
And gave them to Odysseus.” At my name 
Heap on me every scoff and scorn and taunt ; 
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`тойт@ | yap ovdév > anyuveis: еі Ò еруйсей 

ш) тадта, Айта) таш) “Аруеіое Pareis. 

ей yap та тойде тоҒа ш) AnPO noerat, 
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трдѕ | тд9бе ттт? кай В48аиоѕ, екмабе. 

ov шер тетХеукав оёт ёуоркоѕ ovdevi 

ойт' ê a й>Фүкт}ў ойте TOD ‚тр®тоу oTOAOU: 

épo бе toúTwv ovdév ё ётт' dpi jo tov. 

LIGA pe roo» ё ёукратт)ѕ аѓсӨтаєта, 

dX\wXa кай сё просдіафбєро Evvwv. 

аху адтд TOUTO бей софасбйуай, KAoTEUS 

OT WS уегісе TOV avLKAT OV әу От Ау. 

“Еоһба; Tai, фдсев се |) тєфикдта 

тогадта poveîv poe Texvao Oar кака” 

AAN 70U yap тіктђра THS viens №аВєір, 

тоша” бксло‹ 6 adds érpavovpueda. 

vov ё ets 4уадбев э) ђрёраѕ шёроѕ Ppaxù: 

80$ шо сеалутду, ката TOV Хогтгду Xpovov 

KEKANTO ттаутоу ейсеВеататов Вротфу. 
МЕОПТОЛЕМОХ 

eyo меу ods av төр Адушу ahy@ к\р, 

Даертіоу тай, тойтбє Kal трао тєш стиүф". 

pu yap одбер ё ек TÉXVNS тріссєі KARS: 

ойт аўто oÙ’, as pacer, ойкфйсав еме. 

ам eip Єтоїно$ трде Biav TOV ахёр’ yew 

Kal м) боласа» ой yap еке évòs тодд$ 

pûs Tocovabe „трдѕ Biav Хер®сєтаи. 

тєнфӨєї{є ye шертов со? Evvepyarns 0 OKVO 


т.роббтңе калет Bat: Bobropar б, дуа, KANOS 


брбу ¢Eapapreiv pû\\ov Ù viKav какб. 
1 тойтшоу MSS., Buttmann corr. 
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PHILOCTETES 


It will not hurt me, but if thou should’st fail 
"Twill sorely vex the Argives one and all. 
This man’s artillery we needs must have ; 
No hope to capture Troy-town otherwise. 
Why thou canst hold free converse with the man 
Securely and І cannot, thou shalt learn. 
Thou wast not bound by oath or pledge to sail 
Nor wast thou with the fleet that first embarked ; 
But naught of this, if taxed, сап I deny. 
Therefore, if, bow in hand, he counters me, 
I die, and shall involve thee in my death. 

/ How to possess us of those matchless arms— 
There is the puzzles set thy wits to that. 
I know, my son, thy honest nature shrinks 
From glozing words and practice af deceit ; 
But (for ‘tis sweet to snatch a victory) ` 
Be bold to-day and honest afterwards. 
For one brief hour of lying follow me ; 
All time to come shall prove thy probity. 


NEOPTOLEMUS 
Son of Laertes, what upon my ear 
Grates in the telling, І should hate to do. 
Such is my nature ; any taint of guile 
I loathe, and such, they tell me, was my sire. 
But I am ready, not by fraud, but force, 
To bring the man ; for, crippled in one foot, 
Against our numbers he can prove no match. 
Nathless, since I was sent to aid thee, prince, 
I fear to seem a laggard ; yet prefer 
To fail with honour than succeed by fraud. 
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ОАТХ5ЕТХ 
М ^ ы ^ >. a 4 ` 
ЄстӨХхоў татрд<$ maî, KavTOS бу véos тотё 
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vov © eis Edeyyov е өт орф |Вротоіз 
THY ү\@ссар, офхі таруа, TaVO’ ўүоишёрр. 


10( 


МЕОПТОЛЕМО5 
Ti w оду dvwyas АХХо TAHY eu) Хеуеш; 
ОАТХ5ЕТХ 
т” ме А . ГА a 
Хеуо в” eyo owo Фихоктзутт» XaBeiv. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
3 g ^ Aq т 
ті Ò еу SoA бе? uû\\ov À тейсаут” ayew; 
| ОАТЕХЕТХ 
ov pn тїӨзүтад* pos Віа» 6” ойк dv № Вог. 
22 МЕОПТОЛЕМОХ 
е м ` ж 4 / 
ойто Exel TL бейуду ioxúos Өрйсов; 
OATZISETS 
к эы?» 
{ой$ у афйктди$ кай mporéumovras фбиду. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
9 e 2 49 / 9 JAAA ^ к РАА 
ойк ар èreivg ү о%б6 дросџіЁа Opacd; 
ОАТХ5ЕТХ 
ч f э 
ой, ил} 00^9 AaBorTA ү, Фе éyH Хеуо. 
МЕОПТОЛЕМОХ | 
э Ы X є ^ ^ Х ^ / 
ойк aiaxXpov ye? та тб evd) Хеуеш; 
nipe aaa | 
з % ~" у ы ЖС - a 4 
ойк, el TO вәбйраі ye TO Үгейбос ферей. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
TOs ойи ӘХетоу т тадта TOAUHoOEL Макейр; 110 
ОДТХХЕТХ | 
е? ^ 3 / > 3 ” / 
OTav тв бра eis Képdos, ойк дкуей» тгретгей. 
NEONTOAEMOS 


кёрдоѕ 8 ёдоў тї тобтоу е; Троѓа» шоХейу; 


PHILOCTETES 


ODYSSEUS 
Son of a gallant sire, I too in youth 
Was slow of tongue and forward with my hand ; 
But І have learnt by trial of mankind 
Mightier than deeds of puissance is the tongue. 


NEOPTOLEMUS 
It comes to this that thou would’st have me lig. 
ODYSSEUS 
Entangle Philoctetes by deceit. 
NEOPTOLEMUS 
Why not persuade him rather than deceive ? 
ODYSSEUS 
Persuasion’s vain, and force of no avail. 
NEOPTOLEMUS 
What arms hath he of such miraculous might ? 
| ODYSSEUS 
ыс arrows, tipp'd with instant death. 
NEOPTOLEMUS 
Might not a bold man come to grips with him? 
| ODYSSEUS 
No, as I told thee, guile alone avails. 
NEOPTOLEMUS 
Thou deem’st it, then, no shame to tell a Пе? 
ODYSSEUS 
Not if success depends upon a lie. 
NEOPTOLEMUS 
To utter falsehoods I should blush for shame. 
ODYSSEUS 
If thou wouldst profit thou must have no qualms. 
NEOPTOLEMUS 


What gain to me, should he be brought to Troy? 
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OATZZETS © 
е \ / ” ` ? ү, 
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МЕОПТОЛЕМОХ 
9 2 £ 7А е 3 / 9 ls 4 
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OATZZETZ 
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OATESETS 
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МЕОПТОЛЕМОЗ 
›/ / ” А oe | ГА % ГА 
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OATZ3ETS 
7) штиоуедеі о?у й GOL rapnveca; 
МЕОПТОЛЕМОЗ 


саф iol, етеілтер вісалтаЕ cvvnveca, 

| 7 OATZZETZ 
аз) нё, pévasy vuv кєїроу еубаб” екбеуо», 
eyo 8 теці, ил) катоттеубФ тарфу, 


кай TOV ткотгдъ трд$_ уафу атоттєех@® таму. 


кай дєйр; éav pot той Хроуоу бокфте ті 
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opp» Soda as, Фе ду ayvoia тросӯӣ: 
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еуө бе трдѕ уау віш, TOL ттареіс табе: 
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PHILOCTETES 


ODYSSEUS 
Without these arms Troy-town cannot be sacked. 
NEOPTOLEMUS 
Үе told me J should take it. Was that false? 
ODYSSEUS 
Not thou apart from these nor these from thee. 
NEOPTOLEMUS 
The quarry’s worth the chase, if this be so. 
ODYSSEUS 
Know that success a double meed shall win. 


NEOPTOLEMUS 
Make plain this twofold prize and I'll essay. 


ODYSSEUS 
Thou wilt be hailed as wise no less than brave. 
NEOPTOLEMUS 
ГТ do it—here’s my hand—and risk the shame. 
ODYSSEUS 


_ Good. Му instructions—thou rememberest them? 


NEOPTOLEMUS 

І have consented ; trust me for the rest. 
ODYSSEUS 

Stay here then and await his coming, whilst, 
Lest I should be espied, I go away | 
And send back to the ship our sentinel ; 
But if ye seem to dally overmuch, 
He shall return, the same man, but disguised 
Past recognition, as a sailor clad. P 
When he accosts thee, mark each word, my son, 
To catch the hid significance, for he 
Will speak in riddles. This I leave to thee 
And seek the vessel. Hermes aid us both, 
Who sent us on our way, the God of cunning, 
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МЕОПТОЛЕМОХ 
vov меу, tows yap тдӧтор éoXgTvaîs 9 
7 pocıdetv ё0№ес 6 бута кєйтал, 
дєркоу барс av’ бтдтау бе LOAN 
деид obits, Tevd ойк * weAdO pov 
трд$ pay айе} xeîpa трохюрфь 
Teip@ то ттароу дєратєйє. 
ХОРОЗ 
рёћор marae шера pot Хеуеіе, дуа, аут. а! 15 
ppovpeîv б биш. ‚ётї сф раћмата карф' 
рду бе иш Хеу, avras 
тоа$ Evedpos уа valet 
каї ХФроң ті” EXEL. TO уар pot 
мабей» ойк åmoraipiov, 
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1 ёк MSS., Jebb corr. 


PHILOCTETES 


And she who never failed me yet, my queen, 
Athené Polias, queen of victory ! 
[Exit opysseus. 
Enter CHORUS OF SCYRIAN SAILORS. 
GHORUSS:: с... / (Str. 1) 
What, O my master, what must I conceal 
And what reveal, 
In a strange land a stranger, by what wile 
His shrewd suspects beguile ? 


Instruct me ; for his art all art excels 
With whom there dwells ө 
The sovereignty of Zeus, pre Kingly Crown 
That hath to thee come down, 
My son, by immemorial right divine ; 
Such skill is thine ; 
So teach me, master, how I best may speed 
Thy present need. 
NEOPTOLEMUS 
First to find his lair, no doubt, 
Ye are keen; so boldly scout. 
When the wild man ye have spied 
Who within this cave doth bide, 
Watch the motions of my hand, 
Prompt to act as I command. 
CHORUS © “= ЖТ 
Now, as at all times, Prince, I gladly heed, 
And serve thy need. 
But first to learn his common haunts t’were well ; 
I pray thee tell, 
Lest he should light upon me unaware, 
His track, his lair. 
Say, if within his den he will be found, 
Or roaming round. | з.е . 
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1 тӛрбе MSS., Blaydes corr. 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 

See you that two-mouthed cavern? There 
His rocky dwelling-place. 

CHORUS 

And where 
Is the sad inmate of the grot ? 
NEOPTOLEMUS 

I doubt not somewhere near the spot, 
Gone forth in search of daily food, 
Dragging his steps through wold or wood ; 
For so, tis said, by toilsome pains 
A painful sustenance he gains, 
Shooting whatever living thing 
Comes within reach of his dread bow, 
The years go by and never bring 
A leach to heal his woe. 

CHORUS 
O how piteous thy lot, (Str. 2) 
Luckless man, by man forgot ; 
None thy solitude to share, 
None to tend with loving care ; 
Plagued and stricken by disease, 
Never knowing hour of ease, 
Facing death each, moment, how 
Hast, poor wretch, endured till now ? 
O the crooked ways of heaven ! 
Hapless men to whom are given 
Lots so changeful, so uneven. 


He who with the best might vie, (Ам. 2) 
Of our Grecian chivalry. * 

On a desert island left, 

Perishes, of all bereft ; 
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ХОРО5 


э м ” 
ейстом EXE, тай. стр. у 


МЕОПТОЛЕМОХ 
ті тобе; 

XOPOS 
трошфазлктлтос, 
фотоѕ сбртрофоѕ Фе TELPOMEVOV тоу,3 
Ñ тоо THO N TH є TOTOV. 

Barret Валле м er pa 
фбоууа тоу стіВоу кат” ауфүкау 
Ертгортов, о0бе ие Хаде 
Bapeta тХдбеу аб Tpvodvwp: бғастиа 
Opnvet. 
1 Bapaia 8’ MSS., Mekler corr. 


2 тикрав oiuwyas ӛтбкетон MSS., Blaydes corr. 
3 тоу added by Porson. 
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PHILOCTETES 


With the savage beasts doth dwell 

Of spotted hide or shaggy fell ; 

Pangs of hunger doth endure, 

Racked with aches that know no cure. 
Echo, too, with babbling tongue, 

As she sits her hills among, 

Iterates in undertones 

His interminable groans. 


NEOPTOLEMUS 


Nothing strange I see in this. 

By heaven ordained (if not amiss 

I augur) comes this punishment, 

By the unpitying Chrysé ! sent ; 

And what he suffers now must be 
Designed by some wise deity, 

Lest too soon ’gainst Troy should go 
The arrows of his wizard bow, 

For when the fated hour has come 

By them must Troy-town find its doom. 


CHORUS 
Hush, my sonf (Str. 3) 
NEOPTOLEMUS 


Wherefore ? 


CHORUS (back) 
Hist ! there comes a sound 
As of one sore afflicted. Is it here 
Or here? "Ті nearer now, 1 look around, 
The footfall of a laboured tread grows clear ; 
And now, though distant still, I catch a ery 
Distinct, the voice of human agony. 


1 ‘The арчи by whose guardian serpent Philoctetes was 
bitten. See 1. 1326. 
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XOPOS 
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1 тӛтрав йу úuâs MSS., Dindorf corr. 

2 каЛобиеуоу MSS., Brunck corr. 
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PHILOCTETES 


CHORUS- 
Bethink thee, Prince. (Ant. 3) 
NEOPTOLEMUS 


Of what? 


CHORUS 

Some fresh device; 
For now the man approaches very near. 
This is no shepherd-swain who homeward hies, 
No melody of pastoral pipe I hear ; 
But as һе stumbles ’mid the jagged stones 
He rends the air with far resounding groans, 
Or as he eyes the sea without a sail, 
He utters (hear his voice !) a hideous wail. 
Enter PHILOCTETES. 

PHILOCTETES 

Sirs, who are ye and whence, who have landed here 
Upon this harbourless and desolate shore ? 
What countrymen апа of what race? If I 
Might make conjecture by your garb and mien, 
Ye are Greeks—a sight most welcome to my еуез; 
But I would hear your voices. Shrink not back 
In horror at my savage aspect; speak ; 
Pity a lonely, friendless, stricken man 
Thus stranded ; if indeed as friends ye come, 
Make answer, I entreat уе; fair reply 


I may expect from you, as you from me. 


NEOPTOLEMUS ` ” 
Well, I will answer first thy question, Sir ;. 
Thou hast conjectured rightly, we are Greeks. 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
O welcome utterance! Ah how good it is 

To hear those accents, long unheard, from thee. 
What quest, my son, what venture brought thee here, 
What breeze compelled thy canvas? Happy breeze ! 
Speak, tell me all, that I may know my friend. 


NEOPTOLEMUS 
My home’s the wave-lapped Scyros, and I sail 
Homewards ; my name is Neoptolemus, 
My sire Achilles. Now thou knowest all. 


PHILOCTETES 
Son of a sire most dear, and land most dear, 
Old Lycomedes’ foster-child, what quest 
Has brought thee hither, from what port didst sail ? 
NEOPTOLEMUS 
Hither I sailed direct from Ilium. 
PHILOCTETES 


From Ilium? Surely thou wast not on board 
When first our expedition sailed for Troy. 


NEOPTOLEMUS 
What, wert thou partner in that enterprise ? 
PHILOCTETES 
Dost thou not know with whom thou speak’st, my 
son ? 
NEOPTOLEMUS 
How should I know a man ne’er seen before ? 
PHILOCTETES 


Know’st thou not e’en my пате ? hast never heard 

How I was wasting inch by inch away? 
NEOPTOLEMUS 

Of all thou questionest I nothing know. 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
O what a heaven-forsaken wretch am I, 

Of whose disastrous plight no rumour yet, 

Hath reached my home or any Grecian land ! 

But they, the godless knaves who cast me forth, 
Laugh and are mute. My malady the while 
Rankles, and daily grows from bad to worse. 

O boy, O son sprung from Achilles’ loins, 

I am that man, of whom thou mayst have heard, 
Heritor of the bow of Heracles, 

The son of Poeas, Philoctetes, whom 

The Atridae and the Cephallenian prince 

Cast forth thus shamelessly, a derelict, 
Plague-stricken, wasting slowly, marked for death 
Ву a man-slaying serpent’s venomous fangs. 

Thus plagued, my son, they left me here, what time 
Their fleet from sea-girt Chrysé touched this shore, 
Tired with long tossing I had fallen asleep 

Beneath a rock upon the beach; they laughed 

To see me witless, laughed and sailed away, 
Flinging me, as they went, some cast-off rags, 

A beggar’s alms, and scraps of food. God grant 
That they may some day come to fare like ше! 
Picture, my son, when I awoke and found 

All gone, what waking then was*mine ; what tears, 
What lamentations, when I saw the ships 

In which I sailed all vanished ; not a soul 

To share my solitude or tend my wound. 

All ways I gazed and nothing found but pain, 

Pain, and of pain, God wot, enow, my son. 
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PHILOCTETES 


So passed the crawling hours, day upon day, 

Year after year. I shifted for myself 

Beneath this homeless, solitary roof. 

To sate my hunger with this bow I shot 

Тһе wingéd doves and ever when my bolt 

Sped from the taut string to the mark, 1 crawled 

Thither my lamed foot trailing painfully. 

And if of water I had need, or when 

In winter time the ground was hoar with frost, 

And firewood must be fetched, forth would I creep 

Somewise to compass this. I had no fire, 

But from the hard rock striking flint on flint 

Brought forth the hidden spark that keeps me alive. 

For, look ye, a bare roof and fire withal 

Serve all my needs, save healing of my sore. 
Now let me tell thee of this isle, my son. 

No mariner sails hither of his will, 

For anchorage is none, nor mart whereat 

He may find lodging and exchange his wares 

For profit; prudent men sail not this way. 

Yet a stray visitor—such accidents 

Must happen in long years—puts in perforce. 

From such, my son, when they do come, [ get 

Kind words of pity and perchance an alms 

Of food or raiment, but at the first hint 

Of passage home, they one and all refuse. 

So here for ten long years I linger on, 

Consumed with hunger, dying inch by inch ; 

Only the worm that gnaws me dieth not. 

To the Atridae and Odysseus, boy, 

I owe this misery. God in heaven requite 

In kind the wrongs that they have done to ше! 
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PHILOCTETES 


CHORUS 

O son of Poeas, I too pity thee 

No less methinks than did those visitors. . 
NEOPTOLEMUS 

And I myself am witness that thy tale 

Is true; for I have proved the villainy 


` Of the Atridae, and Odysseus too. 


PHILOCTETES 

What have those cursed Atridae wrongéd thee ? 

Art thou too stirred to anger by some wrong? 
NEOPTOLEMUS 

O that my wrath might vent itself in deeds! 

Mycenae then and Sparta both would learn 

That Scyros too is mother of brave sons. 
PHILOCTETES 


. Well said, my son! But I would know the grounds 


Of thy resentment, what the charge thou bring’st, 
Why thou art here. 
NEOPTOLEMUS 
I searce know how, O son 
Of Poeas, yet ГЇЇ tell the tale of wrongs 
I suffered on my coming at their hands. 
When by the doom of Fate Achilles died— 
PHILOCTETES 
Woe’s me! No more; first tell me, is he dead, 
The son of Peleus? 
NEOPTOLEMUS 
He is dead indeed, 
Slain by no man but by a god; a shaft 
Pierced him ; by Phoebus sped, so runs the tale. 
PHILOCTETES 
Noble alike the slayer and the slain! 
I know not whether first, my son, to make 
Inquiry of thy woes or weep for him. 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
Thou hast enough of thine own pains, poor soul, 
Without lamenting for another's woe. 
PHILOCTETES 
True, true indeed! So tell me once again 
From the beginning how they outraged thee. 
NEOPTOLEMUS 
To fetch me in a gay decked galley came 
Odysseus and my father’s foster-sire.! 
They told me (if the tale was true or feigned 
I know not) that, my father having fallen, 
No hand but mine could take the Citadel. 
Thus urged I did not dally or delay. 
Forthwith I sailed. Chiefly I longed to see 
My father whom in life I had not seen, 
Before his burial, and in part, I own, 
The promise fair that I should take Troy-town 
Flattered my pride. Well, on the second day, 
With oars and breeze to speed us, we had reached 
Sigeum (hateful name) and when I landed 
The whole host pressed to greet me, and they swore 
They saw Achilles come to life again. 
There lay my sire in death, and I, poor fool, 
When I had mourned for him a while, betook me 
To the Atridae as my natural friends, 
Claiming my sire’s arms and what else was his. 
O ’twas a sorry answer that they made: 
“ Child of Achilles, all that was thy sire’s 
Is thine and welcome—all except his arms ; 
These to Laertes’ son have been assigned.” 
1 Phoenix, 
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PHILOCTETES 


I wept, 1 started to my feet in wrath, 

And bitterly I spake, “ О tyrannous men, 

How dare ye give these arms, my own by right, 
My leave unasked, to any man but me?” 

Then said Odysseus who was standing by, 

“ Yes, boy, and rightly are they given to me, 
Who rescued both their master and his arms.” 1 
I boiled with rage, I hurled at him abuse 

The bitterest tongue could frame, I cursed the man 
Who would defraud me of my rightful arms. 

He, though not choleric, challenged thus direct, 
Stung to the quick by my retort, replied : 
“Thou wast not with us, a malingerer thou! 
Take this for answer to thy blustering boasts : 

To Scyros with these arms thou ne’er shalt sail.” 
Thus flouted and abused I left the host, 

And now am sailing homewards, robbed by him, 
| Odysseus, the base villain, basely born. 

Yet is he less to blame than those who rule ; 
For like a commonwealth each arméd host 
Perforce is subject to authority, 

And all the lawless doings in the world 

Spring from ill teaching. All my tale is told. 
But whoso hates the Atridae, as do I, 

May he find Heaven, no less than me, his friend ! 


CHORUS | 
О mother Earth, enthronéd on the hills, (Str.) 
Mother of Zeus himself, who feedest all ; 
From thee Pactolus draws his brimming rills, 
His golden sands; Mother, to thee I call, 


1 According to the tradition that Ovid followed (Met. 
13. 284) Odysseus rescued the body and arms of Achilles 
from the fray. 
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 ФІЛОКТНТНЕ 
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МЕОПТОЛЕМОХ 
одк Ww ёт; Cov, û Её” о? yàp йу morte 
Cavros ү’ ёкєірооу тадт` ёсућ)бти ёуф. 


SIAOKTHTHS 
TOS ElTas; GAN 7 Хо%тос оғхеташ дарор; 
| | -МЕОПТОЛЕМОХ 
OS ; рабт” бута ке?убу еу pdet убег. . 
ФІЛОКТНТН2 


оїрог TaXas. ANN ovy о Тодёоѕ yovos 
ove OUMTONITOS Luguou Лаєртіф, 
ой ш) даросе тодабе yap ш) бўи ёде. 
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Oddrovtés etat viv èv Apyciwy стратф. 

ФІЛОКТНТН2 

ті Ò; ой талал! Kayabds diros T емде, 
1 119” ù wadatds (or bs т.) MSS., Meineke corr. 
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PHILOCTETES | 


As once I called when, flushed with upstart pride, 
The fierce Atridae 'gainst my master raged, 
(О lady who on yoked lions doth ride, 
Their bloody ravening by thee assuaged,) 

What time the tyrants to Laertes’ son 

The guerdon gave, those arms his sire had won. 
PHILOCTETES 

Good sirs, ye bring me as a talisman, 

А common grief; a plaint attuned to mine. 

Full well I recognise in this your tale 

The Atridae and Odysseus. He, I warrant, 

Would have a hand and lend his tongue to abet 

Any conspiracy, any deep-laid plot, 

If he could compass some dishonest end. 

This is not wonderful ; but was indeed 

The greater Ajax by, to see and brook it? 
NEOPTOLEMUS 

Ajax, my friend, was dead ; had he been living 

They would not thus have robbed me and despoiled. 
PHILOCTETES 

What say’st thou, boy ? is he too dead and gone ? 
NEOPTOLEMUS 

Yea he hath left the light. 
PHILOCTETES 

Alas, alas ! 

But not the son of Tydeus, nor the son 

Named of Laertes, bred of Sisyphus ; 

They die not who should never have been born. 
NEOPTOLEMUS 

Not they indeed, I warrant ; they live on, 

And in the Argive host are mighty men. 
PHILOCTETES 


And what of him, my good old friend and true, 
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М№отор o П%ФХиов, Ести»; ovTos yap Ta ye 
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ПатрокХов, 65 сод ттатрбе ў» та pirtata; 
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aipe? Tovnpov, Adda Tos XPNTTOÙS déi. 

PIAOKTHTHS 

Evppaptup® тог Kal кал” avTO TOUTO Y€ 
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у\осот бе бегуод кай Gopod, тї viv көре. 
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molov бе тойтоу тм» у Odvacéws peis; 
. ФІЛОКТНТНХ 

ой тобтоу єїтоу, GANA Өєрсіттѕ Tis ўр, 
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1 ойто delr Actas MSS., Jebb corr. 
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PHILOCTETES 


The Pylian Nestor, lives he not? for he 
Oft by his wisdom checked their ill designs. 


NEOPTOLEMUS 
He is not what he once was, since he lost 
His best belovéd son, Antilochus. 


PHILOCTETES 
Alas! thou tell’st me of a double loss, 
The two men whom of all I least could spare. 
Ah me! What hope is there when two such men 
Are taken and Odysseus lives, whose death 
Instead of theirs thou hadst by rights announced ? 
NEOPTOLEMUS 
A cunning gamester, but the cunningest, 
O Philoctetes, are full often thrown. 
PHILOCTETES 
But tell me, prithee, where was he the while, 
Patroclus, once thy father’s bosom friend? | 
NEOPTOLEMUS 
Dead like the rest, for this in sooth is true: 
War never slays an evil man by choice, 
But still the good. 
PHILOCTETES 
In that ГИ bear thee out. 
By the same token, I would ask of one, 
A worthless wight, but shrewd and glib of tongue. 
NEOPTOLEMUS 
Thou mean’st Odysseus, surely ? 
"PHILOCTETES 
-Not of him 
І asked, but of Thersites, one whose tongue 
Was ever wagging most when wanted least, 
An empty babbler. Know’st thou if he lives ? 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
I saw him not, but heard he was alive. 


PHILOCTETES 
I thought as much ; for evil never dies, 
Fostered too well by gods who take delight, 
Methinks, to turn back from the gates of hell 
All irredeemable rascality, 
But speed the righteous on their downward way. 
What should I deem of this, how justify 
The ways of Heaven, finding Heaven unjust ? 


NEOPTOLEMUS 
For my part, son of an Oetean sire, 
I shall take heed henceforward to behold 
Troy and the two Atridae from afar. 
Where villainy to goodness is preferred, 
And virtue withers, and the base hold sway, 
Such company I never will frequent. 
Enough for me henceforth my native rocks, 
My island home іп Scyros; there ГЇЇ bide. 
Now to the ships. Farewell, a fond farewell, 
O son of Poeas; may the gods fulfil 
Thy heart’s desire and heal thee of thy wound ! 
Now we must leave thee and prepare to sail 
Whene’er the gods shall send a favouring breeze. 


PHILOCTETES 
So soon, my son, departing ? 
NEOPTOLEMUS 
"Тїз high time, 
Not here, but from the strand to watch the tide. 
PHILOCTETES 


Oh ! in thy father’s, іп thy mother’s name, 
Ву all the sanctities of home, my son, 
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PHILOCTETES 


Leave me not, I adjure thee, here alone, 
Abandoned to such ills as thou hast seen 

And others worse whereof thou hast been told. 
Think of me as a stowaway! well I know 

The irksomeness of such a passenger. 

Bear it! to true nobility of soul 

All shame is shameful, honour honourable. 

And it would smirch thine honour to decline 
This task, my son ; to do it, bring thee fame 
And glory, if ўе carry me alive 

To Oeta. Come, '{їз but a day’s annoy. 

Take heart of courage ; stow me where thou wilt— 
The hold, the bows, the stern, no matter where— 
Wherever I shall least offend my mates. 

By Zeus, the god of suppliants, O consent, 

O hearken! at thy knees I fall, albeit / 

A cripple maimed and helpless. Leave me not 
An outcast in a land where no man dwells ; 
But either take me safe to thine awn home, 

Or to Euboea and Chalcodon’ Im, 

Whence І may cross to Oeta (‘tis not far) 

And the Trachinean passes and the stream 

Of broad Spercheius, and behold once more 
My father. АҺ! these weary years I’ve feared. 
He must be dead, for messages full oft 

I sent by those who passed my way, entreating 
That he would fetch me in his own ship home 
But either he is dead, or, like enough, 

My envoys (‘tis the way of envoys) reeked 
Little of my concerns and hastened home. 

But now to thee, my messenger at once 
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PHILOCTETES 


And saviour, I appeal ; save, pity me, 

Seeing upon how slippery a place 

Fortune for mortals and misfortune stand. 
Therefore the man that lives at ease should look 
For rocks ahead, and when he prospers most 
Watch lest he suffer shipwreck unawares. 


CHORUS 
Pity, my chief! . һ, - (Ant.) 
Pity a tale of agonizing grief ! 
Pray God no friend 
Of mine may ever come to such an end ! 
O pity him! 
I know thou hatest, prince, the Atridae grim ; 
Turn to his gain 
The villainy they plotted for his bane. 
О take him home ! 
With him let our brave vessel cleave the foam ; 
There would he be; 
Thus from the dread Avengers shall we flee. 


NEOPTOLEMUS 
See that your present kindliness be not 
A passing mood, lest after, when ye come 
In closer contact with his malady, 
' Ye falter and belie these promises. 


CHORUS 
No, I shall ne’er be open to such charge. 


NEOPTOLEMUS 
"Гугеге shame indeed should I less zealous prove 
Than thou to help a stranger in his need. 
So, if you please, we'll sail; let him aboard ; 
Our ship methinks will not refuse her aid. 
Only may heaven convey us from this shore 
Safe to the haven whither we would sail ! 
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PHILOCTETES 
O gladdest day, O dearest, dearest friend, 
And ye, kind sailors, would that I could prove 
By acts my heartfelt gratitude! My son, 
Let us be going, but before I go 
Salute this homeless home, that thou mayst learn 
How hard my life, how great my hardihood. 
I think ѕсагсе any other man than І, 
Had he but seen it once, could have endured ; 
But I was schooled by hard necessity. 


[ NEOPTOLEMUS is about to enter the cave with him. 


CHORUS 
Stay, for I see two men approach, the one 
A sailor from thy ship, and one a stranger. 
First let us learn their errand, then go in. 


Enter Two saivors, one disguised as а- Merchant Captain 


SAILOR 


Son of Achilles, finding I was moored 

In the same roadstead as thyself (by chance 
Not of intent), I asked thy shipmate here, 

Who with two other hands was left aboard 

On guard, to tell me where thou might’st be found. 
For I, the captain of a single craft, 

Was on my way from Ilium, homeward bound, 
To Peparethus, for its vintage famed ; 

And learning that the crew I met ashore 

Were all thy fellow-voyagers, I thought 

It would be well, before I sailed away, 

To have a word with thee and earn my dues. 

I doubt thou knowest naught of thy concerns— 
What new designs the Argives have upon thee : 
Designs, say I? Nay rather, plots full hatched. 


409 


®IAOKTHTHS 


МЕОПТОЛЕМО5 
алғ 7 Хара pev THS mpounOias, Eéve, 
ві и) какд$ тёфика, тросфіћѕ peve: 
ppdaov б йтєр, у Eretas, OS pada Ti pot 
vewrepov Bovrevp ал” "Арувішу Exes. 
ЕМПОРОЗ 
poddor Su@KovTes се раутикф отдХр 
Point o трес|Вив ой те Onaéws кдров. 


МЕОПТОЛЕМОХ | 
os ёк Bias p dEovtes ў Абуов таму; 
ЕМПОРОЗ 
э 9 05 3 lA э м, / , 
ойк 016 акодса Ò ФууеХов тареші cot. 
МЕОПТОЛЕМОЗ | 


Ж тадта on Фо ё те Xo Evvvavßárar | 
ойто каб” ори?» Spagu ’Arpedav уар; 

ЕМПОРОХ 
Өз тайт ётісто дрфре”, оф penat? ёти. 

МЕОПТОЛЕМОХ àa» 
TOS ой» ‘Odvacevs pos таё ойк айтиб; 
Trev Hv Етоциов; À фо80 тіс віруе vw; 

ЕМПОРОЗ ый ші ж. i 
кейде y ет” АХХоу аубр” 6 Tvdéos те Tals 
ёстећ\ор, mir’ éEavnyouny eyo. 

МЕОПТОЛЕМОХ 
трос тоўо» av TOVd avTos obdvaceds бийке; 

ЕМПОРОЗ 
ўи бі) тіз Ала TOVOE pot трӧтор фрасо» 
тіс есті» ду Хеупв бе ил} hover péya. 

МЕОПТОЛЕМОЗ 
08° 60” о KAgvds то PiroxtHTs, Ееге, 


410 


PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
I shall remember, sir, thy zealous care 
On my behalf; I am no graceless churl. 
But tell me more precisely : let me learn 


These strange designs against me of the Greeks. 


SAILOR 
Old Phoenix has embarked with Theseus’ sons 
On a war galley in pursuit of thee. 


NEOPTOLEMUS 
To bring me back by force or of my will ? 


SAILOR 
I know not ; I report but what I heard. 


NEOPTOLEMUS 
Are Phoenix and his co-mates fired with zeal 
To pleasure the Atridae? can this Бе ? 


БАП ОВ 
"Tis no surmise of mine; they are on the way. 


NEOPTOLEMUS 
How came it that Odysseus had no mind 
To sail on his own business? Was he afraid? 
SAILOR 
He and the son of Tydeus were engaged 
In quest of yet another, when I sailed. 
NEOPTOLEMUS 
Another? Who this second man for whom 
Odysseus sailed himself? 
SAILOR 
A certain опе ... 
Stay, who is this beside thee ? tell me first 
His name, and breathe it softly in my ear. 
NEOPTOLEMUS 
This, sir, is Philoctetes of world fame. 
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. SAILOR 
Stop not for further questioning! Remove! 
Fly with all speed thou mayest from this land. 


PHILOCTETES 
What says he, boy? What does he whisper thee, 
As though I were a piece of merchandise. 


NEOPTOLEMUS 
I know not yet, but he shall tell his tale 
Aloud, for thee and me and these to hear, 


SAILOR 
Child of Achilles, charge me not to the host 
For blabbing secrets. I’m a poor man and 
Greatly beholden to the generals, 

Who've paid me for my service handsomely. 


NEOPTOLEMUS 
The Atridae are my enemies, and this man 
Because he hates them is my dearest friend. 
And, if indeed thou comest as a friend, 
Thou art bound to tell me all that thou hast learnt. 


SAILOR 
Take heed, boy, what thou’rt asking. 


NEOPTOLEMUS 
I have heeded. 

| SAILOR 
Then thou must bear the consequence. 


NEOPTOLEMUS 
Say on. 
SAILOR 
Hear then: the two I named, Odysseus and 
The son of Tydeus now are hither bound 
To fetch this man, and they have sworn an oath 
To bring him by persuasion or by force. | 
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PHILOCTETES 


This by Odysseus plainly was professed 
In presence of the host ; for he, more bold 
Than his co-partner, staked his credit on it. 


NEOPTOLEMUS 
But wherefore now, after the lapse of years 
Should the Atridae be concerned about 
A man they had abandoned and forgot ? 
Was it compassion touched them, or the dread 
Of retribution and the avenging gods ? 


SAILOR 
A matter that perchance to thee is strange 
I will unfold. There was a high born seer, 
A son of Priam, Helenus was his name. 
Him that vile wretch—what epithet can match 
His utter villainy ?>—that sly old fox, 
Odysseus, on a nightly prowl waylaid, 
Bound, and displayed him to the Argive host, 
A goodly prize Much else of grave import 
The prophet uttered, and he spake this word : 
“ Neer can ye take the citadel of Troy 
Till by persuasion ye have won him over 
And brought him from the island where he bides.”’ 
Hearing the prophet’s word, Odysseus straight 
Engaged himself to bring the man away 
And show him to the host. “ Willing ” (he ем), 
“I hope, but at the worst, against his will.” 
He staked his head on the venture ; any one 
Who chose might be his headsman if he failed. 
Thou hast heard all, my son ; be warned in біте; 
Take heed for thine own safety and thy friend’s. 


PHILOCTETES 


Ah me! did that arch-felon swear indeed 
To bring me by persuasion to the Greeks ? 
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PHILOCTETES 


As soon by prayers shall I be brought again 
From death, as was his father,! to the light. 
SAILOR 

That’s not for me to say, I must be going 

To join my ship. Farewell, and may the gods 

Be with you both and order all things well. 
PHILOCTETES 

What say’st thou, boy ? That һе, Laertes’ son, 

Should think to wheedle me aboard his ship, 

And make a show of me to the Greek host! 

Is it not monstrous? Sooner would I heed 

My mortal foe, the snake that crippled me. 

But he—no Word, no practice is too vile 

Fer him to stick at. He will come for sure. 

Haste thee, my son, and put a many leagues 

Of ocean ‘twixt Odysseus and our ship. 

Bestir ye! Who in season labours best, 

His labours ended, has the sweetest rest. 
NEOPTOLEMUS 

All in good time ; soon as the headwind drops 

We will weigh anchor ; now ’tis in our teeth. 
PHILOCTETES 

To those who fly from ill all winds are fair. 
NEOPTOLEMUS 

But this wind’s contrary for them no less. 
PHILOCTETES 

For pirates no wind’s adverse, when there’s chance 

Of pillaging or robbery under arms. 
NEOPTOLEMUS 

Well, as thou will’st, we'll sail ; but from the cave 

Take anything thou needest or dost prize. 

ы гі-- the reputed father of Odysseus, ordered his 


wife to leave his y unburied and so obtained leave from 
Pluto to return to earth in order to punish her impiety. 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
My store is scant, but certain things I need. 


NEOPTOLEMUS 
What that thou wilt not find on board my ship ? 


PHILOCTETES 
A herb of wondrous virtue wherewithal 
I use to mollify and lull my wound. 


NEOPTOLEMUS 
Then bring it with thee. What else wouldst thou 
take ? 
PHILOCTETES 
Some shafts, that may have dropped by accident, 
Lest a chance-comer find them, I would fetch. 


NEOPTOLEMUS 
Is that then in thy hands the famous bow ? 


PHILOCTETES 
This and none other is the famous bow. 


NEOPTOLEMUS 
May I have leave to gaze upon it close, 
Handle it, aye adore it as a god? 


PHILOCTETES 
Right willingly, my son, and aught beside 
That I can do to profit thee, command. 

NEOPTOLEMUS 
I have this longing, I confess, but if 
My longing seem not lawful, let it be. 

PHILOCTETES 
A pious scruple ; but this privilege, 
My son, is thine by right, for thou alone 
Hast given me to behold the light of day, 
And Oeta, and my aged sire, and friends ; 
For when I lay beneath my enemies’ heel, 
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"Twas thou upliftedst me above their heads , 
It shall be thine to handle and return ; 
Fear not, and thou shalt boast that thou alone 
Of mortals, for thy worth, hast handled it. 
"Twas for a service done it came to me.! 
| NEOPTOLEMUS 
“Ті pleasant to have found and proved a friend ; 
For him who good for good returns I hold 
A friend more precious than unnumbered gold. 
Now go within. 
PHILOCTETES 
That will I, and entreat 
Thine escort, for my ailment craves thine aid. 
(They enter the cave.) 
CHORUS 
I saw him not, yet fame affirms the tale (Str. 1) 
Of one who dared the bed of Zeus assail. 
Him to the wheel that never stays its round 
Of torture, the great son of Kronos bound. 
But, save of him alone, 
To me no sadder fate is known 
Than of this saddest wight, ® 
Or by report or sight : 
Poor innocent who here to death art done! 
He robbed or wrongéd none 
I marvel how thus desolate, all forlorn, „ 
These long long years of anguishehe hath borne, 
Hearing the breakers gride the cold grey stones, 
P а + se (dat. Т) 
Himself for neighbour to himself he groans ; 
Limping with crippled feet, 
He treads his weary beat ; 
1 For kindling the funeral-pyre of Heracles on Mount Ое{а 
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No comrade by 

To give him sigh for sigh, 
No friend in whose responsive ear to pour 
His woes—the anguish of his festering sore ; 

To quell the burning rage, 

The throbs assuage 
With simples gathered from the kindly soil ; 
But ’twixt the spasms he must crawl and moil 
To find the herb, a spell to lay the curse, 
Like some weak infant parted from its nurse. 


Not his to sow the seed (Str, 2) 

Or on the largesse feed 
That boon earth showers on all the sons of шеп; 

Happy, if now and then 
The bolt from his unerring bow can wing 

Some living thing. А 
Poor wretch, who ten long years athirst did pine, 
Without one draught of soul-refreshing wine, 

But sought some stagnant pool 

His parchéd throat to cool. 

(Ant. 2) 

Now hath he found a champion good and true, 
And by his woes ennobled shall renew 


lis pfistine fame. The tale of months complete, 


ome shall he journey with our homing fleet. 
There on Spercheios’ marge, his ancient home, 
The haunt of Malian naiads, he shall roam, 
Where the famed hero of the brazen shield, 
His full divinity in flames revealed 
And in a fiery car ascending high 
O’er Oeta was translated to the sky. 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
Be moving if it please thee . . . Why, what means 
This sudden silence, this amazedness ? 
PHILOCTETES 
Ah me! Ah me! 
NEOPTOLEMUS 
What is it? 
PHILOCTETES 


A mere nothing, boy; go on. 


NEOPTOLEMUS 
Thou feelest thine old malady again ? 


PHILOCTETES 
No, а mere twinge ; І think ‘tis passing now— 
O God! 

NEOPTOLEMUS 


Why groan aloud and call on God ? 


PHILOCTETES 
To save me and deliver me. . . . Ah me! 


NEOPTOLEMUS 
What ails thee ? Wilt not tell me? Wilt not speak ? 
That something troubles thee is very plain. 


PHILOCTETES 

My son, I am lost, undone! Impossible 

To hide it longer from you; lost, undone ! 

It stabs me, stabs me through and through and 
through. 

Ah me! ah me! ah me! 

For heaven's sake, if thou hast a sword at hand, 

Draw it, my son, strike swiftly, at a stroke 

Cut off this foot, no matter if it kill me ; 

Quick, quick, my son ! 
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PHILOCTETES 


' NEOPTOLEMUS 
What is this sudden fit 
That makes thee moan so and bewail thyself? 


PHILOCTETES 
Thou knowest, boy. 
NEOPTOLEMUS 
What is it? 


PHILOCTETES | м 
Thou knowest. 
NEOPTOLEMUS 
Nay, 
What ails thee? 
PHILOCTETES 
Knowest thou not? Ah me! Ah me! 


NEOPTOLEMUS 
The burden of thy pain is terrible. 
PHILOCTETES 
Yea, terrible, past words. O pity me. 


NEOPTOLEMUS 
What shall І do? 
PHILOCTETES 
Fear me not, leave me not: 
My ailment loves to play the truant, stray 
Awhile, and then come home again, belike 
Tired with its holiday. 
NEOPTOLEMUS 
Alas ! poor wretch, 
Wretched indeed in all thy suffering proved. 
Wilt lean on те? Shall I take hold of thee ? 


PHILOCTETES 
Nay touch me not, I beg, but take this bow 
Which thou didst crave to handle, and until 
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PHILOCTETES 


The spasm that now disables me is gone, 
Keep it and guard it well; for when the fit 
Passes, a drowsiness comes over me ; 
And sleep’s the only medicine that gives ease. 
So let me slumber undisturbed, and if 
They come the while, I charge ‘thee, boy, by heaven, 
Let them not have it, yield not up the bow, 
Willing or nilling, or by force or fraud ; 
Lest thou should’st prove a double murderer, 
And slay thyself and me thy suppliant. 
NEOPTOLEMUS 
I will be vigilant, fear not ; none shall have it 
But thou and I alone; so give it to me. 
Good luck attend it ! 
PHILOCTETES 
Take it then, my son, 
But first propitiate the Jealous God, 
Lest it should prove to thee a bane, as erst 
To me and to its former lord it proved. 
NEOPTOLEMUS 
Heaven grant this prayer to both of us, and grant 
A fair and prosperous voyage whithersoe’er 
Our destined course is set and heaven ordains ! 
PHILOCTETES ы d 
Alas, my son! І fear thy prayers are-vain ; 
For once again upwelling from the wound 
The black blood trickles auguring a relapse. 
Out, out upon thee, damned foot! Alack ! 
What plague hast yet in store for me? Alack ! 
It prowls, it stalks amain, ready to spring. 


Woe! Now.ye ene my torture, leave menot ! 
Ah me! Ah me! 
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PHILOCTETES 


Would God, O Cepallenian, through thy breast 
This spasm might pass and hold thee in its grip! 
Woe’s me and woe once more! Ye generals twain, 
Menelaus, Agamemnon, might this worm 
Devour your vitals no less time than mine ! 

O Death, Death, Death! how is it that invoked 
Day after day, thou wilt not heed my call? 

Boy, noble boy, of thy nobility 

I pray thee take and in those Lemnian flames 
Consume me, welcome now to me as when 

I dared to do it for the son of Zeus, 

And won for meed the bow thy bearest now. 
Speak! answer! why thus absent, О my son? 


NEOPTOLEMUS 
My heart was heavy, musing on thy woes. 


PHILOCTETES 
Nay, be of better cheer, my son ; this pain, 
As in its onset sudden, so departs. 
Only, I pray thee, leave me not alone. 


. NEOPTOLEMUS 
Take heart; we'll stay. 


PHILOCTETES 
Thou wilt ? 


NEOPTOLEMUS 
In sooth I will. 
PHILOCTETES 


It were not meet to bind thee with an oath. - 


NEOPTOLEMUS 
I am bound in honour not to leave thee here. 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
Thy hand upon it. 
NEOPTOLEMUS 
Here’s my hand in pledge. 
PHILOCTETES 
Then yonder, let me yonder— 
NEOPTOLEMUS 
Whither then? 
PHILOCTETES 
Up higher— | 
NEOPTOLEMUS 
Art thou wandering once again? 
Why starest at the firmament on high ? 
PHILOCTETES 
Let me go. · 
NEOPTOLEMUS 
Whither ? 
PHILOCTETES 
Гей me go, I say. 
„ - . ,.NEOPTOLEMUS . 
` Thou shalt not. мр oo" Ф 
t E PHILOCTETES 
Touch me not, ’°twould be my death. 
_ NEOPTOLEMUS „ы 
Well, I release thee. Thou art calmer now. 
PHILOCTETES 
Take me, O Earth, a dying man, so near 
His end with sickness that he cannot stand. 
NEOPTOLEMUS 
Methinks in no long time he'll be asleep ; 
For, see, his head sinks backward, and o’er all 
His body, look you, trickle beads of sweat, 
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PHILOCTETES 


And from an artery in his wounded foot 
The black blood spurts. So let us leave him, friends 
In peace and quiet till he fall asleep. 


CHORUS 

Sleep immune of cares, (Str.) 
Sleep that knows not cumber, 

Breathe thy softest airs, 
Prince of painless slumber ! 

O’er his eyes alway 

Let thy dream-light play ; 

Healer come, we pray: 


My son, bethink thee how 

Thou standest, and what next 
Thou purposest ; not now 

The time to halt perplexed. 
Why longer here remain? 
Ever occasion ta’en 
At the full flood brings gain. 


NEOPTOLEMUS 
We might escape and steal his bow indeed 
(He hears us not); but little should we speed 
Without the man. Himself he must be brought, 
So the God bade; he is the prize we sought ; 
He crowns our triumph, and мете double shame 
Falsely a fraud-won victory to claim. 


CHORUS | 
Far things with Heaven lie, | (Ant.) 
Look thou to what is near, 
And, when thou mak’st reply, 
Low breathe it in my ear: 
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PHILOCTETES 


Sleepless the sick man’s sleep, 
Quick-eared to catch each sound ; 

His eyes, though closed, yet keep 
Sharp watch around. 


Wherefore explore in stealth, my son, 
How what thou dost may best be done. 
If thy plan be still the same, 

What it is I need not name, 

Plain to one who looks before 

Are his troubles vast and sore. 


The breeze sets fair, sets fair, my son, 
And there outstretched he lies 
As one who hath nor ears nor eyes. 
(How good to sleep i’ the sun !) 
Of hand or foot, no motion has he, none 
More than the dead who in Earth’s bosom rest. 
Then look, my son, look that thou utterest 
Sane counsels. If a plain man might advise 
Thy wisdom, the discreetest way is best. 


Р NEOPTOLEMUS 
Silence, and keep your wits; his eyes begin 
To open and he raises now his head. 


"над PHILOCTETES 
O sweet to wake to the broad day and find, 
What least I hoped, my kindly guardians by. 
For this, my son, I never had presumed 
To hope, that thou would’st thus compassionately 
Wait to attend my woes and minister. 
The Atridae, those brave captains never showed 
Courage to bear them patiently. But thou 
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МЕОПТОЛЕМОХ 
тата ті дт av брбш yò тодубербе ye; 
ФІЛОКТНТНЕ 
ті 6” есті», ® maî; тоў пот’ ёЁє 8) NOY; 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ойк 018 бто& хр?) тдлтороу третгеш) ETOS. 
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PHILOCTETES 


By nature noble as by birth, my son, 

Mad’st light of all the sores to eye and ear, 
And nostrils, that my malady inflicts. 

But now at last, ’twould seem, а lull has come, 
A respite and oblivion of my ills ; 

Raise me thyself, boy, set me on my feet, 
That, when the attack has wholly spent itself, 
We may aboard and instantly set sail. 


NEOPTOLEMUS 
Right glad am I to see thee breathing still, 
Alive, beyond all hope, and freed from pain ; 
For to appearance thou didst bear the seal 
And signature of death. Now raise thyself, 
Or if thou choosest, these shall carry thee ; 
Such service will they readily perform, 
Since thou and I alike are thus resolved. 


PHILOCTETES 
I thank thee, son, and, if it pleaseth thee, 
Raise me thyself and spare thy men this task, 
Lest they be sickened with my fetidness 
Before the time; they'll have enough to bear 
With me for messmate when we are aboard. 
NEOPTOLEMUS 


So be it; now, stand up, lay hold of me. 
PHILOCTETES 
Fear not, long use and wont has taught me how. 
| NEOPTOLEMUS 
Ye Gods! What now remains for me to do? 
жені ` PHILOCTETES 2-2 
What is it, my son, what mean these whirling 
words ? 
NEOPTOLEMUS 


I speak perplextly, know not how to speak. 
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éIAOKTHTHS 
dropeîs бе тод aU; ш) NEY’, ® TEKVOY, TAOE. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
arr ёда 18 тоббе roð табои$ rvpô. 
&IAOKTHTHS 
ov bn се „дисуёреа 7o уовт|шатов 900 
етейсеу WOTE Ил} w Ayew раўт ёти; 
МЕОПТОЛЕМОХ 


йтаута vo yépera, THY афтод фут 
бта» MTOV т Opa та pu?) TPOTELKOTA. 
ФІЛОКТНТНХ 
arr’ одбеу êm то) фитейсартов тї) ye 
Spas о00 фөмеіс, ётӨМд» avdp’ етофеХб». 
МЕОПТОЛЕМОХ 
aioypòs pavotpar' тод? avidpat таћаи. 
ФІЛОКТНТНХ 
ovKour еу ols ye Spas: еу ols 6” айбас Оку. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
0 Жей, ті драсо; бейтероу AnPga какд$, 
кріттор 0” û м) бей Kai Хеуоу alo угат етфу; 
SIAOKTHTHS , 
avnp 06”, ei pà "уф KAKOS yvópov ефәу, 2910 
тробой$ w ёогкє каюдалтоу TOV тАофр стє\їр. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
Матор мер ойк ёуюує" AUTrNPas бе uù 
тёрто се LAAXNOV, TOUT атра, TANAL 
ФІЛОКТНТНХ 
ті TOTE Хеуе(е, Ф TEKVOV; WS ой avd dva. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ovdev сє pio бей уар és Tpotay тє : тей» 
трд тоў Ayatovs каф Tov Атрейбфу стд\оь, 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES | 
What can perplex thee? say not so, my son. 


NEOPTOLEMUS 
Too deep involved, I cannot otherwise. 


PHILOCTETES 
What! the offensiveness of my complaint 
Will stay thee now from taking me aboard ? 


NEOPTOLEMUS 


All is offensive when a man is false 
To his true self and, knowing right, does wrong. 


PHILOCTETES 
But thou dost naught i in word or deed to shame. 
Thy birth in succouring a worthy man. 
NEOPTOLEMUS 
I shall be proved a rogue ; this tortures me. 


PHILOCTETES 


Not in ip „рашы words do give me pause. 


_ NEOPTOLEMUS: 
God ы те now! Must I appear twice base, 
Hide what I should not and my shame reveal ? 


` : e РНПОСТЕТЕВ 
The теті, if I misjudge him not, intends 
To айы те > false and leave me stranded here. 
| NEOPTOLEMUS д 
Leave іше! ? Not so, but what will irk thee more, 
ervey thee hence. Tis this that tortures me. 
225 PHILOCTETES 
Thy words are dark, I cannot catch their drift. 
NEOPTOLEMUS 
I will be plain and round with thee. To Troy 
Thou sailest, to the Atridae and the host, 
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ФІЛОКТНТНЕ 
Р. М З 
оїрог, ті elmas; 
МЕОПТОЛЕМОХ 
A , \ ГА 
pn стеуабе, трі» шаб. 
ФІЛОКТНТНХ 
тойоу páðnpa; ті ие voeîs Spacat Tote; 
МЕОПТОЛЕМОЭ 
саса какой меу трдта тоўё', Етегта бе 
Езу col ta Tpoias reta тореш моХхфу. % 
ылоктнтнх 
` м9 42 ” ”- a 
каї тайт” anli Spay vocis; 
МЕОПТОЛЕМОХ 
TONAN) кратєї 
тойтоу avayKn, кай ov uù бошоў кћер. 
ФІЛОКТНТНХ 
атоћоћа т\л]шөр, mpodedopar. тё W, © Eéve, 
бебракав; йтбёо$ ws тФуо та Toa pot. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
GAN ойу olov Te тбу үйр еу тёхер кей) 
TOT Еудикбу ие Kal TO ouppépov ттоєї. 
PIAOKTHTHS 
û т?р ov Kat may дєѓра кай mavoupytas 
dawns тех» Грит ola р’ єіруйсо, 
ої Йтатпкав: ove ётаў ш брфъ 
TOV тростротало», TOV KETI, Фф тётмеє; 9: 
йтєстёрђкаѕ Tov Biov Ta TOE dv. 
amóðos, i ixvodpat Sing ат0бов, i ікетейо, TEKVOV" 
трд$ hev ттатрбоу, Tov Biov ме ил} афећ№.! 
1 uh w àpéans MSS., Elmsley corr. 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
Alas! What say’st thou? 
NEOPTOLEMUS 
Murmur not but hear me— 
( PHILOCTETES 
Hear me, quoth he! what wilt thou do with me? 
NEOPTOLEMUS 
First from this misery rescue thee, and then, 
With thee to aid me, ravage Ilium. 
PHILOCTETES 
Wilt thou indeed do this ? 
NEOPTOLEMUS 
Necessity 
Leaves me no choice ; so take it not amiss. 
PHILOCTETES 
Me miserable! I am undone, betrayed 
How hast thou used me, sir! I charge thee straight 
Give back my bow ! 
NEOPTOLEMUS 
That cannot be, for I 
By policy and duty both am bound 
То obey my chiefs. 
PHILOCTETES 
Thou fire, thou utter monster, 
Abhorréd masterpiece of knavery, 
How hast thou served me, cheated me, abused ? 
Art not ashamed to look on me, thou wretch, 
Thy suppliant, thy bedesman? Robbing me 
Of this my bow thou robbest me of life. 
Restore it, I beseech thee, O my son, 
Oh, an thou lov’st me, give me back my bow ; 
Rob me not, by thy gods І pray, of life ! 
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@рог таХав. GAN ойдё тротфвъєеў p ёти, 
АЛА? ws неб/усеу prol’, OS брё mdruv. 
û Nipéves, ® троВ\№тєѕ, ® Evvovaia 
Өирду дрєіюу, б катаррбууес TéTpaL, 
йи» таб, ой yap АХХоу O10 STH Хеуо, 
дуакаорав тародси Tots ewOoow, 
of еру ò mais ш’ edpacev ove Ахас 940 
opocas атаЕев» olka’, ès Tpotay ш” àye 
mpoobets тє Хєїра ерй», Ta тоҒа pov 
iepà NaBov тоў Znvos `Нрак\ёоу< ёуєг, 
кай тойсі»)  Apryetoret dyvacbar Ө кес 
вс avop Фу iaxyupov ёк Bias p ayet, 
KOUK 08 Evaipwv vexpov ў калтуоў oridi, 
єідоћоу GANS: ой yap av сӨеуоута ye 
в еу м” етей où ду 06” ёуоут’, el ш) доћ№ф. 
viv Ò nratnpat Svapopos. ті жр) pe Spav; | 
AAN атодоѕ, ara viv Ет ер саотф yevod. 950 
ті phs; сит; одбеу іш б бс popos. 
® схйиа тетрақ дітићор, аўб að тада» 
єїсєцш трд сё piros, ойк êxo» трофт»" | 
ANN avavodpat TOO еу aid povos, 
ov T Tivèr „дри оюбе Өйр” ретт 
тоёо évaipwy тогсі", ANN айтдѕ Té\as 
дару тарёво ба” оф Фу epepBouny; 
Kat w о? eOijpov /тросде Onpécovor уйі" 
povov фоиди бе puciov тіс” таХағ 
трд "тод доходитоѕ ойбеу eidévat какбр. 960 
д№ого— ш) то, трі» шабош el Kal тамъ» 
yvopnv иетойсеів" el бе рл}, Odvous как. 
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PHILOCTETES 


Ah me! he turns away, he will not speak ; 
His silence says he will not give it back. 

Ye creeks, ye promontories, dens and lairs 
Of mountain beasts, ye cliffs precipitous, 
To you—none else will heed me—I appeal, 
On you, familiars of my woes, І call ; 
Hear what I suffer from Achilles’ son ! 
He swore to bring me home again, and now 
To Troy he takes те; on his plighted troth 
I gave, he keeps my bow, the sacred bow 
That erst to Zeus-born Heracles belonged, 
To flout it оге the Argive host as his ; 
He takes me hence his prisoner, as if 
His arm had captured some great warrior, 
And sees not he is slaying a dead man, 
A shade, a wraith, an unsubstantial ghost ; 
For in my strength he had not ta’en me, no, 


‚ Nor as I am, disabled, save by guile. 


But now, entrapped, ah whither shall I turn ? 
Have pity, give me, give me back my bow! 

Be once again thy true self, even now. | 

What answer? None. О woe is me, I am lost! 

O cave with double mouth, to thee I turn; 

Stripped of my arms and lacking means of life, 

Here shall I wither in this lonely cell. 

No bird of air, no beast of the upland wold 

Yon bow shall slay, but dying I shall make 


A feast for those who fed me when alive, 


A quarry for the creatures I pursued, 

My blood for their blood shed. And this I owe 
To one who seemed a child in innocence. 

My curse upon thee—nay І will forbear, 

Till first [ hear whether thou wilt repent 

Or not; if no, die blasted by my curse! | 
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ХОРОЗ | 
ті Sp@pev; év-cot кай тб теі» Has, араё, l 
non ori кай тоіс тоўдє тросҳорєї» Абуов. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
ёро? шеу оїкто$ Sewos ê Єилтётттөкё TIS 
то06” avdpos où убр трфтоу, AAAA Kal TANAL. 
#IAOKTHTHS 
ё\ёпсор, û © Tai, трос Oev, кай ил) тар) 
салто0 Вротої$ѕ överdos, еккХеуғав еме. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ойно, т{ дрісо; ил] тот” ффеХоу №Мтєїр 
THY Ўкдроу ойто тоў; mapoðow axOopat. 970 
SIAOKTHTHS 
ойк єї какд$ ov, трд какфу © avdpav pabev 
ёоисах кє айтура уй» Ò алоо“ Sols 
ols вікбе ЕкттХев, таша pot мебейіс бтХа. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
ті брбшеу, avdpes; 
| OATZZETZ 
@ какіст' адр, ті ёрӣ; 
оюк єї шебеіс та тоҒа TadT еңді тамь; 
ФІЛОКТНТНХ 
ойшов, тіс avnp; ap "Обуссеос AUD; 
OATS3ET 
"Обисаеос, cad’ iof’, ёдоў ү’, dv eicopas. | 
| ФІЛОКТНТН2 | 
oipo ттетрамай KaTOAWA™ 60 Hv ара 
б Ғ/ЛДа оу pe каторосфісаѕ бт-Хоу. 
ОАТЕХЕТХ 
yw, саф” o0’, ойк Nos: биоХоуд табе. 980 
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PHILOCTETES 


CHORUS 
What shall we do, prince ? ’tis for thee to say 
Whether we sail or hearken to his prayer. 


NEOPTOLEMUS 
My heart is strangely wrought, and from the first 
I have been moved with pity for the man. 


PHILOCTETES 
In heaven’s name show mercy, let not men 
Brand thee as my betrayer, O my son ! 
NEOPTOLEMUS 
What shall I do? Would I had never left 
Seyros, to fall into this desperate plight. 
PHILOCTETES 
Thou art not base, but coming here wast schooled 
To play the rogue by villains; leave that part 
To others framed by nature to be rogues. 
Sail hence, but ere thou sail give back my arms. 
NEOPTOLEMUS 
What shall we do, friends ? 
opysskus appears suddenly from behind the cave. 
i ODYSSEUS 
Wretch, what art thou at ? 
Back with thee, sirrah! give the bow to me— 
PHILOCTETES- 


Ah who is here? Is that Odysseus’ voice ? 
ODYSSEUS 
Odysseus, as thou seeest. Here am I. 
PHILOCTETES 


Oh I am sold, betrayed. So it was he 

Who trapped me and bereft me of my arms. 
ODYSSEUS 

I and no other. І avow ‘twas I. 
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ФІЛОКТНТНЕ 
э / эў ^ A / 
алтобо$, ames pot, Tat, та тоҒа. 

OATZZET= 

^ / 
тойто меу, 

ove my BENY, Spacer тот” алла кай сё бей 
мее йр’ адтоі, ) Віа втеХофві се. 


#IAOKTHTHS 
> 
еш, ® какду какісте Kal төйи шй 
сә э 
00 ёк Bias аёоот; 4 
“ОАТ252ЕТ2 
À 5 of e ۶ 
ÑV ил) ёрттт$ ёкъ. 
SIAOKTHTH | 


® Anpvia үбфу кай тб таукратё$ сёћа 

"Н фагстотєоктор, тадта бїт ағасхета, 

єї ш” обтос ёк TOY cov алтаЕетав Віа; 
OATZZETS ч шы 

ед 20, , 0” EONS, Жей, ó б тйабе yis KpaT@V, оду 

Zeús, & dé8oxrar rad. бттретб & eyo. 
ФІЛОКТНТН2 

Ф иїто$, ola xafaveupio kels Хёує* 

бео тротейжоу Tovs Өєо®$ Yrevoeis TiOns. 


ae - 
ойк, ANN anned” т 60605 торєйтёа.` 
| ФАОКТНТНУ | 
у д i 
ov dnp. 
ОАТЕХЕТХ 
ГЬ," / Ж в =a Е / 3 / 
eyo бе фи. тейстеоу табе. 
ФІЛОКТНТНХ 


oto тахав. ђийѕ меу Фе SovrAOUs Tapas 
таттр ap ёёёфосєу ovd Әлеубероик. 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
Give back my bow, son, give it. 


ODYSSEUS 
That he shall not, 
Е'еп if he would ; and what is more, thou with it 
Must go, or these shall drag thee hence by force. 
PHILOCTETES 
Thou brazen-facéd villain, shall thy knaves 
Drag me by force ? 
ODYSSEUS 
Yea, if thou’lt not consent. 
PHILOCTETES 
O Lemnian land, O all-subduing fires 
Lit by Hephaestus,! will ye suffer it, 
That yonder man should hale me from your realm? 
ODYSSEUS 
"Tis Zeus, I tell thee, Zeus who rules this land, 
Zeus thus ordains ; I am his minister. 
PHILOCTETES 
O monstrous fiend, what pleas thou canst invent ! 
Gods thou invokest and wouldst make them liars. 
ODYSSEUS 
Nay, they are true. But thou must march with us. 
PHILOCTETES 
Never ! 
ODYSSEUS 
But I say yes ; consent thou must. 
PHILOCTETES 
Oh I was born to sorrow, so it seems ; 
No free man but a slave my sire begot. 
1 Lemnos was the island on which Hephaestus fell when 


hurled from heaven (Z. i. 593) and Moschylus on the east 
coast seems to have been an active volcano in historic times. 
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OATZZETS 
ойк, ANN opmotous TOUS apia roto, pe? wv 
Tpotav a’ Mev бе? каї катаескалуав Віа. 
ФІЛОКТНТН> 
ойбетоте ү od фу Xp pe тау табей какду, 
éws av 7 рог "үйе тоё айтемду Вадрор. 1% 
ОАТХХЕТХ 
ті 8 ёруасєієгс; 
ФІЛОКТНТНХ 
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тетра тётра$ й>®бӨєь араё тєс Фу. 
ОАТЕХЕТХ 
EvANdBerov айтди" р) “ті Tod Есто табе. 
ФІЛОКТНТНХ 
Q Хеірев, ola тасұєт èv үрейа фм 
veupas, vn avd pos rode cuvOnpapevar. 
Ф илбе ù bytes pend” Ехейберор фроуф», 
оТ ай р бт\Өєс̧, & as w ё0трасо, Ха Ву 
mpoBrn ma салто? maiba Tovê yer емі, 
аға оу меу cov, катабо» 6” ёџоў, 
`0 ойбеу бе т\л тд троста/бе» тоєїр, 10 
АГА бе кай vov ести» а№уємфѕ фёрюу 
ols т. айтд еЕмартеу ois T ёуф “табоу. 
arn 7 как?) OÙ бй пуф» ВХетоив” del 
ҚА? viv афуй т бута кой Өёхоў@” бие 
е) троубідабеу ё Еу какой elvat софду. 
Kal vov ёш; › Ф бйетзунє, тшубтса$ уовіе 
дүе ат” акті, тоё’, еу 7 pE троцВаХоу 
до» ёртиоу mov, èv (баш) vexpov. 
ped. 
бого" каї сог TOANAKLS тоб nueéapnv. 
ANN ov yap ойбеу Өєої vépovoiw 769 pot, 10 
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ODYSSEUS 
Nay, but a peer of paladins, ordained 
To storm proud Troy and lay it in the dust. 
PHILOCTETES 
Never! not even in my utmost need, 
Whilst under me I feel this steep of rock. 
ODYSSEUS 
What would’st thou do? 
PHILOCTETES 
Leap from the crags above 
And dash my brains out on the crags below— 
ODYSSEUS 
Lay hold of him, seize either arm, prevent him ! 
PHILOCTETES 
Oh hands, how ill ye fare, made prisoners 
By that man, all for lack of my good bow. 
Thou very churl, corrupt in heart and soul, 
How hast thou circumvented me again, 
Making this stranger boy thy stalking horse, 
Fit mate for me, too good for thine ally, 
Thy tool who merely did as he was bidden, 
And even now is plainly penitent 
Both for his error and the wrong to me. 
But thou, like some vile prompter in the dark, 
Wast ever by to give the cue, and though 
Unapt and loth, he learnt thy villainy. 
And now thou think’st to bind me hand and foot, 
Monster, and take me from this shore whereon 
Thou erst did’st cast me, friendless, homeless, lorn, 
A living corpse. 
I curse thee; when have I 
Not cursed thee these long years? But since the Gods 
Grant nothing sweet to me, thou livest on 
Exultant ; and to me, with endless woes 
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TON Av Aye ёхо ш Tpos TA TOUS ёта, 


1 е ест" ёро? MSS., Pierson and Gernhard corr. 
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Encompassed, life itself is misery ; 
Mocked as I am by thee and the two sons 
Of Atreus whose abettor now thou art. 
Thou of constraint and by a stratagem 
Wert forced to join their flag and sail with them ; ! 
I with my seven ships volunteered, and yet 
(O miserable me !) I was cast forth 
In scorn—by them thou say’st, they say by thee. 
And now why seize, why hale me to your ships, 
Me who am naught, dead long ago to you? 
How can I serve you? Heaven-abhorred wretch 
Am I not lame and noisome now as then? 
How will ye render, if I sail with you, 
. Burnt sacrifices and drink-offerings ? 
That was the pretext when ye Е те forth. 
My curse upon you for your wrdngs to me, 
And, if the gods are just, ye shall be cursed. 
And they are just, I know it; never else 
Would ye have sailed for such a wretch as I, 
But that they pricked your heart to think of me. 
My native land, ye ever-watchful gods, 
Your vengeance, vengeance sure though it tarry long, 
Fall on them all, if aught you pity me ; 
And 1 am piteous. Yet could I behold 
Their ruin, I should half forget my plague. 


CHORUS 
His mood is bitter, bitter his reply 
To thee, Odysseus ; suffering tames him not. 
ODYSSEUS 
Much could I answer, did the time permit ; 
1 Odysseus to escape service feigned madness but was 
detected by Palamedes, who laid the infant Telemachus in 


front of the plough which he was driving with a yoked 
ох and ass, 
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PHILOCTETES 


One word must now suffice. І am а man 
Who can adapt his humour to the hour. 
When justice and plain-dealing are required, 
Ye will not find a man more scrupulous. 
My one concern is ever to prevail— 
Save іп thy case ; to thee right willingly 
І will give way. (То вапонв) Unhand him, let him 
go! 
He may stay here. 
(То pHILOCTETES) 
We have no need of thee, 
Having thy bow, for Teucer will be there 
A master archer, and myself who boast 
That I can draw a bow with hand as firm 
And point it with as true an eye as thine. 
What use for thee then? Lemnos shall be thine. 
Sole Monarch, hail! Go, pace thy bounds at peace ; 
We leave thee. This thy prize methinks will earn 
For me the honour that were rightly thine. 


PHILOCTETES 
Unhappy wretch, what can І do? Shalt thou 
Strut like a popinjay in arms of mine? 
ODYSSEUS 
Bandy no more words; I am going now. 


И PHILOCTETES 
Son of Achilles, wilt thou leave me thus, 
Thou too in silence, deaf to my appeal ? 
ODYSSEUS 
(To NEOPTOLEMUS) 
Away! and look not on him lest thou mar 
Our stroke of fortune by thy quixotry. 


455 


®IAOKTHTHS 


ФІЛОКТНТНЕ 
% кай трос UpOv WS ёртшоѕ, © Eévot, 
NerhOno opas 8 roùe етовиктерейте ше; 

ХОРОХ 
06” естіг шифру vavepatwp б тай бо” av 
оўто$ Хеуп сой, TADTA сог Knpels paper. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 

aKkoveopat ме» OS ëpuv оїктоу TEWS 
трд$ то?” pos бе мейлал”, жі Tore докеї, 
xpóvov тософто, eis бсоу та т” ÈK VEWS 
aTeo радтал ка Geois ейЕфмеба. 
Ходтоѕ таҳ av ф отот êv тодто №а[Вог 
Хе та” тиб. væ меу ov ӛршбиебоу, 
Фиеі 6, бтау каХфФиеу, орийсда тае. 


ФІЛОКТНТНЕ | мн 
û кола тетрав yoaror | отр, а 
ериди кай тагүєтфдєѕ, ds о” ойк êue\\ovr ар, û 


таХақ, 
ы фе одбетот”, 4Х\а pot Kal OvyoKovTe ovveioet. 
био pot pot. 
Ф TANPETTATOV а моу 
Алта тас ат” ёро? талар, 
TÍTT а? pot то кат” ашар 
бата; (го) тотє TevEopar 
oLTOVvOHOU pécos тофеу Өлттібов; 
пећи Ò avo | . 
тттокабе o€vTovov ба туейиатов 
ENOS одкет їтх®.) 
ХОРОЗ 

av TOL ov той KaTnEiwoas, 
Фф Зарйттотде, койк 

1 «10° айберов буш | ттокдбев дёитбиоо Sû wvedparos | Хос 


ш" ov yap icxiw MSS., Erfurdt, Heath, Jebb corr. 
456 


107( 


1080 


1090 


PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
(To снонов) 
Ye also, friends, will ye abandon me 
And show no pity for my sad estate ? 


CHORUS 
This stripling is our captain, and whate’er 
He says, we say the same ; his word is law. 


NEOPTOLEMUS 
I know I shall be twitted by my chief 
As weak and tender-hearted ; but what odds? 
If our friend wills it, tarry here until 
Our crew have made all tight and yare, and we 
Have offered prayers, as fitting. He the while 
Perchance may come to a better mind and melt. 
So we will hasten forward, he and I, 
And ye, make haste to follow when we call. 


| Exeunt opysseus and NEOPTOLEMUS. 


PHILOCTETES 
О cavern'd rock, my cell (Str. 1) 
Now hot, now icy chill, 
How long with thee it was my lot to dwell: 
To thee till death I shall be constant still. 
Tell me, sad lodging, haunted by my pain, 
How shall I day by day my life sustain ? 
Ye timorous doves whose flight 
Whirrs іп the air o’erhead, 
Now where ye will unharmed alight ; 
No shafts of mine henceforward need ye dread. 


CHORUS. 
"Tis thou hast willed it thus, infatuate, 
Thou art the author of thy sad estate ; 
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Nor to some higher force canst thou assign 
Thy woes, but, when free choice was thine, 
The good thou did’st reject, 
The worse elect. 
PHILOCTETES 
Ah wretched, wretched then am I, (Ant. 1) 
Consumed with utter misery, 
Doomed for all time to linger on. 
Without one friend, one comrade, one, 
To aid me till I die. 
No more my arrows fleet 
Shall win my daily meat ; 
Poor unsuspecting fool, 
A base intriguer’s tool, 
By his forged legend caught ! 
Wretch who my ruin wrought, 
Would I might see him pine 
Long years like me in agony like mine ! 
CHORUS 
By destiny, by destiny ’twas sent. 
To treachery my hand was never lent ; 
Point not at me thy baleful curse, for fain 
Thy friend, as heretofore, I would remain.. 
PHILOCTETES 
Ah me! he’s sitting now (Str. 2) 
Upon the grey sea sands, 
And laughs at me, I trow; 
My bow is in his hands, 
The bow that was my life, the bow 
That never lord save me did know. 


My bow, my matchless bow of yew, 
If thou canst feel, how must thou grieve, 
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PHILOCTETES 


Thus wrested from thy master true, 

Constrained his loving hands to leave, 
Thy master who, through Hellas famed, 
The friend of Heracles was named. 


Now art thou handled by a knave, 
Past master in each cunning art, 
Must do his bidding, as a slave, 
In all his misdeeds take thy part. 
And aid the unrelenting foe, 
The source and spring of all my woe. 


CHORUS 

A man should aye his rightful cause maintain, 
But from malign and venomous taunts refrain ; 
And he but serves the common interest, 
Speaks for the host, obeying their behest. 


PHILOCTETES 

Ye feathered tribes, my prey, (Ant. 2) 
Ye bright-eyed beasts who roam 

The hills, start not away 
Scared from the hunter’s home. 

Stray where ye will, secure, unharmed ; 

Why shun a helpless man unarmed ? 


Gone is the mighty bow ; 
Flock hither without dread, 
Why should ye fear a foe 
| So weak, so ill bestead. 
Draw near your gluttonous mouths to fill, 
Mangle my carrion flesh at will. 
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Here shall I waste away, 
Soon will ye eye me dead ; 
Who can survive one day 
' By airs of heaven fed ? 
Of all that Earth affords each son, 
Herb, root and fruit, possessing none. 


CHORUS 
If thou regardest a well-wishing friend, 
Draw near and to his kindly rule attend. 
Think well ; from this intolerable bane, 
That thou dost feed, and aggravate thy pain, 
With thee it rests deliverance to gain. 


. PHILOCTETES 
O why recall my ancient grief once more, 
Kindest of all who e’er have touched this shore ? 
Why twice undo a wretch undone before ? 


CHORUS 
What meanest thou ? 


PHILOCTETES 
І mean that thou wast fain 
To take me to the Troy I hate again. 


CHORUS 
"Тїз for thy good. 


PHILOCTETES 
O leave me then, begone ! 


CHORUS 
Thanks for that word. We will be off anon, 
Back to the ship, and each man to his oar. 
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PHILOCTETES 
О leave me not, for God’s sake, I implore. 
CHORUS 


Calm thyself. 


PHILOCTETES 
Stay, O stay! 
CHORUS 
Why should we wait ? 
PHILOCTETES 
О woe is me! Out on my fate, my fate! 
Accursed foot, what shall I make of thee ? 
Iam undone! O friends, come back to me. 
CHORUS 
What would’st thou? First thou bid’st us go, and 
then 
In the same breath thou biddest us remain. 
PHILOCTETES 
O be not wrath if one distraught with pain 
Blurts out discordant words beside the mark. 


CHORUS 
Come then, unhappy man, with us embark. 


i PHILOCTETES 
Never, no never, though the King of Heaven 
Should threat to blast me with his fiery leven. 
No, perish rather Ilium, perish all 
The Achaean host that batter at its wall ; 
Hard hearts who cast me forth as halt and maim 
From you, my friends, one parting boon I claim. 
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CHORUS 
What would’st thou ask ? 
PHILOCTETES 
An axe, a spear, a brand, 
No matter what—the weapon first to hand. 
CHORUS 
Wherefore! What deed of violence wouldst thou do? 
PHILOCTETES 
Hack, mangle, limb by limb my body hew ; 
My thoughts are bloody. 
CHORUS 
Wherefore ? 
PHILOCTETES 
» I would go 
To seek my father. 
CHORUS 
In what land? 
PHILOCTETES 
. Below; 
For I shall find him nowhere on this earth. 
My native land, fair land that gave me birth, 
Might I but see thee! Wherefore did I roam 
And leave the sacred stream that guards my home ? 
To help the Greeks those stormy seas I crossed, 
My mortal foes, by them undone, lost, lost ! 
® CHORUS 
І should have left thee long ago and now 
Be near my ship, but that I saw Odysseus 
Advancing towards us and Achilles’ son. 
Enter Neoprotemus followed by opyssevs. 
ODYSSEUS 
Wilt thou not tell me why thou hurriest back 
In such hot haste and on what errand bound ? 
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NEOPTOLEMUS 
I come to expiate all former wrongs. 
ODYSSEUS 
A strange reply. What wrong did’st thou commit? 
NEOPTOLEMUS 
When in obedience to the host and thee— 
ODYSSEUS 
Prithee, what did’st thou that beseemed thee not ? 
NEOPTOLEMUS 
I snared a man by base deceit and guile. 
ODYSSEUS 
What man? Thou hast not something rash in hand? 
NEOPTOLEMUS 
Naught rash, but to the son of Poeas I— 
ODYSSEUS 
What wilt thou do? My soul forbodes some ill. 
NEOPTOLEMUS 
From whom I took the bow, to him again— 
ODYSSEUS 
Great Zeus ! What meanest thou? Not give it back? 
+ NEOPTOLEMUS 
Yes, for I got it basely, shamefully. 
ODYSSEUS 
In Heaven’s name, say’st thou this to mock at ше”? 
NEOPTOLEMUS 
If it be mockery to speak the truth. 
ODYSSEUS 
What now? What meanest thou, Achilles’ son? 
NEOPTOLEMUS 
Must I ей the same words twice and thrice ? 
ODYSSEUS 


Far better had I never heard them once. 
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®IAOKTHTHS 


МЕОПТОЛЕМОХ 
ей viv ётісто парт акткофѕ Хоүоу. 1946 
OATS3ETS ` 
Ести) TIS, Естшу 05 сє KwAVCEL TO Spay. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ті bys; Tis ётта p ойтікоћдсор табе; 
ОАТЕХЕТХ 
Evurras ”Ауаадр Xaés, êv ё тої eye. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
тофд$ ттефукф< офбеу €Eavdds тофду. 
ОАТ>52ЕТ>2 
av Ò ойте форєїѕ ote драсєієіѕ софа. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
ANN el Sixala, TOV copay крєіссо табе. 
OATE3ETS 


Kal Tas Sixatov, й у éAaBes Bourais épais, 
тада» шебейуай тайта; 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
THY åpapriav 
айсүрду арартоу ауаХа Вей» тперасоши. 


OATS3ETZ 
` М Жез. т 
стратоу Ò `Аҳагду ov poBei, трасаөу табе; 125 
МЕОПТОЛЕМОХ 
\ ^ Ё М! А > A / 
Ед» TQ бикайо Tov cov ой тарВФ фобВоу. 
OATZZETZ 
\ A 6 Pe А > / 2 да / 1 
[Evy TQ cikai үеір Eun о” avayKxacet. | 
МЕОПТОЛЕМОХ 
A ` A 
AAN ойбе тов сӯ Үсірі тге(бошай TO Spav. 
ОАТХХЕТЕ 


ой тара Tpwciv, adXrAa col payoúpela. 


1 Hermann pointed out that а verse is here missing. The 
line in the text (one of Jebb’s suggestions) with the same 
beginning would explain the omission. 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
Rest well assured I have nothing more to add. 
ODYSSEUS 
There is, I tell thee, one to stay thy hand. 
NEOPTOLEMUS 
Who prithee? who to stay me or prevent? 
ODYSSEUS 
The whole Achaean host, and I for one. 
NEOPTOLEMUS 
Thy words lack wisdom though thou lack’st not wits. 
ODYSSEUS 
Unwisdom marks thy words and actions both. 
NEOPTOLEMUS 
If just, ‘tis better than unjust and wise. 
ODYSSEUS 


Can it be justice to give back the prize 
Won by my policy ? 
NEOPTOLEMUS 
Shameful was my fault, 
And I will try to make amends for it. 
ODYSSEUS 
Hast thou no terror of the Achaean host ? 
NEOPTOLEMUS 
A bugbear this with justice оп my side. 
ODYSSEUS 
[Justice must yield if I resort to force. | 
NEOPTOLEMUS 
Not even thou canst force me ‘gainst my will. 
ODYSSEUS 


Then not with Trojans must we war, but thee. 
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PIAOKTHTHS 


МЕОПТОЛЕМОХ 
то? то рор. 
OATSZETE 
a A е ^ 
віра бе ау opas 
ГА > а 
KOTNS єтіғатоусару; ғ. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
алла каме тог. 
TavTov TOO Over брбрта ко? pÉANOVT ёти. 
OATS3ETZ 
Kaitou в” édow: тф бё тйилтаут‹ стратф 
Xên таб” EAM OV, 05 сє TLLMPHoETAL. 


МЕОПТОЛЕМОЗ 
ёт®фрблут ав” Kav та doi’ ойто ppovfs, 1260 
їт®$ йу ёктдѕ K\aupudTav ёоіѕ тоба. 
av ò, û Поғалтое rai, Фоктт)тти Хеуо, 
LENO , apetrpas тасбе тєтрїрєє oTéyas. 
ФІЛОКТНТНЕ 
ті ай) тар” аутро< ВориВоѕ ‘атата Bons; 
ті ш еккад еге; TOU KEXPN[EVOL, Eévou; 
фро какбу тд yppa. шу ті мош уға 
тарєстє трде какобсг терлтортес кака;. 
NEONTOAEMOZ „ааай 2 ЁШ 
барсес №оуоиѕ 6” 4коусоу obs к pápan. 
PIAOKTHTHS 
Séo yoye кай Tû трі» yap ёк hoyov 
калди Kaxas ётраёа, gois тгего0еів Noyots. 
NEONTOAEMOS | v 
ойкоуу ёрєсті Kal petrayvôvat TANW; 


1 оту MSS., Wecklein corr. 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
So be it, if it must be. 
ODYSSEUS + 
See’st my hand 
Upon my sword-hilt ? 
NEOPTOLEMUS 
Me too shalt thou see 
Ready to follow suit and keen to draw. 
ODYSSEUS 
Well, I will leave thee, but I shall report 
To the whole army. They shall punish thee. 
NEOPTOLEMUS 
A wise discretion. Keep this prudent mind, 
So mayest thou henceforth with a whole skin live. 
(Елі opyssEus 
Ho! Philoctetes, son of Poeas, leave 
The shelter of thy rocky home ; come forth ! 
PHILOCTETES 
What means this hubbub at my cave again? 
Why summon me, what would ye with me, Sirs? 
(Appears at mouth of cave and sees NEOPTOLEMUS. ) 
Ha! I mislike the look of it. Are ye come 
As heralds of new woes to crown the old? 
NEOPTOLEMUS 
Take heart and listen to the news I bring. 
PHILOCTETES 
I am afraid. Thou camest once before ; 
I trusted thy fair words and ill I sped, 
NEOPTOLEMUS | 
May not a man repent him ? 
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ФІЛОКТНТНЕ 
тогодтоѕ, ola той hoyoure Хфте pov 
та тоё EKNETTES, TLOTÓS, ATNPOS Хабра. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ал ой ть рли рй" Воулошаи бе oov клей, 
тдтера бебоктаі сов меуоутв картерей) 
N тей» шеб" uav; 
ФІЛОКТНТНХ 
тае, ш ш) AeEns тера: 
шатл yap ay emys ye TavT еірфсеташ. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ойто бебокташ; 
ФІЛОКТНТНЕ 
кай tépa у iof’ ў Хеуо. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ам беор меу, av сє теисӨйуаш ХАдуов 
енойта” еі бе ш) TL трдѕ kaipòv Хеуоу 
курд, тгеталушай. 
PIAOKTHTHZ 
тарта үйр ppacers матау». 
ой уар тот” ейуому т?р ёлу ктісег фреуа, 
бет y ешоб болог! Tov Biov „Хафи 
атестерткав, ката voudereis ё еше 
Елбө», арістоу ттатрб alo ҳистоѕ ryeryas. 
drove’, Атрєеїдал êv от", етевта бе 
0 Aapriov тай; Kai ov. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
ш) "тейт тера" 
беуоу бе xerpûs еЕ еш BEAN табе. 
ФІЛОКТНТНХ 
TOs elmas; ара бедтероу болодиеба; 


PHILOCTETES 


PHILOCTETES 
Such thou wast, 
No less fair-spoken, when thou wert about 
To steal my bow, black treachery in thy heart. 


NEOPTOLEMUS 

But now another man, who fain would learn 
Whether thou still persistest to stay here, 
Or wilt embark with us. 


PHILOCTETES 
Stop, say no more ! 
All that thou sayest will be wasted breath. 
NEOPTOLEMUS 
Art resolute ? 
PHILOCTETES . 
More resolute than words can tell. 


NEOPTOLEMUS 
Well, I would gladly have persuaded thee 
By argument, but if thou wilt not heed, 
Why, I have done. 

PHILOCTETES 

Thou needs must speak in vain. 

How canst thou win me oer to friendliness, 
Thou who didst rob me of my life by fraud, 
And then dost come to counsel me? Base son 
Of noblest sire! Perdition on you all ; 
Тһе Atridae first, Odysseus then, and thee ! 


NEOPTOLEMUS 
Forbear thy curses. Take from me thy bow. 


PHILOCTETES 
What say’st thou? Am I tricked a second time ? 
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МЕОПТОЛЕМОЗ 
ат®цоес”' ayvov Znvos ілүйстоу сёВаѕ. 
SIAOKTHTHE « or ж”. Ы 
Жі 02 С ie, > у ж. “ААА 
® фАлтат” єітор, et Eyes етптума, 1996 
МЕОПТОЛЕМОХ иц. ж 


то?руүоу тарёста фалерді” алла бе а») 

тротевм Yeipa, Kal кратє TOV сфу бтћоу. 
OAT2ZETS 

э. А 3 э ^ 3 Ф ` / 

eyo 8” алтаубб y, © Ocol Еууісторее, 

ӛтгер т Atpedav Tod тє вушталтос ттратоў. 


ФЛОКТНТНУ 
/ ; ? , ^ 9 J 
текроу, Tivos фора, wav ’Odvacéas, 
emnabopnv; 
OATEZETZ 


саф {сб кай téras y opas, 
ős о” és та Троғав rede 4товтехд Bia, 
ёар т АХАМ таїѕ dv тє ш) Өр" 
éIAOKTHTHS 
AAN ой ті үйіру, ўи TOS 6pAwOH Bé\os. 
NEONTOAEMOS è | 
û, pndapas, ил], троѕ Өєфь, pelis Bé\os. | 
ФІЛОКТНТНХ 1306 
peOes ше, тр0е Dewy, yeipa, ФАлтатоу текуоу. 0 
МЕОПТОЛЕМОХ 


ойк av pueden». 
SIAOKTHTHS 
ev! ті ш дубра тоХешоу 
Еүбрду т” афеЙоу ш) кталей» Tokers ешоіб; 
МЕОПТОЛЕМОХ 
AAN ойт’ pol тодт’ естір ойтє col каћор. 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
No, by the name of Zeus most high, I swear it. 
PHILOCTETES 
O comfortable words, if they be true. 
NEOPTOLEMUS 
The deed shall follow to attest this truth 
Reach hither thy right hand and take thy bow. 
(As he 15 handing the bow to PHILOCTETES, ODYSSEUS: 
appears. ) 
ODYSSEUS 
Hold! I protest ‘fore Heaven, and in the name 
Of the Atridae and the host forbid it. 
PHILOCTETES 
Who spake, my son, was that Odysseus’ voice 
I heard ? 
ODYSSEUS 
None other; and he’s hard at hand, 
Ready to take thee back to Troy by force, 
Whether it please Achilles’ son or no. 


PHILOCTETES 
But at thy peril, if this shaft fly straight. 
NEOPTOLEMUS 
Hold, hold! in heaven’s name let not fly thy shaft ! 
КГ PHILOCTETES 
Let go my hand in һеауеп 5 name, dearest son ! 
NEOPTOLEMUS 
I will not. 
PHILOCTETES 


Why, O why didst thou prevent me 
From slaying with my bow the man I hate ? 
NEOPTOLEMUS 
That were dishonourable for thee and me. 
[Exit opysseus. 
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ФІЛОКТНТНЕ 
ANN оў» тосодтди у a0, тойс тгрфтоуие стратод, 
тоў$ тди’ Ayatay "ргеубоктрукав, како? 
бүтақ Tpos аёхилр, Еу бе Tois Adyots Өрасєїѕ. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
elev’ Ta меу 6) TOE ёуєш, коок ёст@' бтоу 
оруђу Еүог av ойдё нерлі» eis еме. 
éIAOKTHTHS 
Ёушфтш" Tw фоси © ЕбеҒас, ® Téxvor, 
eE ўс &8\астєѕ, ооу Yovdou татрдѕ, 
arn’ ё& А у ХАёв$, Òs perà (Футоу OT ўр 
Hkov артта, viv бе тозу тебуцкотоу. 
МЕОПТОЛЕМОХ 
onv татёра Tov амбу evroyodvTa сє 
avtov т ëp фу бе cov туүей» ёфїєшан, 
dxovcov. аубрфтогввг Tas pêv ек Өєфъ 
тйуас бобейібас ёст ауагукайоу pépetv’ 
дсог Ò екоувіовсиу Еукешттав ВХа)Вайе, 
WOTEP TV, TOVTOLS ойте TUYYVOpuNY Ехеш) 
Sixatov естілу ойт“ ётоктірє та. 
av & Hypiwaat, койтє ciuBou\ov Séxet, | 
ёар те роидєт? тіс Evvoia Муу, 
стмуеіс, поћ шоу бис шеуй 0” hyoúpevos. 
био бе AéEw: Ziva Ò бркаоу Karo” 
кай табт” ётісто кай ypadou фреубр êca. 
ov yap vooeis TOD АХғуос ек Belas TÉXNS, 
Xpvons теХасбеіс PvAaKos, ûs TOV акауф» ` 
onkov фуХасвев крофиоѕ ойкоурбу opus’ 
кай таОХау ioh. Thode pý тот àv туүейу 
vooou Bapeias, ws av а0т0< HALOS 
тадтт меу айрп, THE Ò а? Sivn там, 
трі» ау та Tpoias medi’ екфу avdtos LON, 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 

Well of one thing thou may’st be sure, the chiefs, 
Those lying heralds of the Achaean host, 

Are brave in words and cowards in the fight. 


NEOPTOLEMUS 
So be it. The bow is thine again, and now 
Thou hast no grief or quarrel against me. 


PHILOCTETES | 

None, my brave boy, for thou hast proved this day 
Thy race and lineage, поё of Sisyphus, 

But of Achilles, noblest once of men 

In life, and now the noblest of the dead. 


NEOPTOLEMUS 
Sweet to my ears the praises of my sire, 
And of myself; but now I crave of thee 
A boon. What fates the gods allot to men 
They needs must bear, but whoso hug their griefs, 
As thou dost,—who can pity or condone 
Such self-tormentors ? Thou, inexorable, 
Wilt tolerate no counsel, deemest him <= 
Who would admonish thee in love a foe ; 
Yet will I speak the truth, so help me Zeus! 
Write on the table of thy memory 
These words: thy sore plague is a heaven-sent doom ; 
With foot profane, in Chrysé’s roofless shrine, 
Thou didst insult her tutelary snake. 
For this sin wast thou stricken, and no relief 
Canst win from thy affliction, whilst the sun 
Shall run from East to West his daily course, 
Before of thy free will thou com’st to Troy. 
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Kal тойу ттар” туѓ» ерту уу "Аекмүтїба 

vooov ua\aXO1s Thode, кай тд теруама 

Ей» Toir дє тоЁо Evy т емді терсая pavis. 

Os б оїба тадта THO ёҳорт' eyo фрасо. 

аљр yap hiv ести) ек ‚ Троѓаѕ anrovs, 

“ Enevos apie ropavTis; ё 05 Neyer capes 

бе бей yever ðar тадта Kal трде тоб” ETL 

OS ест” avayKn TOU тарестфтов Өёроиѕ 134 

Тройау албрав тасар" ў Sma Єкфъ 

ктеілеш) баутду, йу табе угеуа0% Хеуо»у. 

тайт, ой» ётєі катоо да, сууҳ@ре Q0é\ ov. 

Kann yap 7] "тїктїї, ‘EXMjver ё ёра 

крібеут” ӣрістор тодто ме» тагоуіаѕ 

ес yeîpas Є\Өєѓр, cira THY тоћ№)сторор ~ 

Троғау éXovta кХбос ©тёртато» \aBetv. 
ФІЛОКТНТНХ 

б OTUYVOS ай», ті ше, ті Өйт” ёуєіЅ vw 

В\торта KOUK афйкав els “Айбоу оле; 

оїшог, ті брасе; TOS атістђсо Хоүо 1354 

Tois TODO, 0$ evvOUS ду емді /тарђиєсєу; 

аху eixdBe бйт; era TOS 0 Svc шоров 

els pûs таб êpéas віш; тф трост|уоров; 

TOS, ® та тарт ібортес диф “исі KUKXOL, 

тайт eEavarxnoeade, тос “Атреав 

еше Evvovra тагсір, ot м” атоћєсау; 

TOS TH Tavares тад! TS Aaeptiov; 

ov yap ше TaNYOS TOV тареХӨбртоу бакте, 

arr’ ola Хр? ттабейу ue трде тойтау ёт! 

boxe троћейсс ew" ols yap т) yvoun какбу 

ртр "убита, талла талбейей како?5. 1366 

Kal соб 8 yaye, Oavpudoas ё Exo TOOE. 

Хр%> yap сє wnt avTov mor és Tpotav poreîv 
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PHILOCTETES 


There shalt thou find our famed Asclepidae, 

And healed by them, with thy bow’s aid and mine, 

Shalt take and sack the towers of Ilium. 

Thou askest how I know all this. Attend : 

We have a Trojan prisoner, Helenus, 

Chiefest of seers, who plainly prophesied 

All I have told thee, and revealed besides 

That, ere this summer passes, Troy must fall ; 

His life the forfeit if his word proved false. 

Now that thou know’st this, yield һа good grace. 

How fair a vision—to be singled out 

As bravest of the host, and, first made whole 

By healing hands, as conqueror of Troy, 

Woe-wearied city, win undying fame ! 
PHILOCTETES 

O hateful life that keep’st me lingering on 

In this vile world and wilt not let me join 

The world of shades! Ah me! What can І do? 

How turn a deaf ear to the kindly words 

Of one who counsels well and seeks my good? 

Shall I then yield? How, having yielded, face 

The public gaze? Will not all turn from me? 

Ye eyes, so, long the witness of my wrongs, 

How will ye brook to see me once again 

Consorting with my torturers, the sons 

Of Atreus and Odysseus, the arch-fiend ? 

"Тїз not resentment for the past that stings, 

But a prevision of the ills to come ; 

For when a mind is warped it takes the ply, 

And evil-doers will be evil still. ; 

Thee too, my son, І marvel much at thee ; 

Never should’st thou have gone thyself to Troy, 
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nas T ameipyew, ol yé cov кабуВрсаљ, 

татроѕ уёраѕ TUNÕVTES, cira тоїсдє où- 
єї Evupaxhoov, 4 кар’ ауаукабев тобе; 

мі Sra, тёкуоу" алуа шог Evvepocas, 


méuov wpos оїкоиѕ" кайтд$ еу Укфро меушу 


ёа какб< а?тоуѕ aTOAAVaOAL какой. 

хойто біт Ау меу ЕЕ ёро? ктфсей хари, 

ÒLA Ñv бе татрдѕ, кой какое еттофеХфу 

б0Ееіе Opotos тоф какоїѕ ттефукеуай. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 

Хеуеі меу єїкбт', GAN pos се BovrNopat 

Ocois тє TUT TEVTAVTA Tois T ешоіс Мотуо 


Фо» pet avdpos тойбе Tod’ ёктЁ\х > pti 


Ф1ЛОКТНТН= 
% трбе та Троѓаѕ media Kat Tov ү 
Еубістоу viðv TOdE доттт@ TOOL; 
چ‎ 
трд$ той$ ме» оду сє je т êr voy Васі 


та?сорутаѕ àNyovs катотвсоута$ бе ou. 


v 


ФІЛОКТНТН2 
Ф \ 2 ҖЕ М / 
© бегуду айуоу aivécas, ті dys тоте; 
) МЕОПТОЛЕМОХ ” 
A с ^^ ГА 
û то тє кашо! ХФо0” оро TENovpeva. - 
éIAOKTHTHS 
^ / 9 / 4 
Kat та?та № ас ov raraioyúver Deovs; 
NEONTOAEMOZ 
” 7 3 A ? 
TOS Yap т aicyvvert av ®@фє\Фь hirous;* 
11 1005: б | _ Го тӛ» &OAtov 


Alay’ mawy со? matpds йттєроу Sly 
“Обувоеюв Expivay. | 
Тһезе lines, clearly an interpolation, have been omitted. 
2 wpedotuevos MSS., Buttman corr. 
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PHILOCTETES 


Nor sought to bring me thither. How could’st thou, 

When they had robbed thee of thy father’s meed 

And flouted thee?! How can’st thou after that 

Fight at their side thyself, or bid me fight ? 

Not so, my son, but do as thou hast sworn, 

Convey me home; thyself іп Scyros bide ; 

Leave those ill-doers to their evil doom. 

Thus shalt thou win a double thanks from me 

And from my sire ; nor will men say of thee : 

Abetting base men he himself is base. 

| NEOPTOLEMUS 

Thy words are reasonable ; natheless І 

Would have thee trust my promise and the god’s, 

And confidently sail with me, thy friend. 
PHILOCTETES 

What ! to the plains of Troy, to him I loathe, 

The son of Atreus, with this curséd foot ? 
NEOPTOLEMUS 

Nay, but to kind physicians who will treat 

Thy ulcered limb and heal thee of thy hurt. 
PHILOCTETES 

О wondrous weird! What means this mystery ? 
NEOPTOLEMUS 

One fraught with happy issue for us both. 
PHILOCTETES 

Hast thou no fear of heaven, thus to speak ? 
NEOPTOLEMUS 

Why should а man feel fear who helps his friends ? 


1 The omitted lines аге: 
Who judged Odysseus of thy father’s arms 
More worthy than the hapless Ajax. 
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SIAOKTHTHE ... 

Aéyers $ `Атрєідолѕ бфеХов Àm pot ا‎ 
МЕОПТОЛЕМОЗ 

col тоо, piros ү Фу, XO NOYos тойда бе pe. l 
PIAOKTHTHS ы 

TOS, OS ye тоф &ұброѓсі w єкдодиош ӘӘ; 
МЕОПТОЛЕМОЭЗ | i 

б ы / y i / 2 т 

®© тау, бабаскоу ил) брасдуесбав какоў. 
éIAOKTHTHS 

ONEÎS ME, угурфско сє, тоїсдє TOTS NOYOLS. 
МЕОПТОЛЕМОЗ | 

А ›/ \ М ›/ / 

ойкоуу êyoye’ pnp Ò ой сє pavôávew. | 
ФАОКТНТНУ | 

ёуф оюк `Атрєідас ёкВаћоутас ойба ше; 13 
МЕОПТОЛЕМОХ 

АХА ёкВаћортє є TaAW т®етоио” бра. 
PIAOKTHTHS 

odin éxovta y Фсте THY Трогау Sev. 
МЕОПТОЛЕМОХ 


ті біт” av jpeis брфие», el сё у ё Novos 
meise дитаорес да nev û ду Хеуо; 

OS paar éwol pêv rûv Адуоу Айғай, се бе 
Сйу, Фатгер HON Ens, vev owTnpias. 


SIAOKTHTHS 
ға pe do Xet radê’ dep mabety me Set 
à Ò ўуєсаѕ poe eras Es, Өгуоу, 
тилге) трд$ OLKOUS, тафта шог mpagov, текуоу, 
кай ил) Bpaduve pe emepuna bas ё ёти 1 
ТроѓаЅ" dds yap por тедрттаг yoors. 
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PHILOCTETES 


PHILOCTETES 

Help for the sons of Atreus, or for me? 
NEOPTOLEMUS 

For thee, as these my words attest, thy friend. 
PHILOCTETES 

A friend, when thou-would’st hand me to my foes ? 

NEOPTOLEMUS 

O let not suffering make thee truculent. 
PHILOCTETES 

I know thou would’st undo me pleading thus. 
NEOPTOLEMUS 

Not I, but thou thyself, who wilt not learn. 
PHILOCTETES 

Do I not know the Atridae cast me forth ? 
NEOPTOLEMUS 

"Тїз true, but now they would deliver thee. 
PHILOCTETES 


Not with my will, if first I must to Troy. 


NEOPTOLEMUS 
What must I do, if all persuasion fails 
To make thee budge an inch? ’Twere easier 
To cease from words and leave thee here to live, 
As thou hast lived, a hopeless castaway. 


b PHILOCTETES 
Well, let me dree my weird ; but thou, my son, 
Perform the promise made with clasp of hands, 
Take me straight home, and talk no more of Troy. 
My cup of lamentations I have drained. 
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222 NEOMTOAEMOS 
ci докєї, стегүойе». | 
ФІЛОКТНТН> 
® yevvaioy вірпкфе 2тов. 
МЕОПТОЛЕМОЗ 
9 / ы A W ? 
avrépede viv Baow anv, 
ФІЛОКТНТН> 
> er 2% У / 
«іе Отор у ё‹у® сӨёџо. 
МЕОПТОЛЕМОЗ | 
aitiav бе rûs “Axadv феббомай; 
ФЛОКТНТНУ хе 


Ил} фройтістс. 
МЕОПТОЛЕМОХ 


Ti уар, ейу торбфес ура» thv Ерлі»; 
Ф1ЛОКТНТНУ 
êy тарфь 
| NEONTOAEMOS 
tiva mpormpéAnow ëpteis; 
ФІЛОКТНТНХ С: 
Вё\єсг Tots “Hpaxréovs 
NEONTOAEMOS 
A / 
TOS AEYELS; 
ФІЛОКТНТНЕ' 
вірЕо trerdbeww. 


МЕОПТОЛЕМОХ 
стєҳє троскдсав XOovag 


НРАКЛНЕ 
што ye, трі» av тфу ETE POV 
dins мйбоу, maî Погартов: 
7 э AX те на 
pacKev Ò а?дђу туу “НракХеоуе 
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PHILOCTETES 


NEOPTOLEMUS 
As thou wilt then; let us forward. 


PHILOCTETES 


Nobly spoken, let us go. 


NEOPTOLEMUS 
Forward ! plant thy footsteps firmly. 
PHILOCTETES i 
To my utmost will I so. 


NEOPTOLEMUS 
But the wrath of the Achaeans will pursue me. 


PHILOCTETES 
| Never care. 
NEOPTOLEMUS 
What if they lay waste my borders? 
PHILOCTETES 
Never fear, I shall be there— 
NEOPTOLEMUS 
What assistance canst thou render? 
PHILOCTETES 
Heracles, his mighty bow— 
NEOPTOLEMUS 
Say’st thou? 
PHILOCTETES 
Will prevent their landing. 
NEOPTOLEMUS 
Kiss the earth and let us go. 
Apparition of HERACLES behind the stage. 
HERACLES 
Go not yet till thou hast heard, 
Son of Poeas, first my word : 
Heracles to thee appears, 
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акой те Кәде Аєўтсє т OLY. 
т? ст È ЙЯко Хари ovpavias 
ёбра$ троХатор, 

та Atos те фрасор Bovrevpara сог 
катерцтусоу O одо» йу ттё\\єг 
ov Ò ёши џудоу еттакоусоу. 


х е А ` Ж / ГА 
Kal трфта pév сов тағ емші A€EW тиха, 
е и. А \ r 
dcous Tovncas Kat бєЁє\ӨфФъ тгдуоу5 
9, / gr ` y fi А эе A 
абауалтоу аретту Exxov, ws ттарєт@' opav. 1 
кай col, саф’ tot, тоўт' dpeineTai табєейь, 
> A < f ^ Р 1+ A / / 
ёк TOV тоуоу тоу’ едкХей, бесбав Віор. 
Өлбоу бе oùv TOS аубрі pos tò Трошсду 
TOMGLA, трфтоу pêv vocou тафсев AUYpas, 

т” ^ ГА 
аретй тє ттр®то$ ёккрїӨєїў стратєуџатоѕ, 
Пар меу, 0$ Tov’ aitıos какфь Edu, 
тОЕоввв Tots potoi уосфивіс Biov, 

/ , ^ / > 3 % 
терсеіе тє Tpotav, тк®\а т іс шОӘабра oa 
теше, арістє екХа/ВФу стратебиалтов, 
Поғартв ттатрі mpòs тдтрав Ойтте п^ака. 14 
û & ду №аВ1 ov okha тобе TOD стратоф, 
тоҒоу ёши uvnpela троѕ Tupay ем)» 

£ \ % РЭ A / 
кошбе. кай сой тайт, AX irrEwS TEKVOD, 
mapnves* ойтє yap ov TODS drep olévers 
e ^ 1 А / ›/ р? a 4; 

ӨХлей» то Tpotas ттебіоу о00” obros сєбєр. 
ANN @s Хбоуте сотудио фуХасосетоу 

Ф \ ¥ / 9 э. А Же \ 
obros се Kai où тоуб” eyo Ò `Аскћатібр 
талстйра пёрлро ons удаоу mpos "мор. 
TÒ дєйтєрор yap Toîs ешоіс айту» жрєфъ 


PHILOCTETES 


His the voice that thrills thine ears. 
"Tis for thy sake I have come, 
Leaving my Olympian home. 
Mandate from high Zeus I bring 
To forbid thy journeying : 


Hear the will of heaven’s King. 


But first ГИ mind thee of my own career, 
How, having laboured hugely and endured, 
I won immortal glory, as thou seest. 
Know that thy fortune like to mine shall be, 
Through suffering to glorify thy life. 
Go with yon man to Ilium. There first 
Thou shalt be healed of thy grievous sore ; 
Then, chosen as the champion of the host, 
With these my arrows thou shalt pierce to the heart 
Paris, the guilty cause of all that woe. 
Troy shalt thou sack, and, winning from the host 
The meed of bravest, carry home rich spoils 
To glad old Poeas and the Oetaean halls. 
But of the spoils, whate’er the host assigns thee, 
Bring to my pyre, as tribute to my bow, 
A tithe. 

I have a message too for thee, 
Son of Achilles. Thou without his aid 
Can’st not take Troy, nor he apart from thine ; 
But like two lions together on the prowl, 
Either the other guards. 

To cure thy wounds 

Asclepius, the healer, will I send 
То Troas; for a second time Troy towers 
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ФІЛОКТНТН> 


/ е A A э دز‎ ^ 1° е? 
Tools GN@vat. тодто Ò рроєіӨ", бта> 
” A A A / 
тор@ўтє yatav, ейсе)Зейу та, pos Өєой<” 
Фе талла тата дє0тєр HyEiTaL татр 
ГА э \ 3 / / лн 
Zevs ob yàp eva éBeva суубуйаке: Вротої 
Kav Coot kàv Odvwowv, оок ATONNUTAL. 


ФІЛОКТНТН> 
Фф фбеума тобегубу ёро! тгеиліға 


хрөзлдв те paves, 
ойк алгабісо Tots cots шудо. 


МЕОПТОЛЕМОЗ 
Kayo yvounv Tarn TiOeuat. 


НРАКЛНХ 
/ 48 f 4 Д 
дл] vuv хромо дЄХ\єтє травсей» 
кашрод$ Kal TAOUS 
68 етейуе, yap ката трдшлу». 


ФІЛОКТНТНХ 

pepe vuv стейүоу XOPAV каХесо. 
хар ‚ ® pa pov Едифроуроу ерсі, 
voppar T Әуибров Хецшиоуыабев, 
Kal KTÚTOS äponv TÓVTOV тро/Зо\$ ‚ї 
ov TONAGKL 0% ToUpov етеухбң 
крат evdopuxov mrnyaior уотоу, 
TONA бе povis Ts ђиєтёраѕ 
‘Epuaiov ё öpos таретерлігеу êpot 
стоуоу дитітутор Хешабоме. 
vov 6,6 крйуаш АҰкид» те тотд», 
‘wane 045, Хвілтомеу HON 
боҒце ov mote Thad ётї{Затте$<. 

1 тро8Ай5 MSS., Hermann corr. 


PHILOCTETES 


Must fall before my shafts. Only take heed, 
In laying waste the land to reverence 

Its gods ; all else by Zeus my sire is less 
Regarded. Piety can never die ; 

It lives on earth and blossoms in the grave. 


PHILOCTETES 
Voice for which I long have yearned, 
Form, long visioned, now discerned ! 


Thee I cannot disobey. ` 


NEOPTOLEMUS 
I too obey. 
HERACLES а 
Then to work! No time to spare ; 
Seize the hour; the wind sets fair. 


PHILOCTETES 
Yet ere I part I fain would bid farewell. 
Home of my vigils, rocky cell, 
Nymphs of the streams and grass-fringed shore, 
Caves where the deep-voiced breakers roar, 
When through the cavern’s open mouth, 
Borne on the wings of the wild South, 
Егеп to my dwelling’s inmost lair, 
The rain and spray oft drenched my hair ; 
And oft responsive to my groan 
Mount Hermaeum made his moan ; 
O Lycian fount, O limpid well, 
I thought with you all time to dwell ; 
And now I take my last farewell. 
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үсір, Ф Anpvov тёбо» аифѓаћор, 
Kat едттХоба тгерлігоу &иёилтто$ 
p а терло &иёилтто, 
еу0” û weyarn Moipa коше 
youn те piov yw таубашдатор 
байшоу, ds Tair’ етекратеу. 
XOPOS 

Х®рфдцеєр Ò) TAaVTES GOANELS, 

/ e / 3 ГА 
vipdats а\№Малсір етеуЕдмеуо 1 
>бттоо cwThpas ікёсбал. 
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PHILOCTETES 


Sea-girt Lemnos, hear my prayer, 
: Bid thy guest a voyage fair 
| Speed him to the land where һе, 
| Borne by mighty Destiny, 
And the god at whose decree 
All was ordered, fain would be. 


CHORUS 
Let us to the Sea Nymphs pray 
To waft us on our Troy-ward way. 
Mariners, attend my call ; 
Let us voyage, one and all. 


END OF VOL. П. 
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